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Předmluva. 


Ne  pouze  konstatování  jednotlivých  zákonů  fonetických,  ale 
i  vylíčení,  kterak  a  kdy  vznikly,  co  jest  jazykovým  majetkem 
samostatného  vývinu  starobulharčiny,  slovančiny,  co  předslovan- 
ským,  jest  účelem  této  knihy.  Skutečné  srovnávací  methoda  ne- 
žádá pouhého  popisu,  nýbrž  historie,  jejíž  postupné  doby  a  pře- 
vraty jsou  ve  fonologii  naznačeny  změnami  hlásek.  Vyplňuje 
jimi  propast  mezi  litevským  a  starobulharským  tvarem  dobývám 
fonetické  podoby  jazyka  litevsko-slovanského.  Obyčejné  pře- 
stávám na  srovnání  s  litevčinou,  naším  to  sanskritem,  naším  go- 
tickým jazykem,  jen  zřídka,  kde  toho  zvláště  potřeba,  se  dovo- 
lávám svědectví  jiných  příbuzných  jazyků.  Ona  dávná  doba 
která  následovala  odtržení  se  společ^ch  praotců  čeledi  litevskc 
a  slovanské  od  národa  indoevropského ,  doba  jazyka  litevsko- 
slovanského,  trvala  tuším  velmi  dlouho:  jestiť  příbuznost  obou 
čeledí  nad  míru  těsná,  o  dlouho  trvajícím  společném  bytí  a  jed- 
notě svědčící,  roztržení  jejich  poměrně  mladé.  Tohoto  přesvěd- 
čení jsem  došel  poznáním  četných  jenom  mladším  jazykům  vlast- 
ních sekundárních  změn,  kteréž  jednotný  jazyk  Litevskoslovanskj 
postihly.  Hlavní  zákony  fonetické  a  zvláštní  známky,  jimiž  ве 
starobulharčina  a  slovaněina  vůbec  jakožto  celek  od  ostatních 
jazyků  índoevropských  li^í.  odchýlila,  jimiž  nabyla  svého  speci- 
ficky slovanského  rázu,  měnění  hlásek  trdelných  v  podnebné 
(k  —  s,  g  —  ž).  příliSné  parasitické  rozmáháni  ве  hlásky  j,  pře- 
chod ave  (*)  a  a  v  é  (c).  přechod  dlouhého  u  v  ui  (u).  vsouvání 
з  před  дан,  odsutí  i  přípony  —mi  1.  osoby  sinu-,  praes.  a  t.  d.,  za- 
sahují svými  kořeny  do  dob  Litevskoslovanských.   Па  i  na  pohled 
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pouze  slovančiny  se  týkající  otázky,  na  př.  nauku  o  hiátu,  nelze 
rozluštiti  jenom  slovanskými  zákony:  souvisí  s  měněním  a,  á  v  * 
e,  s  celým  dějepisem  parasitického  j,  s  otázkou,  je-li  v  tom  kterém 
slově  j  kmenovým  nebo  eufonickým,  jež  nás  pokaždé  uvádí  na 
půdu  litevskoslovanskou.  Nepřeji  si,  aby  se  mi  dostalo  posouzení 
se  stanoviska  pouhé  slavistiky.  Co  se  týče  poměru  mého  mínění 
o  hiátu  k  památkám  samým,  nemohu  sobě  odepříti  podotknouti, 
že  nekladu  tuším  do  nich  nic,  co  v  nich  není,  vyslovuje  j  tam, 
kde  jest  psáno  j,  hiát  tam,  kde  hiát,  дя  jako  aa,  гш  jako  aja,  maje 
i  kromě  toho  na  své  straně  všeobecné  svědectví  litevčiny.  I  nauku 
o  assimilaci  samohlásek  nelze  odděliti  od  hiátu.  O  vysouvání 
polohlásek  (zvláště  z  kořenů  мьр,  зьр,  тьр  a  podobných)  jsem  snad 
na  pohled  poněkud  rozvláČněji  pojednal,  nežli  toho  věc  sama  za- 
sluhuje; kdo  však  pováží,  jak  rozšířené  jest  mínění,  že  lze  kombi- 
nace jako  зр,  т(>  pokládati  za  kořeny,  jakou  škodu  z  toho  naše  posa- 
vádní  náhledy  o  stupňování  vzaly,  neodepře  svého  uznání  do- 
tyčným odstavcům,  jimiž,  tuším,  jsem  nepodstatnost  kořenů  jako 
3f>,  т(>  z  památek  samých  dokázal.  Hlavní  úchylky  od  dosavadní 
nauky  o  stupňování  vyplynuly  kromě  toho  z  mého  náhledu  o  tak 
zvaném  přesmykování  plynných,  jež  na  základě  historického  vý- 
vinu a  jistých  zvláštností  ruského  jazyka  ovšem  zcela  jinak  po- 
jímám, ba  ponětí  „slovanské  metathese"  přímo  zavrhuji.  Nemohl 
jsem  také  přestati  na  (nedůsledné,  nedokázané)  nauce  o  měnění  к 
a  r  (před  *  a  n)  v  y  ц,  ж  з,  která  se  do  mluvidel  slovanských  toho 
domýšlí,  že  znají  rozdíly  tvarů  flexivních  a  odvozených,  že  ve 
flexi  se  mění  к  a  r  v  ц,  з,  v  odvozování  v  y,  sk  :  nemoha  pochopiti, 
kterak  by  jazyk  ve  věci  zcela  mechanické,  fonetické  mohl  Šetřiti 
rozdílu  vymyšleného  nejvyšší  gramatickou  abstrakcí,  hledal  jsem 
příčinu  rozličného  měnění  hlásek  к  a  r  (před  n  a  seslabeného 
z  něho  h)  v  rozličné,  dvojí  povaze  této  po  hrdelných  následující 
hlásky.  A  vida,  kterak  jistých  з  (a  i  sk,  o,  111)  nelze  vysvětliti  ani 
tímto,  ani  nějakým  jiným  byť  si  sebe  důmyslnějším  zákonem, 
pokud  jest  zosnován  na  základě  jenom  takových  změn  fone- 
tických, jež  uvnitř  slovančiny  vznikly,  panují  a  působí,  položil 
jsem  vznik  jistých  c  з  (t.  j.  š  ž)  do  dob  litevskoslovanských  použí- 
vaje neobyčejně  jasného  svědectví  litevčiny.  Nalezl  jsem  asi  čty- 
řicet příkladů  svědčících  o  předslovanském  vzniku  podnebného  ž 
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(slovanského  з  prvé  vrstvy)  z  dávného  g.  Avšak  (neprohloubána 
jen  tu  a  tam  nahodile  vytknuté)  otázky  strany  poměru  těchto  ž 
k  sanskritskému  g  (dž).  zendskému  z,  t.  j.  otázky  o  těsnější  pří- 
buznosti sanskritu  a  slovaněiny  jsem  se  nedotknul  přestávaje  na 
vypátrané  pravdě,  ze  litevskoslovanská  doba  jistým  k  a  g  v  š 
a  ž  se  změniti  dala.  Proto  jsem  i  o  domněnku,  která  předpoklá- 
dajíc jakýsi  jednotu}'  jazyk  evropský  (jakožto  celek  naproti 
jazykům  asijským,  specificky  sanskritským)  tomuto  krátké  z  krát- 
kého a  vzniklé  é  připisuje,  nezavadil  spokojiv  se  několika  pří- 
klady, jež  o  vznikání  ě  (e)  z  a  za  doby  litevskoslovanské  svědci. 
Onať  jest  nejkrajnější,  poslední  mezí,  kterouž  líce  vznik  nějaké 
hlásky  neb  tvaru  slovanského  nepřekračuji.  Pokud  se  u  vysvětlení 
některého  fonetického  procesu  pokraěujícího  od  nějakého  bud 
v  litevěině  posud  žijícího  neb  předpokládaného  tvaru  k  danému 
pohybuji  pouze  na  půdě  slovanské,  pídím  se  co  možná  po  pře- 
chodech bud  poskytnutých  památkami  a  nářečími,  bud  sestroje- 
ných pomocí  zákonů  jiných.  Zvláště  přechody  prvého  druhu  jsem 
se  snažil  přesně  podle  historického  postupu  seřaditi,  a  i  o  druhých 
mám  pevně  za  to,  že  nejsou  pouhými  abstrakcemi.  Spolehlivost 
restituce  sáhá  obyčejně  jen  tak  daleko,  pokud  sahá  ten  který 
fonetický  zákon,  o  který  právě  běží,  pomocí  něhož  jsme  restituo- 
vali; obnovuji  z  pravidla  vždy  jenom  jednu  stránku  slova,  nikoliv 
celé,  poněvadž  u  vývinu  těla  celého  slova  působilo  více,  ěasto 
velmi  mnoho  zákonů  a  procesů,  jejichž  současnost  neb  postupnost 
jsou  jenom  z  části  a  to  jen  ve  všeobecných  konturách  známy.  Jen 
tam,  kde  zvukoslovné  zákony  se  křižují,  collidují,  sebe  na  vzájem 
jaksi  vylučují,  lze  nejsnadněji  ukázati,  který  z  nich  jest  mladším, 
který  starším,  po  jaký  stupen  jsou  as  současnými  a  t.  d.  (na  př. 
poměr  souhlásek  к  c  m  x  §.  150.).  Etymologie  (zvláště  litevské) 
jsem  uvedl  jen  zcela  jasné,  maka vé,  jimž  v  té  věci  i  méně  obratný 
a  zkušený  snadné  porozumí.  Poukázati  vždy  k  původci  té  které 
z  nich,  se  mi  nevidělo  býti  potřebí,  poněvadž  i  obyěojně  nelze 
vypátrati,  kdo  poprvé  odkryl  souvislosti  jako  moto  —  млтн,  rasa 
—  росд.    Jsoutě  dávno  spoleSným  majetkem  všech  jazykozpytců. 

Kolik  jsem  jich  sám  našel  a  s  těmito  zároveň  uvedl,  nechť  posoudí 
znalec.  Jen  mimochodem  podotýkám,  že  jsem  se  co  možná  pídil 
jen  po  takových  litevských  slovích,  jež  se  a  dotyčnými  slovanskými 
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shodují  ne  pouze  všeobecné  co  do  kořene,  ale  i  co  do  kmene,  někdy 
i  přípony,  což  oba  jazyky  srovnávajícímu  jest  i  snadné  i  pro- 
spěšné, poněvadž  tím  zákon  zvukoslovný  znamenité  přesnosti  na- 
bývá, když  se  ukáže,  že  látka,  příbuzná  slova,  v  nichž  se  zjevil, 
uskutečnil,  jest  zároveň  přesně  určena  a  ohraničena.  A  vůbec-li 
jsem  co  nového  odkryl,  děkuji  ze  svých  výsledků  studiu  litevěiny : 
kéž  by  se  k  tomuto  u  nás  málo  vzdělanému  poli  obrátila  pozornost 
poněkud  více,  než  se  to  posud  dělo,  a  na  místo  nezřídka  ještě  se 
jevícího  počínání,  jež  etymologie  má  za  plody  okamžitého  nápadu 
a  ostrovtipu,  nastoupilo  suché  pátrání  po  zákonech.  Z  památek 
starobulharských  jsem  užil  jen  těch  nejstarších,  nejryzejších : 
codex  suprasliensis  (sup.),  evangelium  ostromírovo  (ostr.)  a  asse- 
manské  (ass.),  oba  Cloziany  (Gloz.  I.  II.).  Místa  vyňatá  z  ostro- 
míru  obyčejně  neoznačuji  číslicemi ,  poněvadž  hlavní  vydání 
(Vostokova)  obsahuje  zevrubný  slovník.  Kde  pouhé  Číslo  stojí, 
rozumím  památku  supraslskou. 

Profesorům  pp.  M.  Hattalovi  a  Л.  Ludwigovi,  svým 
velectěným  učitelům,  kteří  po  čas  spisování  dílka  toho  svojí 
radou  laskavě  mi  přispívali  obracujíce  pozornost  mou  i  k  ně- 
kterým pramenům  i  k  takovým  stránkám  mého  spisu,  jež  nějaké 
opravy  měly  zapotřebí,  tuto  své  nejvroucnější  díky  skládám. 
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O  samohláskách. 

§.  1.  Jazyk  nejstarších  památek  starobulharských  znal  samo- 
hlásky plné:  a,  o.  е,  л,  л,  н,  w,  %  oy,  pololilásky:  ъ,  h.  Z  plných  jsou 
дал  nosovky:  *,  h,  -li  a  oy  povstaly  bud  z  dlouhé  hlásky,  bud 
z  dvojhlásky. 

§.  2.  U  vývinu  těchto  hlásekrozeznáváme  dobu  jednoty  jazyku 
indoevropských.  dobu  jednoty  jazyka  litevsko-slovanského,  po  třetí 
dobu  jazyka  slovanského  před  roztříštěním  se  nářečí,  po  čtvrté 
vlastní  půdu  jazyka  starobulharského.  Konečně  se  i  dot\'káme 
živých  nářečí  slovanských  v  jednotlivých  případech  budsi  starších, 
budsi  mladších  starobní harčiny. 

0  hlásce  <\. 

§.  3.  д  (дзъ)гт  jak  české  a,  a  povstalo  z  dlouhého  a  (=  sansk.  á); 
poněvadž  pravidelné  původní  a  v  litevčine  se  změnilo  ve  (vždy 
dlouhé)  o,  rovná  se  každému  litevskému  o  starobulharské  a:  явяъко 
(pomum)  obelis.  дкт.  (aperte)  ovije,  прлтръ  (frater)  broterelis,  мяти 
(mater)  moto.  кдшьдгдтн  (tussire)  kosti,  по-пс-дтн  (cingere)  jósti,  дянь 
^vectigal,  donum)  donis.  крлкдтн  (crocire)  krokóti,  крдсд  (pulchritudo) 
krosá  (color),  яви  (scamnum)  lova.  вявнтн  (allicere)  vobiti,  сажда  (fu- 
ligo)  sod  i-,  бавя  iinus)  bóba.  |дснкд  (fVaxinus)  ósis,  1дкоръ  (platanus) 
jovaras,  мд|.\ти  (vibrare)  moti,  слдъ  (hortus)  sodas,  иагь  (nudus)  nogas, 
г.тлръ  (senex)  storas  (pinguis),  стдиъ  (statio;  firmitas)  stonas,  вяяптн 
Ivere)  volioti.  яянн  (červa)  LÓné,  яявган  (latrare)  lojoti,  грянти  (croci- 
bare)  groti.    Přípona    —  тдн  —  lit.  —  tojis:  рд-тди  (agricola)  artojis. 

§.  4.  Některá  д  povstala  z  původně  krátkých  předslovanských 
a:  rakovému  л  зе  rovná  v  litevěině  hláska  krátká  (a  uch  e). 

1.  \  aásloví:  дзъ  (ego)  ás.  яякятн  (esurire)  álkti,  яяднм  (navis)  el- 
dijá*),  ддннн  (červa)  élnis. 

2.  Původní  á  se  zachovala  <•<>  д.  když  aastalo  přesmyknuti  ně- 
které z  plynnýcb  hlásek  aneb  (.:  вяядъмя  (dux)  valdóvas,  вмда  (barba) 
barzdá,  крдпд  (cornix)  várna,  гаясъ  (vox)  gársas*),  мрдсл  (porcus) 
paršas,  сяядъмъ  (suavis)  saldús,  грядъ  (stabulum)  gárclas,  гаава  (caput) 
Lralvá.  крлтмти  (vertere)  vartýti,  вмтя  pl.  (porta)  vartai  pl.,  Bwrb(ini- 
micus)  várgas  (penuria),  вяасъ  (capillus)  varsá,  bmib  (lucta)  barnls, 

:i:)  Mikucki:  galsas. 
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bmyhth  (trakere)  válkioti,  влдгантн  (saginare)  válgyti  (edere),  плдвъ 
(albus)  pálvas,  сдлнд  (pruina)  šalná,  крдвд  (vacca)  kárvé,  слдпъ  (fluctus) 
salpá  (Fischer vvinkel  Ness.  *).  д  jest  lit.  е  ve  ддднь  (palma)  dělná. 
Přípona  jmen  ženských  a  v  lit.  se  skrátila  v  á*,  starobulh.  změ- 
nila a  pravidelné  v  д;  proto  se  zdánlivé  rovná  lit.  a  starobulh. 
д  ve  рос-д  (ros)  ras-á.  —  Krátkému  litevskému  a  se  rovná  д  ve  кдмъ| 
(lapis)  lit.  akmú. 

0  hlásce  o. 

§.5.  o  (оиъ)  zní  jak  české  o.  povstalo  z  krátkého  a  (lit,  a,  _e); 
neb  u  (viz  §.  12).  Všecka  o  povstala  na  pude  slovanské;  za  doby 
předslovanské  znal  jazyk  slov.  na  místě  svého  o  pouze  krátké  á. 
o  jest  lit.  a  v  násloví:  ось  (axis)  ašis,  остьнъ  (stimulus)  ákstinas, 
остръ  (acutus)  aštrus,  орьлъ  (aquila)  arělis,  оркк  (aro)  ariu,  олово  (plum- 
bum)  álvas,  овьцд  (ovis)  avis,  овд  (ambo)  abu,  око  (oculus)  akis. 
V  mezisloví:  котъкд  (felis)  káté,  подовд  (decor)  dabinti  (ornare), 
воднтн  (ducere)  vadžóti,  восд  (vespa)  vapsá,  кропнтн  (aspergere)  krá- 
piti,  столъ  (thronus,  sella)  stálas,  росд  (ros)  rasa,  мошть  (nox)  naktis, 
ноздрь  (nares)  nasraí  pl.,  uopre  (maře)  márés  pl.,  косд  (coma)  kasá,  ко- 
ндтн  (fodere)  kapóti,  рогъ  (cornu)  rágas,  воли  (voluntas)  valiá,  вроднтн 
(transire)  bradýti,  водя  (pungo)  badaú,  восъ  (non  calceatus)  básas, 
вогдтъ  (cli ves)  bagótas,  проснтн  (petere)  prašýti,  дворъ  (aula)  dváras, 
гопътн  (sufficere)  ganěti  (Mikucki  отчети  p.  3).  V  zásloví :  нго  (jugum) 
jůngas,  bhiio  (vinum)  výnas ;  starob,  o  jest  lit.  е  ve  колшю  (genu)  kel\rs. 

§,6.  o  se  střídá  s  д,  když  z  původně  krátkého  á  mohlo  povstati 
д  i  o : 

1.  V  násloví  (srov.  §.  4.  1  a  §.  5)  дкъ1  vedle  окм  na  téže  řádce 
391.24. 

2.  Když  nastalo  přesmyknutí  (§.  4.  1.)  рдвъ  (servus)  vedle  ровъ 
(36.12)  srov.  něm.  arbeit,  локдтн,  лдкдтн  lit.  álkti.  Čeština  dala  ěasto 
u  takových  slov  proniknouti  pravidelnějšímu  o  (pro  á)  ve  лдднн  — 
lod  —  lit.  eldijá**);  uvádí  se  však  i  (Mikl.  Lex.)  лодьгд.  рдстя  (crésco) 
ř.  аЛ&оцси  —  c.  roštu,  лдкъть  (cubitus)  —  c.  loket  — •  lit.  alkúne. 
Tak  as  posoudíme  розв-ь  (298.21)  pro  obyčejné  рдзви;  розъ  (o.  roz) 
pro  рдзъ  ve  розвонннкъ  (439.22),  роднтн  vedle  рдднтн  (curam  gerere),  лонн 
лдлн  (anno  praeterito),  ac  přesmyknutí  etymologicky  dokázati  ne- 
můžeme. 

3.  Vysvětlení  pohřešuje  střídání  hlásek  д  a  o  ve  возотдн  воздтдн, 
сквожшд  сккдгашд,  поднцд  (2.6.)  pro  obyčejné  пдлнцд  (c.  palice),  колнмдгъ 
колнмогъ,  когд  (326.25)  pro  кого. 

:::)  Tak    se     dokládáme     významů    Nesselmannova    litevskélio 
slovníku. 
:::;:)  Mikucki:  aldija. 
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4.  д  s  o  se  nestřídá,  ale  má  se  ku  o  jako  hláska  stupňovaná  neb 
dloužená:  отрокд  отрдвд,  зоргд  здрга,  по  пя*),  про  прл  (pro-lomiti,  pra-ded). 

5.  Bezpřízvuěné  а  cizích  slov  se  mění  v  o  (MiklosicE.  Vergl. 
(тг.  I.  13):  одътдръ  altáre,  norám  pagánus.  Rovněž  svědomitá  jest 
litevěina  ku  slovanským  slovům  nahrazujíc  д  dle  svého  spůsóbu 
-  o,  osa:  коморд  kamará.  рдумтн  róěiti,  оврдзъ  ábrozas. 
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^j.  7.  е  (i€ctl)  zní  jak  české  e.  vzniklo  z  krátkého  a  neb  í. 
Valná,  možná  i  vetší  éásť  oboru  hlásky  е  jest  původu  nredslovan- 
ského,  ostatní  náleží  době  třetí.  (§.  2.)  c  vzniklo  z  á  za  doby 
lite  v  skoslo  vanské  ve:  гесть  (est)  ésti,  гесмь  (sum)  esmi,  седиь  (septem) 
septyni,  дерл  (lacero)  diriú  (z  deriu),  шестъш  (sextus)  séštas.  ивко 
leoelum)  debesis,  ведътн  (velle)  vélyti,  дъкерь  (levir)  déveris,  десоть 
(decem)  désimt.  медъ  (mel)  medus,  нестн  (ferre)  né>ti.  вол  (veho) 
vozu.  вредл  (vado  transeo)  bredu.  девлть  (novem)  devyni,  стежсръ  (cardo) 
Btegerýs  |  halm.  stengel:  Ness.),  желждь  (glans)  gilé  (z  gele),  rce  (vero) 
gi  (z  ge  ve  kás-gi,  neí-gi),  зед-еикти  (virere)  žélti,  тетръвв  (phasianus) 
tetěrva,  тесдд  (securis)  tekslénti  (hámmern),  везъ  (sine)  lit.  be.  уствсръ 
(quatuor)  lit.  keturi,  пекл  (cocjuo)  kepu,  ледъ  (glacies)  Lédas,  мести 
(iacere)  mésti,  кхеиь  (cervus)  élnis,  юеро  (lacus)  éžeras,  земдгд  (terra) 
žémé,  жегозе  (ferrum)  geležis,  гекж  (fluo)  teku.  жерлвь  (grus)  gérvé, 
свекръ  (socer)  ŠéŠuras,  вестн  (ducere)  vésti,  десьинцл  (dextra)  dešině. 
Příbuznost  mezi  jazykem  slovanským  alitevským  tak  těsně  se  vy- 
vinula, že  za  doby  jednoty  těchto  jazyku  c  pro  á  i  ve  příponách  se 
rozšířilo:  gen.  sing.  lit.  déb-e-sio  a  starobulh.  иев-е-сс  proti  sansk. 
aabhasas;  gen.  sing.  ákm-e-nio  a  кдм-с-ме  proti  sansk.  aemanas. 
Nejmladší  jsou  c.  která  teprv  na  půdě  slovanské  z  á  povstala:  yco.vhi 
(pectere)  kasýti,  всусръ  (vespera)  vákaras,  тседтн  (caedere)  tašýti. 
.Jak  se  má  starob.  дсг,сд|>  ku  é.  labuť  a  pol.  labedž?  Jako  Lod  ku 
дддни.  (^.  ik).  Kmen  slova  jest  alb  (lat.  albus);  ..a-  mohlo  zůstati 
..a",  poněvadž  nastalo  prosmýknutí}  avšak  i  е  se  mohlo  vyvi- 
nou! i  z  á. 

^.  8.  е  povstalo  z  původního  krátkóhoi  ve  гретнн  (tertius)  lit. 
trécas,  f.  tgČTog:  уетя  (numerus)  sansk.  éii  (numerare),  сели  (nunc)  od 
zájmenného  kořeno  sansk.  ki  starob,  сь  lit.  šls,  jako  токи  ^\  n  Lit. 
tas;  сс-лмкъ,  тохииъ.  YCTKcp-с-иогъ  (quadrupes)  lit.  keturi  (quatuor). 

\    nékler\'eli    pádech  deklinace  na  i  (i.):  od  3Btftb  zní  dal.  pl.  :mi;p«:m, 
lit.   ŽVÓrlniS,    loC.    pl.    звт.рс.хъ    lil.   Žvérise.     Podobné  dal.    pl.   дъштерсмь 

dukterims  !<><•.  pl.  дъштередъ  dukterisě.       Z  krátkého  a  se  mohlo  vy- 
vinouti o  i  c  (§.  .")  a  §.  T ) :  proto  jest  vzájeni  né  zaměňování  se  «dmu 
hlásek   i   možné  i   časté:  цеснти  доентн;  десьнъ  доемгь;  котордтн  котердтн 
cloz  [.682);  елки  íostr.    (G8.31.ass.)  ояги  (ostr.)   (6П.5.  ass.);  нердднъ 

:i:)  Již  v  litevěiiiř  зс  vyškytá  ра  vedle  po. 
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pro  нордднъ  (ostr.)  (144.  9.  ass.) ;  оведъ  ободъ;  ометъ  омотъ;  пепедъ  попедъ 
(369.12);  tvar  zdvojený,  předložka  no  nikdy  v  ne  se  neseslabuje; 
плетъ  пдотъ;  пнподовдтн,  пкпедовдтн;  пдсторъкд  z  пддъштеръкд;  топлъ  тепдъ;  сте- 
ндтн  стондтн;  tohoto  тепето;  здмдтеритн  (ostr.);  здмдторътн  (ostr.);  одедятн 
(25.19)  pro  obyčejné  ододитн;  здкдепъ  здкдопъ;  севи,  тевъ  proti  с.  sobě, 
tobě  atdc 
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§.  9.  ъ  (гсръ)  povstalo  seslabením  hlásky  o.  ъ  zaměňuje  a  po- 
vstává před  našima  očima  z  o: 

1.  Y  instr.  sing.  mužské  a  střední  a -deklinace:  трепетъмь 
(209.11.)  pro  трепетомь;  глддъмь  (213.21)  pro  глддомь;  д-вдъмь  (363.3) 
pro  д-едомь  (363.5.)  a  tak  i  ve  сънъмь  (201.18.)  вогъмь  (286.26)  опдсъмь 
(227.28)  врдшьнъмь  (199.20)  стрдхъмь  (155.5)  д-ълъмь  (ostr.)  сдовъмь  (ostr.) 
доухъмь  (ostr.)  унсдъмь  (ostr.)  сядъмь  (ostr.)  Y  evangeliu  ostromirově 
čteme  téměř  vždy  —  ъмь  pro  —  огль  (vyjma  as  гддсомь  (109.2.)  съ- 
сядомь  (97.4);  naproti  tomu  v  památce  assemanské  vždy  —  омь  ja- 
kožto glagolské  a  co  do  jazyka  starší. 

2.  ъ  jmen  mužských  (рдв-ъ,  етод-ъ)  stojí  vedle  staršího  o  jmen 
středních  (нго  нево);  neboť,  že  i  všecka  mužská  kdysi  vypadala  na 
o,  jeví  nezvratně  památník  assemanský,  který  co  do  stáří  tvarů 
kterémukoliv  z  ostatních  se  vyrovná ;  staré  o  totiž  místo  ъ  se  za- 
chovalo, když  jméno  splynulo  s  ukazovacím  zájmenem  сь  neb  тъ: 
ндродось  (ass.  43.9.)  vedle  ндродъ;  рдвотъ  (ass.  .60.3;  60.6;  113.26) 
proti  рдвътъ  (ostr.  226.3.);  ннопдеменнкос  (87.18.  ass.)  proti  ннопдеме- 
ннкъсь  (ostr.  109.3.)  клеврътотъ  (ass.  60.9.)  оврдзось  (62.15.  ass.)  no- 
зорось  (135.24.  ass.);  takové  mužské  tvary  ničím  se  neliší  od  střed- 
ních литось,  оутрось  (141.19.  ass.).  ндродъ  tedy  povstalo  z  ндродо.  Sem 
náleží  i  staroč.  večero-š  (Výbor  Úvod  I.  111.)  pro  веуеръ  +  сь  a  ně- 
které tvary  z  řeči  Bulharů  sedmihradských  (Miklosich,  Denk- 
schriften  der  Acad.  d.  Wiss.  VII.  p.  146) :  praBnikot  csliakot  deniot. 
Ve  složeninách  vůbec  se  zachovalo  staré  o,  které  v  zásloví  se  se- 
slabilo  v  ъ;  tak  zvaná  spona  slov  složených  není  ničím  jiným,  než 
hláskou  kmenovou  (сссбхдохеддуд  ravvTtmlog  жхоШоддод)  '•  вого-въгодьнъ 
vedle  вогъ,  вддгодъть  a  вддгъ,  сдмоворьць  а  сдмъ.  Sem  také  patří  тогдд 
(ass.  111.19;  67.6)  (ostr.)  vedle  тъ  a  тъгдд  (ass.  112.13;  65.21);  къ, 
къгдд  (ostr.)  (65.13.  ass.)  когдд  (85.5.  ass.)  къгаьдо  (127.20.  ass.)  a  кожьдо 
(60.22.  ass.)  къжьдо  (ostr.);  ннъ  ннъгдд  a  нногдд  (ass.  32.22).  овъ  овогдд 
(5.28) ;  ннъ  ннокъ. 

3.  V  některých  tvarech  slovesných  jest  ъ  seslabené  o:  vedle 
obyčejného  хотитн  čteme  ,хътътн  (86.3)  хътл  (406.6)  хъштж  (416.11; 
128. 9)  хъште  (sup.  117.1.),  což  v  češtině  proniklo:  chtíti  —  хътътн. 
нзмъжддтн  odvozuje  Miklosich  (Vergl.  Gr.  I.  72.)  od  мозгъ;  рътъ  ротнтн; 
хромъ  хръмндтн;  громъ  гръмитн;  довод-ьтн  vedle  довъд-ьтн.  Některá  slovesa 
seslabují   kmen   iníinitivní:    върдшд  (85.15)  a  в'рдхомъ  (53.4)  proti 
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корк:  прдтн  z  пърдтн  a  noptm;  кллтн  z  кълдтн  (ass.  У 6. 10.  злкълл)  a  sose.  Ze 
ve  прдтн  кддтн  skutečné  se  vvsulo  ъ,  dokážeme  později.  Naopak  jest 
kmen  přítomného  času  seslaben  oproti  inlinitivnímu.  ve  дъмл  a  длтм 
t.  j.  домтн  (viz  §.  51.).  оудодътн  se  vyškytá  vedle  оу-дълътн;  прнтекъстд 
(200.6)  místo  прнтекостд  (srov.  несостд  пекостд). 

4.  ъ  jest  makavě  seslabené  o  ve  дддъкъ  vedle  дллокд;  е.  lalok  co 
do  svého  o  jest  tedy  zachovalejší  Si  starší;  rovněž  ve  trochet  proti 
тръ.хъть  a  тро\д;  корепь  кърь;  мъжднкъ  мозгъ  (viz  Mikl.  Lex.) ;  řekli  jsme. 
že  „oa  jmen  středních  ušlo  sešla bení.  do  kterého  upadla  mužská 
na  ъ;  i  toto  o  se  seslabuje  v  ъ  v  diminutivech  пбкъ-ко,  кллкъ-ко  od 
ибло  *),  кдабо;  око  a  окъньце;  že  тъ  povstalo  z  то,  jeví  deklinace  того 
томоу  томь;  кин  a  когсго  когемоу;  úzká  příbuznost  hlásek  o  a  ъ  vůbec  se 
prozrazuje  vzájemným  zaměňováním  se:  довьдьно  pro  докъдьно  (378.1) 
vedle  докодьно;  догадь  se  uvádí  ze  starého  pramene  (Mikl.  Lex.)  pro 
дъгсдь.  avšak  i  деждь  (47.29.  ass.);  ддскоук  ллскъунн;  грлстокъ  грлстъкъ;  въскъ 
нътъмь  (Mikl.  Vergl.  Gr.  I.  85)  pro  коскъ,  иотомь,  ндултокъ  (Cloz.  I.  624; 
9.32.  ass.;  143.13.  ass.)  pro  млуатъкъ;  кротокъ  (ass.  1G7.8);  здултокъ 
(170.20.  ass.);  ддкоть  (208.18  ass.)  gen.  pl.  od  ддкъть;  ндудтокъ  (23.15 
a--.);  логсь  (28.9.  ass.)  pro  лъ;кь:  копъ  pro  къиъ  v  ass.  ustavičně  (16.29: 
33.31;  33.32;  35.24;  37.29:  63.3;  87.1;  151.14;  131. 1G);  naproti 
tomu  v  ostr.  vždy  кънъ;  coci>i|i>  pro  съсьць  (ass.  148.9.);  сотьннкъ  (194.3. 
OStr.)  proti  сътьннкъ  (64.3.  ostr.).  попрнште  (163.13)  vedle  пънрнште 
(  162. 16).  уеткрътокъ  (Cloz.  II.  f.  I.  a.  25).  avšak  v  ostr.  vždy  уеткрътъкъ. 
vidíme,  že  glagolské  památky  —  co  do  jazyka  vůbec  starší  — 
hlavně  zachovaly  staré  o  pro  mladší  ъ.  V  některých  předložkách 
-rojí  o  pro  ъ  ve  bo  (39.18  ass.)  pro  къ;  созкдл  (62.24.  ass.)  соншнште 
(84.6  ass.)  сокккоупкшА  (4.7  ass.)  сокъкоумлт.шпте  (Cloz.  I.  534)  pro  съ  — . 
Srovnej  ještě  гро.хотдтн  рънътдтн  клокотдтн  дръгътдтн.  CeŠtina  posud  zá- 
pasí mezi  o  a  i  ve  šepot  a  sept  ze  Šepbt.  ( !.  bob  táti  vzniklo  z  ЬоЪъ- 
tati   bobotati,  srov.  котт.тн;  i  кътътн  se  uvádí. 

§,  10.  Ve  všech  v  i>.  9.  uvedených  příkladech  povstaly  střída- 
jící se  hlásky  o  a  ъ  z  původně  krátkého  á  a  považujeme  o  /a  starší. 
poněvadž : 

1.  Objektivního  důkazu  není,  že  Ьу  ъ  bylo  povstalo  přímo  z  á 
dávno  ze  slovan&iny  se  vytrativSího,  ale  паорако  často  rozhodně 
Btarší  ве  střídá  в  ъ. 

2.  Přirozený  přechod  mezi  plným  původním  á  a  téměř  nej- 
elabSí  li  láskou  i  co  do  fcíže  Si  závažnosti  bláskové  tvoří  o. 

o.  I  měkká  polohláska  ь  nepovstala  přímo  z  plné  původní 
hlásky,  ale  zcela  analogicky  z  <:.  (Viz  ^.  11  a  násl.) 

§.11.  Kdyby  se  vSak  proti  právě  vy  líčenému  mínění,  dle  něhož 
ъ  vzniklo  z  o,  uvedlo,  že  mladší  prameny  nikoliv  i„  nýbrž  naopak  o 
promSastěji  poskytují  í  Mikl.Vgl.(  \r.  L82),  nechť  se  uváží,  že  v  mlaď 
Bích  pramenech  se  jeví  vliv  živých  nářečí,  která  právě  staré  «>  pro 

Jež  předpokládám  dle  S.  jablo  (viz  Mikl.  Lex.). 
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starobulh.  ъ  zachovala,  na  co  ještě  několikráte  narazíme  (srov.  též 
§.  13.3.).  Miklosicli  (Formenlelire  p.  88)  praví:  die  I.  pl.  hat  regel- 
mássig  мъ  . . . .  in  spáteren  quellen  zuweilen  das  lebenden  sprachen 
entlelmte  — мо;  ale  i  v  ass.  ěteme  jednou  — мо,  kde  o  vlivu  živých 
nářečí  nemůže  býti  ani  řeči:  оувнимо  (63.3).  Nadto  polohláskv 
v  novobulh.  (a  novoslov.)  se  ještě  více  rozmáhají  pohlcujíce  mimo 
dávné  plné  hlásky  také  a  zvláště  o.  (Mikl.  Vergl.  Gr,  238  a  269. 
novob.  еддкъвъ  pro  starob.  —  овъ,  тъиъ  pro  starob,  тонл). 

§.  12.  Konečně  zbývají  některá  ъ  co  do  původu  krátká  u;  také 
toto  u  —  jako  á  —  dříve  se  seslabilo  v  o  než  kleslo  v  ъ. 

1.  Y  instr.  sing.  kmenů  na  původní  ů.  stojí  съшомь  proti  lit.  síl- 
numi;  v  dat.  pl.  сьшомъ  proti  lit.  sůnúms;  пьсомъ  (69.31.  ass.)  proti 
lit.  pekůms.  Y  instr.  pl.  съшъмн  (443.20)  již  proniklo  ъ  proti  съшомь 
a  lit.  sůnumis ,  rovněž  v  nom.  sing.  съшъ  lit.  sůnus  •  avšak  o  pro  u 
se  ještě  zachovalo  na  místě  pozdějšího  ъ  v  zásloví  kmenů  na  u, 
když  splynuly  s  zájmenem  ukazovacím.  (Srov.  §.  9.2.)  родъ  a  мнръ 
zní  v  genit.  vždy  родоу  (178.12.)  mh|>oy  (loc.  sing.  196.13.),  nom.  sing. 
tedy  kdysi  zněl  роди  мнрй,  kteréžto  й  přešlo  v  o  ve  родось  (146.20.  ass.) 
(66.27.  ass.)  мнрос  (29.17.  ass.),  o  pak  v  ъ  мнръ  родъ  родъсь  (147.2  ostr.) 
(й  —  o  —  ъ.)  Yelmi  důležitý  příklad  jest  loc.  pl.  od  známého 
kmene  na  й.  домохъ  (187.26.  ass.),  ve  kterém  —  о*ъ  stojí  pro  —  usu 
(sansk.  —  usu  přípona  loc.  pl.)  •  o  se  seslabilo  v  ъ  v  ostrom.  домъхъ 
(267.2). 

2.  Part.  praet.  act.  I.  неидошь  (gen.  pl.  ass.  56.7.)  vedle  litev- 
ského  gen.  pl.  téhož  tvaru  ědusiu  a  pro  obyěejné  негадъшь  (ostr.  70.4) 
jeví  opět  přechod  й  —  o  —  ъ. 

3.  Některá  adj.  původně  dle  u-deklinace  ohébaná  bud  ještě 
zachovala  původní  й  co  o  ve  гд&в-о-къ  neb  глъв-о-къ  ř.  yXuy-v-QÓg', 
въ1с-о-къ  got.  auh-u-ma;  bud  kolísají  mezi  o  a  ъ  влнзовъ  (ostr.),  (že 
o  povstalo  z  й  jeví  adv.  влнзоу)  pro  obyěejné  влнзъкъ. 

4.  Přípona  — utá  se  změnila  na  půdě  slovanské  v  — отд:  льг-ота 
(levitas)  sansk.  laghutá;  toto  o  pak  na  dobro  přešlo  v  ъ  ve  лъгъ-къ 
sansk.  laghu;  лъпотд  (pulchritudo)  srov.  s  lit.  lěpus  (llbermuthig, 
genusssuchtig;  Ness.)  острота  (acies)  a  lit.  aštrus*);  že  ostatně  slo- 
vaněina  kdysi  znala  jakousi  adjektivní  u-deklinaci,  jeví  ta  okol- 
nost, že  se  taková  ve  všech  indoevropských  jazycích  vyškytá;  pro 
лт>пъ  a  остръ  to  dokazují  lit.  lěpus,  aštrus;  zahynula  v  a-deklinaci, 
jako  substantivní  й-kmeny,  když  původní  й  a  á  bez  rozdílu  v  zá- 
sloví skrze  o  přešlo  v  ъ.  K  těmto  jménům  přídavným  také  náleželo 
овлъ  (rotundus)  (z  оввълъ  viz  Mikl.  Lex.)  lit.  ap-valůs. 

5.  Ye  složení  kmenů  na  й  s  jinými  slovy  přešlo  й  v  o:  медотоуьнъ 
lit.  medus;  медо-  pak  přešlo  v  медъ;  съшовожьствнге  lit.  simůs  a  съшъ; 

■*)  Sem  patří  i  lit.  tingíis  (faul,  tráge;  Ness.)  a  тдготд  (onus),  jehož 
kmen  tmo  (z  tengu)  se  jiným  spůsobem  rozšířil  ve  отлгоудвьть 
(ass.  97.8.)  a  o  v  ъ  seslabil  v  obyčejném  отлгъудтн. 
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сдлдоръункъ  lit.  saldus  a  сдддъ-къ;  пксогддкъ  lir.  pekůs  (pecus)  a  иьсъ; 
ipor^oTKopM|h  a  миродръжитсдь  sem  náleží  (viz  §.  12.1.).  Poněvadž  všecka 
a  a  u  v  složeninách  přešla  v  o,  pominul  uplne  rozdíl,  který  se  jeví 
v  ř.  caa/o-o-xsQÓť]g  a  tav-v-ЛЕяХод,  (-^'OV.  вогокъгодьннкъ  a  медотоуьиъ):  ba 
hláska  o  co  spona  nabyla  analogií  takového  rozšíření,  že  se  srala 
sponou  složenin  vůbec,  že  nastoupila  na  místo  д  a  e.  Neznáť  staro- 
bulharčina  složenin  jako  vsípsl-rj-ysQeta,  ale  pouze  иьзд-о-дявьць  od  мьздд 
(cekáme  мьзддддкь^ь),  хкддосдокнтн  od  \кддд,  zřídka  jen  takých  jako  %oM 
xoQ&og.  od  kmenu  na  í  (i>):  ксдсгддсьнъ.  зкърскндьнъ.  дъжсшкннтъ,  poněvadž 
i  tyto  zachvátila  analogie  složenin  s  o:  зв-крокндьнъ  пдътовднвъ  (jakoby 
od  пдътъ.  ne  идъть*).  Již  }).  Ilatrala  de  Cons.  Mut.  p.  27  řeka  pro 
шръстопон.  шръстевон.  Хе  jinak  v  latině  seslabení  hlásek  dalo  sply- 
nouti všem  sponovým  hláskám  (aquilifer  aquila  cornicen  cornn 
letifer  letům  vitifer  vitis).  Podobným  spůsobem  se  smísily  přípony 
— еръа — оръ  číslovek  distributivních:  vedle десдте-ръ  (od  деслть)  máme 
méně  správné  десдто-ръ.  analogií  tvarů  jako  съторнцд  od  съто;  —  еръ  a 
— оръ  zde  není  pouhým  fonetickým  střídáním  hlásek,  jak  jsme 
je  pozorovali  v  §.  8. 

(\.  скободд  odvozuje  p.  Ilattala  (Poc.  Skupeniny  52.)  od  ско  a  ko- 
řene bud:  c.  snocha  a  bodrý  zajisté  co  do  svého  o  o  jeden  stupen 
více  se  přibližuje  ku  sansk.  snuša  a  lit.  budrus,  než  снъхд  a  въдръ. 
(8 rov.  lalok  дддъкъ,  trochet  тръхътъ.)  Srov.  кокотъ  (gallus)  sansk.  kuk- 
kuta.  Vedle  ит.съкъ  (sabulum)  se  uvádí  ze  staré  památky  ntco-къ  (viz 
Mikl.  Lex.).  srov.  sansk.  pausu  (sabulum).  ('.  vrcho-1  srov.  s  кръуь 
(kmen  na  u)  a  lit.  virsus. 

7.  V  následujících  případech  vznikla  sylaba  ок  z  původního 
iiv  (což  hodlám  dokázati  v  §.  99.2),  a  seslabila  se  obyčejně  v  cy- 
rilských  památkách  v  u:  смококьинцл  (ass.  Г>.12;  5.1(i)  (ostr.)  proti 
смокъкм1Н1|д  (ostr.);  дюг.окънъш.п»  (Cloz.  L.  534);  кровнк  (('loz.  I.  316; 
313)]  ДКШЖ1,   aCC.   sinu-.  (122.il  ass.:  (loz.   II.   f.  I.  G.lW  );  цръюкь  acc. 

|  185.21.  ass.);  цръмовш  (146.9.  ass.);  цръковьиъ  (135.18;  182.1. ass.). 

§.  13.  Z  uvedených  příčin  mám  za  fco,  že  ъ  povstalo  z  o  (nechl 
ei  již  o  jest  původním  á  neb  u)  i  tam,  kde  dokladu  přímých  po- 
strádáme. 

1.  V  násloví:  къноукг  (nepos)  proti  lit.  anúkas  z  оноукъ  ьмоувъ, 
a  poněvadž  \  v  násloví  státi  nemůže,  předražením  •» :  вмоумъ.  вгторин 
(secundus)  lit.  antras,  възъ(рго)  lit.  už.  Ve  ръздтм  (hinnire)  lit.  áržti 

italo  a-  i  fceprv  |><)  přesm yí nul í. 

:i: )  Xo  kdysi  tak  zvanou  sponou  bylo  i  dlouhé  a.  jež  by  nutné  na 
půd8  slovanské  bylo  přešlo  v  »,  jcvf  s  dostatek  6.  muchomůrka 
erb.  muhomor  r.  мухоморъ  vedle  lit.  musómaris  (pro  musa- 
maris).  Složenina  ta  bez  odporu  velmi  stará,  litevskoslovan- 
ská,  zněla  -  počátku  muchamor-,  až  analogie  ostatních  n 
měrně  řetnějSích  složenin  -<ч  sponou  o  staré  i  Tytlaěila. 
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2.  Y  mezisloví  z  a:  пътнцл  (a vis)  sansk.  pat  (volare),  сънъ  (soni- 
nus)  lit.  sápnas,  мънъ  (mihi)  lit.  manei. 

3.  Z  u  (nářečí  obyčejné  poskytují  přechodní  tvar  s  o):  дъно 
(fundus)  lit.  dugnas;  тръгъ  (forum)  r.  торгъ  lit.  turgus;  ръжь  (seeale) 
r.  рожь  lit.  rugýs;  ръгкдл  (rubigo)  lit.  rudis,  ruština  tuto  dala  pro- 
niknouti seslabení:  ржа  z  ръжа;  дъ,\натн  (fiare)  r.  дохнуть  lit.  duseti; 
дъштн  (filia),  r.  дочь  avšak  Č.  dci  z  dъci,  lit.  dukte  •  въд-ьтн  (vigilare) 
č.  bodrý  lit.  buděti ;  ветъхъ  (vetus)  lit.  vétušas  •  влъдо  (pulex)  r.  блоха 
lit.  blusá ;  мъ,хъ  (muscus)  r.  мохъ  lit.  musaí  (kahm,  schimmel) ;  кръхд 
(mica)  r.  кроха  lit.  krušá  (hagel,  schlossen),  srov.  lit.  krúŠti  (zu 
ťeinen  kornern  zerstampfen)  a  съкроушнтн  (conterere) ;  дьг-ъ-къ  (levis) 
sansk.  lagh-u,  ruština  tuto  kolísá  mezi  starším  o  легокъ  a  mladším 
ъ  легка  (z  легъка)  t.  j.  o  se  seslabilo  v  ъ,  když  slovo  nějakou  pří- 
ponou se  rozšířilo,  čímž  se  přízvukem  hnulo.  (Srov.  съшомь  a  съшъмн 
§•  19.4.)  v 

4.  Někdy  jen  Ъ1  neb  oy  stupňovaných  vedlejších  tvarů  ještě 
svědčí,  že  ъ  povstalo  z  u:  огдъхнятн  a  гло\ть;  вънъзнйтн  (2.9.)  въноузнтн 
въиознтн  prozrazuje  ještě  přechod  u  —  o  —  ъ.  Máme  ostatně  za  to, 
že  se  příliš  neodchýlíme  od  panujícího  mínění,  dle  kterého  znělo 
ъ  jako  polovičaté  u,  přiřkneme-li  dotčené  hlásce  zvuk  krátkého, 
temného  o;  v  čem  nás  nejvíc  utvrzuje  přečasté  střídání  hlásek  o  a  ъ. 

0  polohlásce  ь. 

§.  14.  ь  (юрь)  povstalo  seslabením  plné  hlásky  e;  tato  opět 
z  krátkého  a  neb  í.  ь  jest  tedy  vždy  výsledek  dvojnásobného  se- 
slabení; е  samo  náleží  co  do  vzniku  době  litevskoslovanské  aneb 
slovanské.  (§.  7  a  8.) 

§.  15.  a  přešlo  v  е  již  v  dobách  předslovanských,  sansk.  pacu 
(pecu)vproti  lit.  pěkús,  a  toto  ě  se  seslabilo  v  ь  na  půdě  slovanské: 
пьсъ.  Ze  by  a  (sansk.  pacu)  jedna  z  nejsilnějších  hlásek  byla  přímo 
přešla  v  ь  (пьсъ),  hlásku  skutečně  nejslabší,  nelze  uvěřiti.  Přirozený 
přechod,  jehož  potvrzuje  svědectví  jazyka  litevského,  tvoří  e,  jako 
o  mezi  a  a  ъ.  Téhož  přechodu  dostihnouti  lze  ve  sansk.  man  (cogi- 
tare)  lit.  menu  starob,  мьшж.  a  v  sansk.  bhrag  (splendere)  se  sesla- 
bilo ve  ve  lit.  blizgu  (z  blezgu,  jako  menu  minu,  renku  řinku)  a  toto 
е  v  ь  na  půdě  slovanské  ve  вльснлтн;  rovněž  se  má  sansk.  tanu  ku 
lit.  těnvas  a  тьиькъ;  sansk.  laghu  ku  lit.  lěngvas  a  льгъкъ.  Uvnitř 
jazyka  slovanského  povstalo  е  z  a  ve  веуеръ  lit.  vákaras  (§.  7)  a  toto 
е  se  seslabilo  v  ь  ve  вьуерд. 

§.  16.  Někdy  jest  ь  plodem  trojnásobného  seslabení  hlásky  á; 
přešla  v  o,  pak  v  е  a  ь:  sansk.  sad  (ire)  ходнтн;  o  se  seslabilo  v  e, 
před  kterým  ,\  přešlo  v  ш  ve  прншедъ  (Cloz.  1.42.)  съшедъш  (ass.  6.19.) 
шбдъшюю  (ass.  4.27.)  шедъ  (12.5.)  (32.20.  ass.)  a  toto  přešlo  v  pravi- 
delný tvar  прншьдъ  (12.6.).  Ne  jinak  шелъ  (26.7.)  proti  прншьдд  (22.8. 
as.O,  Kořen  kan  so  změnil  v  кои  (комьць,  č.  konati)  a  v  yen  ve  мдуенъ 


O  polohlásce  ь.  9 

(57.7.  ass.)  ндуенъше  (23.12.)  ндуемъ  (3.29.  ass.)  proti  pravidelným  ještě 
o  stupeň  seslabenvm  tvarům  уьнл,  ндуьнъ  (ostr.).  Instr.  sing.  otli)lml 
(228.4)  povstal  z  отмдаиъ  otlkjoi.il  otlkJ6i.il  отьцемь  otli|lml.  (ostr.  47.1: 
58.4):  vedle  pravidelného  отьцеиь.  Tak  i  dat.  pl.  отьцьиъ  (209.1.). 
Ještě  čteme  místo  pravidelného  instr.  sing.  na  — еиь,  lml  ve  срьдьцьмь 
(ostr.)  м'тав*иь  (ostr.)  .ahi|lml  (ostr.)  киплштьиь  (204.10.) ^Přechod po- 
dobný právě  uvedenému  (a  —  o  —  е —  l)  jest  й  —  o  —  е  —  l,  který 
se  prozrazuje  ve  гидовнця  6.  kýchatí  a  уь.\ъ  (sternutatio);  ktjy  před- 
pokládá kueh,  z  něhu/  povstalo  stupňováním;  od  kuch  pak  ku  ylvl 
lze  dojíti  jen  změnami  koeh  kecli  (ycv  yl.v.).  Tento  třetí  stupeň  opět 
nemůžeme  přímo  doložiti  ve  въпоузнтн  въяознтн  a  вьз&,  avšak  se  ikuii 
zachoval  ve  тепл  vedle  ř.  ribrrw:  kořen  tup  přesel  v  топ  (r.  топтать 
calcare:  тъпътдтн  jeví  druhý  směr  možné  změny:  й  —  o  —  ъ)  a  v  теп. 

§.  17.  Kmen  iníinitivní  jest  seslaben,  porovnáme-li  ho  s  kme- 
nem přítomného  ěasu  ve  sansk.  bhar  серл  clpath;  sansk.  dar  lit.  diriů 
(z  deriu)  дерл;  a  дьрдтн;  sansk.  stár  стеяв  стьмтн;  lit.  málti  иекш  a  иьястн. 
перл  (conculco)  1^рдтн  (sr.  §.  9.3.  кърдтн  Kopi^).  Obyčejně  se  vyškytá 
pouze  врдтн,  стлдтн:  že  v  těchto  tvarech  skutečně  se  vysulo  l,  do- 
líěíme  hojností  příkladů  při  vysouvání  polohlásek.  —  Tentýž  po- 
měr pozorujeme  mezi  přítomným  ěasem  a  rozkazovacím  spůsobeni 
některých  sloves  první  třídy:  рекж  рщт.мъ  (53.17.)  пекл;  пьцъте  (ostr.) 
ni.i|ii  (216.17.);  podobně  тек*  tli|h;  жега  раждьзн  (257.15.);  ba  i  v  pří- 
tomném ěasu  se  vyškytá  въжьжешн  a  v  aoristu  згквьяе  (ostr.)  (ass. 
b'4.21.). 

§.  18.  Vůbec  tam,  kde  ь  etymologicky  hledí  ku  á,  starobul- 
harrina  kolísá  mezi  starším  o  a  mladším  l:  дсгъко  (52.15.)  овдегъун 
(58.2.)  jest  nad  pochybnost  starší  obyčejného  дкгъко,  poněvadž  zde 
е  skutečně  již  bylo.  než  byl  jazyk  slovanský  (£.  15):  лсгъко  též  Steme 
ass.  187.11.  K  témuž  kořeni  подезьнннръ  (396.15.)  pro  пояьзьнъ.  темьнъ 
i  19.18.)  pro  tli.ilm-l,  темио  (48.18.  ass.)  pro  тъмно,  темьннцл  (5.8;  1  L.28.) 
(7.25.  ass.)  pro  obyčejné  тьмьницл  (12.9.)  Srovnej  lit.  ap-téma  (vespe- 
rascit)  a  sansk.  tam.  ,\щч*  (z  dvari)  (1  14.31-  30.1.  ass.)  дверьин  (29.24. 

aSS.)    ,\iu:fiLiiiiKL    (29.26.    ass.)    pro    obvrejné    ;i     mladší    дш»р1.    ДВЬрЬВНКЪ. 

i.  pro  <:  poskytuje  иесть  (22.23),  jehož  kořen  mad  (Curtius  Grundz. 
228.);  lesí  (45.4.;  12().l  7.)  proti  иьвъ  ( L26.23.)  Pro  pravidelné  Убтвьртък! 
(ostr.)  lit.  ketvirtas  též  jednou  уьтвьртъвъ  (20.2.  ostr.).  i.  уеуетвьрпвъ 
srovnej  s  (Irnlivm  «:  ve  гетвервмогъ  (nevelí.  iílvc(i.\.):  taktéž  se  má  вешть 
(res)  ku  olliiitl  (z  обвьшть)  овьштеиье  (Cloz.  I.  547),  avšak  <:  ještě  ve 
о|.<:шт1»ннкъ  (Cloz.  I.  513.).  рдспеиъше  (134.4;  L39.15.  ass.)  stojí  pro  pnc< 

mlht.iih:   lit.   pinti    (z    penti)   ;i  proti   ПМ&.    Máť  se  iiatii  :  iiLiirt.   jako  дати 

ku  д'м.1л,.  (8.  9.3;  пати  co  do  zněni  a  etymologie  —  penti).  Tak  i  вяьях 
a  iifíOKAciiLiiic  (Cloz.  1.  107.).  отъвер'зеть  (ostr.  286.1.)  proti  отвьр'з*  (212.1. 

ostí1.).    in.chfiCci.iiiMniov    (Cloz.    I.    750),    V    OStr.    \/<l\     i;i.<:k(iI><:ii,y,tii.    ovi.K.ftL 

(11.9;  71.19)  (ass.  109.21;  L36.15;  1  1< >.:;•_>:  L52.13.)  proti  on.ii.p-i. 
P31.18;  118.25;  103.25;  204.22.).  Vysutím  i.  povstalo  pravidelné 
оумръ;  kořen  jest   már,  kter^  již  za  doby  lite vskoslo van ské  se  se 
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slabil  v  mer  (srov.  lit.  mirti  z  merti).  Taktéž  se  má  простеръ  (20.18: 
322.12.)  (ass.  57.9.)  ku  простьръ  (260.23;  95.23;  133.11.).  свитедъ  (83,11) 
(ass.  201.16)  proti  свитьдо  (49.18),  obyčejné  vysutím  ь  свитло  (76.23. 
ass.).  сътьръ  (80.18)  a  отерьшн  (107.17.  ass.);  е  jest  staré,  lit.  teró ti 
(verderben,  vlastně  zerreiben),  жьр-ець  (167.7;  167.10.)  proti  жер-ьць 
(15.16.),  е  jest  opět  předšlo vanské:  lit.  girti  z  gerti  (laudare).  възьмн 
(51.12)  a  въземн  (233.10).  (kořen  sansk.  yám,  pro  slovaněinu  em*); 
od  téhož  kořene  сънемъ  (120.20  ass.)  pro  съньмъ.  Vedle  гсьзлнге  (133.18 ) 
se  vyškytá  жезднге  (133.10).  vedle  мьуь  (gladius)  též  меуь  (35.25) 
меуьпнкъ  (ostr.),  jež,  jak  se  pravdě  podobá,  jest  slovo  cizí.  (got.  měki). 
§.  19.  Obrátíme  se  k  tem  ь,  která  etymologicky  hledí  ku  krát- 
kému í.  Již  v  §.  8.  jsme  uvedli  některá  slova,  jichž  е  povstalo  z  í; 
tato  slova  zachovala  е  co  e,  v  ostatních  přešlo  v  ь. 

1.  Staré  památky,  zvláště  glagolské,  (nejméně  ostr.)  zachovaly 
přeČasto  e,  z  něhož  se  vyvinulo  pravidelné  a  mladší  ь:  дьнь  (dies; 
kořen  div)  zní  ještě  день  (Cloz.  I.  78;  93;  491;  ass.  3.1;  3.19)  (19.16; 
14.12;  10.19.)  деине  pl.  nom.  (196.31;  112.5.  ass.)  депшн  instr.  pl. 
(7.10.  ass.)  уетд  srovnej  s  уьтя  (numero;  sansk.  cit  §.  8);  k  témuž 
kořeni  patří  уьсть,  které  ještě  s  е  se  vyškytá  ve  уесть  (Cloz.  I.  31;  25) 
(44.14.)  YecTbii-ьн  (88.5.  ass.);  поуедъ  (58.24)  z  поуетдъ  od  уьтя,  proti 
noYbi\H  (ostr.  74.1).  Z  lat.  christianus  povstalo  nejdříve  крестьянъ 
(Cloz.  I.  142)  крестъ  (Cloz.  I.  608),  pak  крьстннпъ  крьстъ  (tak  vždy 
v  ostr.)  Z  got.  lists  (fraus)  povstalo  дьсть,  avšak  tvarem  přechodním 
jest  лесть  (ass.  141.28;  116.8)  (41.12.).  Mezi  lit.  visas  (omnis)  a  oby- 
čejném вьсь  stojí  v  ass.  téměř  vždy  весь  (1.15;  205.3.)  вееде  pro  вьсьде 
(119.19.  ass.).  вьсь  (vicus)  sansk.  vic,  ještě  co  весь  (ass.  87.7;  3.1. ). 
Od  zájmenného  kořene  ki  zní  gen.  sing.  v  ass.  téměř  vždy  ycco  (56.6; 
26.7)  ннуесоже  (1.6)  někdy  i  v  sup.  (27.13.)  a  ostr.  (13.2)  proti  ннуьсоже 
(27.26)  a  уьто.  сь  lit.  sis  zní  ještě  ce-  ve  složení  седн  секрдтъ. 

2.  Ze  však  i  všechna  ь  v  zásloví  (na  př.  i-deklinace  кост-ь  звир-ь 
плт-ь)  povstala  z  е,  tomu  nezvratně  přisvědcuje  opět  památka  gla- 
golská:  дене-т  (ass.  4.24.)  дене-тъ  (ass.  97.10)  od  kmene  na  i  (ь)  дьнь. 
(srovnej  рдво-ть  §.  9.2).  Sem  náleží  adv.  дьнесь,  složené  ze  subst.  дьнь 
a  ukazovacího  zájmena  сь,  ve  дьнесь  (49.5.  ass.;  Cloz.  I.  34.),  někdy 
i  v  sup.  (20.1.),  avšak  vždy  дьньсь  v  ostr.  дьнь  povstalo  tedy  z  дьн1 
дьне  дьнь.  C.  dnes  svým  е  starším  tvarem  býti  se  jeví,  než  ostromi- 
rovo  дьньсь.  Jazyk  ostromirova  evangelia  vůbec  nejdále  pokročil 
u  v)Tvinu  polohlásek. 

3.  Některé  složeniny  kmenů  na  i  vypadajících  rovněž  jeví,  že 
ь  v  zásloví  povstalo  z  е:  дъженменнтъ  proti  дъжь.  уетвереногъ  lit.  keturi. 
звяревндьнъ,  звъренменнтьнъ  od  зв-врь.  мягкедювьнъ  nepovstalo  z  мжжодюбьнъ 
jako  вогеводд  přehláskou  z  всуоводл,  nebot  мйжь  jest  původním  kme- 
nem na  i  (§.  134).  ведь  ve  ведьмогсд  jest  zbytek  ve  slovaněině  vyhy- 
nulých adjectiv  na  i  (ведьмн  jest  instr.  pl.  adjectiva  na  i).  Toto  ведь 


*)   Viz  §.  105.14. 
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ve  složeninách  bud  zní  ještě  co  кеде.  кедемлдръ,  aneb  seslabene  co 
кедь  ve  кельможд;  adverb.  кол»:  pak  lze  považovati  za  neut.  sing.  ad- 
jectiva  na  i,  a  povstalo  přímo  z  kgaí  jako  lat.  levé  z  levi.  (Srov. 
ostatně  zvláštní  místo  sup.  381.6.  бааговоасньк  бо  пръкъшхъ  съгръшеинн 
кедь  длроклиню  прикиьктъ  мядитьмс).  Již  v  §.  12.4.  jsme  podotkli,  ze 
деедте-ръ  (od  десди»  jako  зкт.рскндмп»  ^d  зкърь)  jest  správnějším  než  деед- 
торь.  кьсегдд  se  má  ku  кьсьгдд  jako  оиогдд  ku  онъгдд. 

4.  Přípona  — i»in».  jež  povstala  z — inas  ještě  zní  co  — енъ:  кгъяенъ 
(Cloz.  1.  868)  протнкент.  (56.28.  ass.)  уьстенъ  (75.30.  ass.)  енденъ  (3.14. 
ass.)  кпкп  (8.10.  ass.)  кт.ренъ  (9.3.  ass.)  равен  (1<>.27.  ass.)  ирдкъдсн 
(11.31.  ass.)  подокенъ  (32.15.  ass.)  тт.сенъ  (los..0,!),  ass.)  стрдшенъ  (26.4.) 
воуренъ  (57.18.)  дровеиъ  (llJ.17)  пеуддемъ  (348.13.)]  нрдзденкстко  (372.8.) 
od  ирдздьнъ.  Z  příklad  u  jako  ендьпъ  ендемъ  (353.21  >.)  иесъмиедепъ  съиисльнъ 
i(  'loz.  I.  325),  ve  kterých  —  ьнъ  a  — енъ  kolísá  v  témže  slovo  na  teze 
rádce,  nejlépe  lze  seznati  podob  ozvučnosť  hlásek  ь  a  е  a  jich  těsnou 
souvislost',  hii  se  vyškytá  také  obyčejné  místo  en,  když  se  slovo  roz- 
víří o  plnou  hlásku:  стрдисиъ  (98.10.  ass.)  proti  стрдшлд  (ass.  98.1) 
киренъ  (ass.  ,'..').)  proti  Kt.phiic  (1)7.24.  ass.)  ддъжепъ  (Cloz.  I.  8U)  proti 
ддъ;пмш  (Cloz.  I.  79.).  Tak  dlužno  posouditi  шедъ  (26.7)  proti  шьдд 
(22.8.  ass.):  což  se  stalo  pravidlem  v  deklinaci  i-kmenu:  instr.  pl. 
iimTLMH  proti  iimTcni.  instr.  sing.  (srovnej  cuiioMh  a  съшъмн  (§.  12.1.). 

Ó.  Na  miste  přípony  —  ьць  eteme  jeste  — ець:  оте1|ь  (15.27.)  коиець 
(7.13.)  cKoneifL  (44.15.)  ki;iici|l  (132.15.  ass.)  удокъкодювець  (Cloz.  [.  546) 
пришелец  (3.11.);  zvláště  gen.  pl.  si  oblíbil  — ець:  рожець  (95.18.  ass.J 
оке1|ь  (30.29.  ass.)  мдддш1С1|к  (('loz.  Í.6)  ст.уецк  (4.27.)  (Srovnej  някоть 
^.  9.4.).  Přípona  — ьскъ  (z  — iskas*)  zní  jeste  ескъ:  удокгусекъ  (7.2  l.) 
крксттдмескъ  (121.14.)  MmUJCCKTw  X6H6CKI  (59.3.  ass.).  ])ále  stojí  jeste  <: 
ve  Дп.кдк-с-сткнс  ((J2.ll.  ass.)  1|т,слр-с-сткш€  (14.23.)  скръжетъ  (50.24.  ass.) 
(436.14)  a  скръжмъ  ((5o.2.  ass.)  тлжекъ  (66.20.)  едьиеуьиъ  (38.18.)  шечоу- 
кгси.пъ  (l(i.l  l.i:  осеяъ  (ass.  -s7. .*)())  pro  осьяъ  lit.  ásilas;  остенъ  (250.21) 
z  lir.  ákstinaa  a  vedle  остьми  (.'>(>< ).!).(.  Srov.  jeste  гоиези&тн  (servari) 
a  го111,з11л;тн  z  got.  ganisan. 

^.  2n.  Při  střídání  hlásek  <>  a  bjsme  se  dopídili  stop  prozrazu- 
jících, že  starobulharČina  u  vývinu  hlásky  ъ  něco  dále  pokročila, 
než  nářečí  živá:  což  u  větSíjeŠtě  míro  platí  <>  vývinu  a  rozsáhlosti 
měkké  polohlásky  starobulharské.  JiŽ  úkaz.  žeglagolská  památka 
assemanská  téměř  ustavičně  píSe  ,vin.  proti  výhradné  užívanému 
tvaru  Акт,  evangelia  ostromirova,  jeví,  že  české  den  jesl  o  stupen 
starší  běžného  starobulharského  дмп..  Čemuž  úplně  se  rovná  i  ta 
okolnost,  že  na  místě  ustavičně  se  vyskytajícího  a  rozhodně  stár- 
Sího  omi  v  instr.  sing.  památky  assemanské  důsledně  uibvostr. 
se  не.  Cod.  sup.  zachovává  stanovisko  prostřední.  Pročež  mám 
následující  České  tvary  в  o  za  zachovalejší  u  porovnání  во  staro- 
bulharskými  s  ь:  lehký,  pes,  dnes,  čest,  ves  (vicus),  silen,  prázden, 


;:)  lit.      iškas:  lětíť\  iškas. 
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osten  atd.  Ba  i  tam,  kde  glagolské  památky,  souhlas  ostatních  ná- 
řečí a  pravidlo  žádá  e,  pokročily  cyrilské  památky  u  vývinu  pólo- 
hlásky  ь;  přípony  dat.  a  loc.  pl.  i-deklinace  — емъ  a  — е,\ъ  (костемъ 
костехъ  kostem  kostech)  vyškytají  se  co  — ьмъ  a  ьхъ:  двьрьмъ  (ostr.) 
(181.7.)  звърьмъ  (404.19.)  пеудтшъ  (341.15.)  стрдстьмъ  (392.1.)  людьмъ 
(ostr.)  дюдьхъ  (ostr.)  дьньхъ  (ostr.)  двьрь?съ  (ostr.)  |дсдь*ъ  (ostr.)  Místo  тремъ 
а  тре,хъ  čteme  трьмъ.  (ostr.)  трь?съ  (ostr.)  (330.6;  333.29.).  Ze  ostatně 
тре,\ъ  starší  než  трь,\ъ,  jeví  již  третнн,  jehož  е  povstalo  již  za  dob  před- 
slovanských:  lit.  tréČas.  Také  v  instr.  sing.  týchže  kmenů  vyškytá 
se  — ьмь:  pro  pravidelné  a  starší  — емь:  нменьмь  (ostr.)  дьиьмь  (ostr.) 
пжтьмь  (ostr.)  (86.15;  143.14.)  уоудесшь  (219.7)  господшь  (141.11;  392.27.) 
плдушь  (412.11.). 

§.  21.  Zvláštní  pozornosti  zasluhují  některé  gen.  pl.  deklinace 
původně  na  i  vypadající.  Y  lit.  zní  přípona  gen.  pl.  téže  deklinace 
— iu  (akiú  žvériú).  Poněvadž  všechna  krátká  i  na  půdě  slovanské 
se  změnila  v  e,  zněla  tato  přípona  (poněvadž  i  na  místě  lit.  u  na- 
stoupilo —  nelze  již  urěiti  po  jakých  změnách  —  ъ,  viz  gen.  pl. 
vilku  a  gen.  pl.  вдъиъ)  nejdříve  — еъ,  zamezením  hiátu  — ejb,  assi- 
milací  — ен;  na  tomto  stupni  stojí  prastaré  assemanské  tvary:  врдуен 
(166.14.)  дьнен  (188.3.)  люден  (199.6.)  дътен  (56.17.)  Zvláště  трен  (ass. 
44.12)  jest  pouěné,  poněvadž  víme,  že  е  ve  тре-тнн  jest  velmi  staré; 
porovnáme-li  lat.  triům  jeví  se  přechod  треъ  т|)е]ъ  трен;  seslabením 
е  v  ь  трьн  (srov.  дътьн  ass.  55.25,  psáno  дитън),  konečně  úplnou  assi- 
milací  pravidelné  трнн,  дбтнн,  пятнн.  Zároveň  vidíme,  že  ruské  geni- 
tivy  pl.  лошадей,  лщей,  персей  jsou  velmi  starými  assemanským 
úplně  rovnými  tvary.  Opět  jsme  nabyli  nového  důkazu,  že  i  „í" 
v  zásloví,  než  přešlo  v  ь  znělo  e;  neb  gen.  pl.  дьне-н  jeví,  že  thema 
jeho  jest  дьие  (jež  předpokládáme  pro  дьнь.). 

§.  22.  Že  slovancina  kdysi  měla  adjectiva  na  i,  podotkli  jsme 
již  v  §.  19.3;  přešla  jako  adjectiva  na  u  do  analogie  á-deklinace, 
rozšířivše  se  příponami  této,  ъ  (t.  j.  o)  —  д  —  o.  Tím  se  tato  ad- 
jectiva původně  jako  všechna  na  i  (srov.  ř.  tdQíg  lat.  levis)  jednoho 
zakoněení  pošinula  do  řady  těch,  která  jsou  trého  zakončení.  Od 
вель  (jež  vyplývá  z  instr.  pl.  велшн)  zněl  tedy  sing.  mase.  původně 
po  svém  rozšíření  pomocí  přípony  o:  velio,  seslabením  hlásek 
велеъ,  zamezením  hiátu  веле]*ъ,  assimilací  веден;  tento  zajisté  velmi 
starý  stupen  lze  doložiti  místy  z  ass.:  веден  (15.2;  194.26;  142.7; 
153.13.);  z  toho  dalším  seslabením  е  v  ь;  вельн,  jež  zhusta  se  vyškytá 
(srov.  fem.  sing.  велш  (368.28)  велье  (neut.  sing.  Cloz.  I.  139;  Cloz. 
II.  fol.  II.  b.  31;  рдвье  Cloz.  I.  327.),  konečně  úplnou  assimilací  ь 
ku  н  pravidelné  велнн;  o  čemž  ostatně  ještě  pojednáme  při  assimilací 
samohlásek.  Tím  spůsobem  povstala  adjectiva  na  нн;  že  se  později 
tato  přípona  pojila  i  s  kmeny  na  a  (вожнн  od  вогъ)  spůsobila  analogie. 

§.  23.  Přípona  part.  praet.  act.  I.  jest  v  slovančině  původně  u 
(či  us) :  tato  přistupovala  ku  kmeni  časoslovnému  neprostředně ; 
kmen  časoslov  IV.  třídy  zavřen  jest  hláskou  i:  od  роднтн  jest  poi/i  (ne 
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родн,  neb  н  slovanskému  náleží  zcela  jiná  hodnota  hlásková  než  pů- 
vodnímu i):  part.  praet.  act.I.  tedy  znělopopu,  známým  přechodem 
родео,  zamezením  hiátu  родено,  přehláskou  a  seslabením  6  v  ь  родью, 
vysutím  ь  родк:.  z  čehož  povstalo  рожде,  kteréž  lze  doložiti  ve  tvaru 
určitém  рожде-н  (173.19.  assj.  z  рождс  však  povstalo  seslabením  c  v  и 
obyčejné  рождк  (240.22.)}  rovněž  povstalo  съткорк  od  творнтн,  z  ткорш 
— peo — pfijo — put — рн:.  a  poněvadž  památka  assemanská  (jako  i  sup.) 
j  po  p  nenávidí  ткорс,  jež  máme  ve  съткорс-н  (59.3^  82.10.  ass.)  оуддре-н 
(121.6.  assj.  z  čehož  pak  seslabením  c  v  ь  povstala  pravidelná 
г.ътворь  (106.13.  sup.)  огдяръ  (105.29.  sup.).  Zcela  jako  рожде-н  povstalo 
i  01'крлше-н  (Cloz.  I.  412)  od  оукрлснтн  z  оукрдск:-н. 

§.  24.  Konečně  se  lze  jestc  tázati,  kterak  se  vyvinulo  ь  po  м 
v  příponách  (oTM|i>.  въиьць)?  Y  winuloť  se  —  poněvadž  přípona  jmen 
mužských  byla  původně  as —  seslabením  as  v  o  (po  odsutí  s): 
Rtjihkjo,  přehláskou  кт.пккгс  кт.мм|е  (zachované  ve  въньце-носьць),  konečné 
přechodem  е  v  ь:  вт.имц*.  Ха  stanovisku  předposledním  stojí  ještě 
днце  (z  ahkjo),  jež  se  má  ku  отищ  ne  pouze  jako  ,\Mie-c.h  ku  дьнь,  alt1 
i  jako  злдто  ku  нлродъ,  jež  povstalo  z  плродо  (^.  í>.2.).  Kdysi  zajisté  - 
tak  za  to  mám  —  nebylo  rozdílu  v  příponě  mužských  a  středních, 
ндродо  živořilo  vedle  злдто,  až  později  když  povstaly  polohlásky,  na- 
stala dissimilacc.  která  vytvořila  ндродъ,  středního  o  se  vsak  nedo- 
tkla. Rovněž  гряждь  nepovstalo  z  jakéhosi  грд/уъ  ale  z  грд,уо  гртше 
грдгсде  грдждь. 

^.  25.  Pročež  mám  za  to,  že  i  tam.  kde  vývinu  i»  z  <:  přímo  místy 
z  památek  dokázati  nelze,  ь  povstalo  z  c  (a  to  z  původního  T):  свьтътн 
(eplendere)  lit.  svitoti:  иьздя  (merces)  ř.  ^nad-ógí  мьгяя  (nebula)  lit. 
iniirlá:  iii.k.vi,  lat.  pix.  е  však  ještě  v  č.  peklo  (znamenalo  též  smolu; 
p.  Hattala  Роб.  Skuj).  61.);  стьвяо  (vitrum)  got.  stikls,  е  v  г.  СТ6КЛ0; 
г.кцдти  (mingere)  sansk.  sir:  сь  lit.  sis  (srov.  vsak  <:сдн  секратъ);  котьяъ 
lit.  kátilas  r.  kotel;  яьн  lit.  linas  č.  len:  яьпятн  (haerere)  lit.  lípli: 
дгг.|,ин1|д  (dextra)  lit.  dešiné;  кьдовя  lat.  vidua. 

^.  j?<!.  ZvláStním  spůsobem  vzniklo  ь  ve  бльвятн  (vomere);  kořen 
alova  jest  Idu.  který  prodloužil  se  a  přijav  parasitické  j  před  й 
(viz  §.  57)  zněl  původně  s  příponou  ith  blju-ятн,  roztažením  dlou- 
hého й  v  íi\  před  samohláskou  bljuvaTH  (srov.  §.  99.2.  a  lit.  bliuvóti 

l»|(")ekcii   hnil  len.  s  nímž   toto  slovo  souvisí.    Fick    [ndogerm.   W&Tt. 

ji.  .~>!i.">:  přechod  významu  jako  v  erugere  a  rugire),  nutnou  změnou 
krátkého  и  v  o  vzniklo  bljovati,  přehláskou  j  <  >  v  je  (^.  1()1)  blje- 
vati  blevati  (na  tomto  stupni  r.  блевать),  seslabením  <:  v  i,  кяьвятн, 
jež  bv  se  melo  psáti  pravopisem  supraslským  еяьвятн,  poněvadž  jest 
д  měkké.  Z  původního  bljii-ati  mohlo  se  však  po  přechodu  и  v  ov 
(6.54.5)  vyvinouti  бяюятв,  vsutím  eufonického  i  mezi  ov  a  samo- 
hlásku (£}.  !>!>.:?)  бяювятн.  Kořen  klu  přešel  v  klu  klju  кяю,  /.  něhož 
vzniklo  podobné  jako  бяювятв  qovosIov.  kljuvati.  A  neb  přešlo  kljuati 
v  kljuvati  kljovati  kljevati  klevati  (г.  клевать),  seslabením  r  v  i. 
кяьвятн,  vysutím  ь  pol.  klwač.  Jako  бяьеяти  ku  бяювяти,  кяьвятн  ku  klju- 
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vati,  má  se  i  плввдтн  k  své  odrůdě  плюклтн.  плютк  (spuere)  vzniklo 
z  люти  vsutím  labialního  л  (čímž  se  liší  od  влюватн,  v  němž  n  kme- 
nové, a  to  ze  piauti  spiauti  (lit.  spiáuti);  rozšířené  ппввлтн  dle  toho 
mohlo  vzniknouti  buďzepljfiati  spůsobemuBKBBivni  vylíěeným,  aneb 
z  pljauati  přechodem  au  v  ок  pij  o  vati,  přehláskou  pij  е  vati,  plevati 
(r.  плевать),  seslabením  е  v  в  плввятн  t.  j.  пкввдтн  (оплввдиъ  327.18),  což 
rozhodnouti  nelze.  Lit.  ap-siuvas  (roztažením  z  apsiuas;  besatz, 
brame  am  kleide)  přešlo  v  slovancině  v  sjovb  sjevъ  ševb  шьвъ  (su- 
tura).  (>ютн  (rugire),  od  kořene  ru  parasitickým  j,  mohlo  vzniknouti 
bud  ze  rjúti  aneb  stažením  původní  dvojhlásky  au  v  oy  (§.  54)  ze 
rjauti.  Přít.  ě.  рек&  dle  toho  bud  ze  rjiU  rjuv«  rjov^  ревя  aneb  rjaus 
rjovs  rjcv^  ревж.  е  v  ь  pak  se  seslabilo  ve  рвваннге  (rugitus).  Pravdě 
se  podobá,  že  podobným  spůsobem  se  vyvinulo  i  ь  ve  рвввинвъ  (aemu- 
lans),  místo  něhož  ctěme  ještě  е  ve  реввннвъ  (21.10).  Strany  ь  veaiBBam 
viz  §.  128.7. 

§.  27.  Spůsob  seslabení  měkké  polohlásky  ь  rovná  se  tedy 
zúplna  onomu  tvrdé.  Obě  polohlásky  nepovstaly  — jak  se  za  to 
má  —  přímo  z  indoevropských  plných  hlásek  a  u;  áí;  ale  mezi 
těmito  a  polohláskami  tvoří  přechod  přirozený  hlásky  o  a  e,  z  nichž 
o  se  vyvinulo  na  půdě  slovanské  vždycky,  е  pak  z  ěásti  náleží  době 
předslovanské,  z  části  slovanské.  Co  zvláště  hlásky  ь  —  jež  se  nese 
etymologicky  ku  a  —  se  týče,  zmínili  jsme  se  již  o  úplné  nemož- 
nosti, aby  původní  plné  a  bez  nějakého  přechodu  bylo  přešlo  v  ь; 
a  strany  ь,  jež  povstalo  z  í,  poukázali  jsme  mimo  to  ku  ěastému 
střídání  s  e.  Přechodu  ь  v  е  nestává;  е  náleží  ku  hláskám  nejstarším, 
mnohá  е  jsou  starší  samého  jazyka  slovanského.  Polohlásky  vůbec 
jsou  pozdní  hlásky,  plné  hlásky  jsou  starší,  tyto  přecházejí  v  polo- 
hlásky, ne  naopak  (vyjma  odchylky  mladších  nářečí.) 

§.  28.  Pakli  jsme  však  uznali  přechod  a  —  е  —  ь  za  pravdivý: 
připustili  jsme  zároveň,  že  tak  zvaného  přestoupení  a-řacly  do 
i-řady  není,  t.  j.  že  by  kořen  nějaký  s  hláskou  a  tuto  seslabil  v  i. 
(U  německých  jazykozpytců:  ubertritt  der  a-reihe  in  die  i-reihe). 
Poněvadž  se  za  to  mělo,  že  ь  povstalo  přímo  z  i,  nutné  se  soudilo, 
že  kořen  мьм  ve  мьнитн  sansk.  man  povstal  z  min  a  toto  z  man.  Ze 
tomu  tak  není,  ukázali  jsme:  man  se  seslabilo  v  men  již  v  době 
předslovanské  (lit.  menu)  a  е  v  в  na  půdě  slovanské:  мьиътн.  Po- 
dobnou cestou  se  bralo  lit.  i,  kde  etymologicky  hledí  ku  a,  ovšem 
zcela  neodvisle  od  slovanciny:  kořen  man,  jenž  ještě  zachován  ve 
manýti,  seslaben  v  menu,  jež  se  vyškytá  vedle  pokroěilejŠího  stupně 
seslabení  minu,  jako  деив  vedle  двив.  Srovnej  ranka  renku  řinku; 
gramzd  gremzd  grimzd;  sansk.  madhu  lit.  medus  midíis.  Gothická 
krátká  i  a  u  podobně  slovanským  polohláskám  povstala,  z  е  a  o. — ■ 
O  в  konečně  za  to  mám,  že  znělo  jako  temné  e,  soudě  dle  častého 
se  zaměňování  obou  hlásek.  (Podobně  ъ,  viz  §.  13.) 

§.  29.  Dva  stupně  seslabení  plných  původních  hlásek  á  a  u 
jsme  seznali:  е  o  —  в  ъ:  poslední  jest  jich  úplné  vyhynutí.    Stop  v 
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tohoto  vysouvání  polohlásek,  které%v  živých  nářečích  tak  velikého 
rozšíření  nabylo,  jeví  se  již  v  starobulharčině.  Polohlásky  vysou- 
vají ве  často  před  plynnými  p  a  д :  крлтн  стллтн  дрдтн  z  вьрлтн  дьрдтн;  za- 
chovalot  se  však  i,  ještě  velmi  zhusta,  v  ostrom.:  part.  praet.  pass. 
кърт  (56.4;  107.4;  82.2;  L86.1;  191Í4;  10.3;81.3;  238.4;  197.2;  269.1; 
114.4:  145. 2:  14.").;;:  146.1.)  v  evang.  ass.:  пърдпъ 44.22.  (ь  a  ъ  se  velmi 
řastg  zaměňuje)  66.13;  вьрмг:  1 12.25;  86.6;  168.19;  138.13.  cod.  sup.: 
ккрднъ:  71.7:  49.3;  62;  60;  63;  303;  188;  210;  239;  v  celku  12kráte. 
3  i)  také  dlužno  přičísti  jména  върямк  (sup.  64;  256;  27(5)  Бьрдмк 
(64.  sup.»  pro  obyčejné к^дянк.  Proti  uvedeným  tvarům  svědčí  tvary 
в  vysutým  ь,  -  vostr.  žádné;  v  ass.  r.p.un»  1 1  12.1 1 :  65.3;  I.").").!.)  v  cod. 
sup.:  151;  a  jesté  třikráte,  и  se  zachovalo  v  part.  praet.  act.  I. 
v  ostrom.  м.рдкъ  (117.4;  227.2:  251.3.)  v  ass.:  L52.26;  l.~>7.24:  17:>.22: 
95.13.  v  cod.  sup.  obyčejné  кърдкъ:  88;  140;  142:  1  12:  60;  60;  88;  :'>7: 
lvv.  Proti  tomu  lze  pouze  uvésti  прлкъ  z  cod.  sup.:  233;  410;  432; 
2<>7:  221:  398;  400.  V  aoristu  neb  imperfectu,  plné  tvary:  ostrom. 
вьрдхъ.  т.рд.  кц.дшл:  21.4:  41.1:  129.4;  81.1;  203.4;  27;>.2:  273.2;  155.2; 
v  celku  21kráte.  —  assem.:  вьрашд  atd.  (1<>2.s:  105.6;  120.17;  125.17; 
139.1;  141.21;  142.27:  148.30;  157.26;  въ^я:  148.6;  203.31;  29.8;  125.9. 
cod.  вир.:  hlavně  кърл  (lo.22:  75;  449;  v  celku  sedmkráte).  Proti 
těmto  >r<>jí  tvary  в  vysutým  i»  v  ostrom.  jeden  съпрдшл  22*. 2:  v  ass. 
jeden  34.6;  v  cod.  sup.:  прд  (77:  82;  285;  vcelku  14kráte.).  Infinitiv 
zachován  úplné  v  ostrom.  вьряти  (1'  >4.3;  216.1)  v  ass.:  съ-пьрдти  (83.6) 
гъ-върдтн  ( 146.23.) :  sup. :  пърдтн  (247:  41 1 ).  proti  tomu  jediné  врати  пи\. 
sup.  276  a  jesté  dvakráte,  пр.д.дъ  čteme  sup.  li!2.  avšak  пьрддъ  ( !>.">.  sup.). 
Případu  tedy,  ve  kterých  se  polohláska  vysula,  jest  poměrně  málo: 
máme  však  zato.  že  se  vysulo  i»  a  ne  ъ.  poněvadž  l.  evang.  ostrom., 
jez  mezi  všemi  památníky  nejpřísněji  a  nejdůsledněji  šetří  rozdílu 
mezi  i»  a  ъ.  vždy  píše  i.:  2.  poněvadž  přítomný  čas  zní  керж;  z  е  vsak 
ве  muže  vyvinouti  jen  i,,  nikdy  ъ,  poněvadž  «:  se  střídá  jen  в  ь.  Vy- 
sula ве  však  polohláska  vůbec,  poněvadž  jazykozp  у  I  kořenu  jako 
Rp  a  podobných  v  skutečnosti  nezná.*)  Nadto  jest  ц  v  starob ulh. 
obyčejná  a  snadno  vyslovitelná  skupenina;  není  příčiny,  proč  by 
-r  mělo  vsouti  i.,  стддтн  podobně  povstalo  ze  стьядтя;  to  jeví  стедш  a 
následující  místa:  ностшш!  (211.13.  ass.;  111.1.  ostr.)  подъстгхдп 
(5.13.)  ног.и.ддии  (240.16.)  подъспмти  (135.13.)  мстъмн  (89.23.).  ,v:p*. 

Лрлтн  z  ,\1,рдти  :  -  >8l  r. :  рд.чдкрд  (  2'  N  ).  1 :  1  92.3;  1  91  ».-1. )  assem. :  ридърд  (  1  -1< ».  1  7.) 

proti  рд:<лрд  1 1 35. 1  s  ass.).  Cod.  sup.  bí  libuje  v  tvrdé  poiohlásce,  ač 
není  pochybnosti,  /.<'  i  ve  у«(ьь  svědčí  o  pravosti  ь:  р.идърд  (193.13.) 
aještě  4kráte  proti  цзде  (155);  цздгрям  (139.8;  L39.13;  329)  proti 
•доп  (84.13.);  ío.m.(»\i;i.  (342)  yi.p\iinM:  (123.15)  дьрии  (136.18;  122.2."»: 

s^.2:  55.23;    12."». 1.).  пер,,,    (conculco)   нрдтн   z   ш.рдтн:    иош.рдш»   (Cloz.   I. 

В42;  ostr.  94.3;  sup.  312.26;  102.15;  ass.  75.1.)  иош.рд  (389.8.)  мнгря 

*)  Čeho  se  ji/  dotknul  p.  Fiat  tála.  d.  Ooneonantium   Mutationc 
p.  51. 
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(48.1.)  рдспьрд  (350.10.)  proti  попрднъ  (438.19.)  попрлньгс  (404.1.);  поперн 
imperat.  2.  o.  sing.  (47.27.) 

§.  30.  Polohláska  ъ  se  vysula  z  kmene  infinitivnílio  a  tvarů  od 
tohoto  odvozených  časoslova  клдтн  z  кълдтн.  Příčiny  jsou  tytéž,  jako 
u  вьрдтн  uvedené,  вьрдтн:  веря  =  кълдтн  :  колкь.  Čteme  ještě  здкъм  (ass. 
96.10)  злкъпанъ  (ass.  96.18)  ale  закла  (ostr.)  здклднъ  (169.16.).  ворю  врдтн 
z  върлтн,  ještě  в'рАМ>мъ  pro  върл^омъ  (53.4.)  върлньд  (85.15.),  alejižs  vy- 
sutým ъ  приврд  (374.11*,  374.13.)  врдтн  (53.14.).  гидтн  povstalo  z  гънати, 
jakž  se  také  v  starých  památkách  téměř  ustavičně,  v  ass.  a  ostr. 
pokud  vím,  výhradně  čte;  v  čase  přít.  vsak  máme  гкенл.  Aorist  a 
imperf.  гъид  v  ostr.  277.1;  8.4;  v  celku  12kráte;  v  ass.  33.31;  33.32; 
vůbec  devětkráte;  v  cod.  sup.  dvanáctkráte  (96.13;  53.6  atd.).  Part. 
praet.  pass.  гъндиъ  v  ostr.  6krát,  v  ass.  7krát,  v  sup.  6krát.  Part. 
praet.  act.  I.  гъндвъ  (ostr.  101.4.)  sup.  (134.8;  159;  260  a  ještě  dva- 
kráte.). Infinitiv  гъидтн  (ostr.  73.3;  134.2.)  (ass.  105.99;  58.19.)  (cod. 
sup.  159;  177;  a  třikráte.)  Tvary  s  vysutým  ъ  lze  uvésti  pouze  z  pa- 
mátky supraslské:  гндтн  (242;  397;  398  a  ještě  dvakráte.)  гндшл  (145; 
303;  358.)  гндлъ  (412;  413;  413;  436;  436.). 

§.  31.  Polohláska  ь  se  vysula  z  kmene  času  přítomného  ve  стрд 
(ze  стьрд),  jak  jeví  veliká  většina  případů:  praes.  a  imperat.  v  ostr. 
простьрн  (128.1;  94.2.)  v  ass.  (74.25)  (v  sup.  115.4;  39.15.)  простьреть 
(sup.  253.8.).  Pravidelné  part.  praet.  act.  I.  простръ  povstalo  vysutím 
ь  z  простьръ  a  toto  seslabením  е  v  ь  z  простеръ;  oba  stupně  seslabení 
kořene  stár  lze  dotvrditi  místy  ze  starých  památek;  na  prvním 
stupni  stojí  v  ass.:  простеръ  (57.9;  101.27;  120.1)  sup.:  (322.12;  345.6; 
20.18)  Cloz.  I.  695;  696;  na  druhém  stupni  простьръ  v  ostr.  (260.23; 
133.11;  356)  a  простъръ  (95.23.).  Ba  lépe  bychom  učinili,  kdybychom 
řídíce  se  převahou  případů  se  zachovanou  polohláskou  a  theorií, 
která  svědčí  o  nutnosti  polohlásky,  ustanovili  za  part.  praet.  act.  I. 
ne  стръ  ale  стьръ.  Proti  uvedeným  stojí  jen  zřídka  tvary  s  vysutým 
ь:  v  imperat.  простри  (ass.  101.7.)  простръте  (382.22.).  O  infinitivu  a 
aoristu  téhož  časoslova  jakož  i  následujících  promluvíme  později. 
щж  povstalo  podobně  z  мьрх:  v  čas.  přít.  ostrom.:  (18.4;  21.2;  28.2; 
28.2;  41.2;  vůbec  14kráte.)  v  assem.:  (108.8;  108.23;  108.22;  109.9; 
15.22;  17.25;  vůbec  as  15kráte.)  sup.:  (44.26;  47.20;  76.3;  56;  65; 
34;  117;  119;  167;  168;  131;  129;  258.).  v  imperf.  мьр*\х*  (296.26). 
Proti  tomu  stojí  pouze  оумретъ  (121.8.)  оумрешн  (372.24.)  оумреть  (266.1 
ostr.)  оумримъ  1.  os.  pl.  imperat.  (68.12.).  Polohlásku  ještě  zachovalo 
part.  praes.  мьръ-  (psáno  мъръ-)  (213.21.).  Nejstarší  tvar  part.  praet. 
act.  I.  jest  оумеръ  (ass.  109.21;  136.15;  140.32;  152.13;  109.12.)  (Cloz. 
I.  803.).  Y  ostrom.,  který  vůbec  u  vývinu  polohlásek  nejdále  po- 
kročil, vždy  оумьръ.  V  cod.  sup.  оумеръ  оумьръ  оумъръ  (aČ  е  ve  меръ  roz- 
hodně svědčí  o  pravosti  tvaru  мьръ):  103.25;  118.25;  204;  22;  206: 
231;  205;  19;  99;  103  a  ještě  dvacetkráte.  Proti  tomu  s  vysutým  ь 
pouze  оумръ  (174.11;  225;  233)  (ass.  174.31.).  прл  z  пьря;  ostr.  aorist 
опьрошА  part.  praet.  act.  I.  опъръ  pro  опьръ  (440.11.).  трл^  трешн  povstalo 
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z  тьрт  тьрешн  (z  тер.  srov.  lir.  teróti  ^.  18).  V  Sase  přít.  sup.:  сътьреть 
1 248.5:  390. 2.1.  Part.  praet.  pass.  cmpen  (338.5: 197.12)  (Cloz.  1.781.). 
—  Part.  praet.  aer.  L.  9Щъ  (107.17.  ass.)  отьръ  (oetr.)  (80.18;  233.16). 
S  vysutou  poloh  láskou  imperat.  1.  os.  pl.  сътргм  (260.9.).  Jistý 
útvar  aoristu.  dle  Miklosiche  Formenlehre  p.  L29  třetí,  zachoval 
poloh  lásku:  отьре  ostr.  223.2;  142.1:  sup.  8.29;  229.3;  293.20.- 
0  ostatních  tvarech  aoristu  promluvíme  později,  жря  крсши  (sacri- 
ficare)  ze  ;пьр.у>  жьрсм;  polohláska  ве  zachovala  v  rase  přít  :  вир.  жьр&: 
15:  16;  55;  119;  121;  95;  L01;  99;  105;  106  a  ještě  23kráte.  ass.: 
;i;i.fjrt.Ti.  48.29.  Imperativ:  ■•«ь^явир.:  9.10;  1.27;  5.16;  15;  16;  54;  55; 
56:  17;  50;  51;  85;  86:  78;  78  a  ještě  dvacetkráte;  Cloz.  1.311.  Proti 
tomu  Lze  uvésti  pouze  dva  příklady  bez  polohlásk)  пожри  (78.22; 
125.6.).  Part.  praes.  pass.  zachovalo  i  ve  яьрсмо  (68.16.)  Part.  praes. 
act.  кьр&втс  (87.21;  87.16;  80;  110;  20;  186.).  Part.  praet.  j»a»..  ;ш.ръ 
(53.24;  79.4;  80.13;  84.6;  15.1;  99.2);  «fi  sotva  se  vyškytá.  Part. 
praet.   pass.  жьрсп  (348.2.).    Nominální  tvary  жрьць  a   жрьуьскъ  po- 

i\  /-■  ;ia,pt.i|i>  ;r.e(ii.i|i>.  ;i;q>i>i|i>  (15.16.)  ;r;i.(»i»i|i»  (80.19;  398.2;  L66;  167; 
167;  238;  251  a  ještě  desetkráte.)  кьрьуьсп  (168;  I88aješte  třikráte.) 
вря  (deglutio)  z  na.pm  ксря  (6.  žeru.)  c  jest  prastaré,  srov.  lit.  uctí  i 
(bibere).  Polohláska  ještě  ve  ножъреть  (57.27;  45.24;  410.26).  Proto 
máme  za  to,  Se  i  iif)n.  a  ipa  povstalo  z  шкрл  a  кър*.  Stran  ртсквря  srovnej 
pMMbpi  (35<  ».2.i. 

B.  32.  Polohláska  ».  ве  vysula  i  v  kmenu  inímitivním  i  pří- 
tomném časoslov:  зрт.тн  зрк,  гянтн  тдк,  thsth  тл-кк,  пр*тн  прк  a  jiných. 
tmith  ТЛТ.ТИ  ještě  zachovalo  poloh  lásku  v  ěase  přít.  ve  (ostr.)  тьянть; 
B5.1;  L00.6;  100.9;  Cloz.  I.  450.  -Part.  praes.  act.  тьяимтл 
ass.  84.30.  Ne  jinak  tvary  nominální  ran  тлт.шис  v  nejstarších  pa- 
mátkách ustavičné  jen  в  poloh  láskou  se  vyškytají:  тьяп  ostr.;  ass. 
100.6;  85.1;  100.9;  шмм  (Clo/.  I.  66)  (257.23;  118.29;  125.10; 
171.15;  171.16;  178;  187;  189;  234;  248;  67;  25*3  a  ještě  devatenáct- 
kráte.)  шрш  /.  ii i. f» i.4. :  praesens:  (176.23;  374.17),  нкршнн  (133.5J  m.pím. 
(133.5.).  imperativ:  ш.рн  (174.20;  L76.29.)    Part.  praet.  act.  [.  пьрглг 

1.9;  383.10.).  Part.  praes.  aer.  ши  (325.13.)  imperf.  m.pi.w...  (ass. 
17.29.)  ikfeax*  (ostr.)  aorist:  пр-ми.рт.шл  (134.18).  Infinitiv:  nbptii 
(301.7.).  Velmi  zřídka  bez  polohlásky:  приши  (394.16.).  Nominální 
tvary:  iipi.\  povstalo  z  ньря(авв.  30.16;  32.29;  13.1.)  ньрж  (230.23;  В 
ni.pH  233.11)  iii>f»i.m.  (249.13;  298.).  Zřídka  ве  vykulo  ь:  npi.  gen.  pl. 
(222.14.  sup.);  pro  приши,  ještě  ньрмик  (133.2;  244;  Ž75.)  п^ш.ини, 
(331  ;  333).  1  var  cv.iii.puiiiin.  ztratil  první  i.  vecMpunun  (230.16),  druhé 
vo  сдиьряяп  (242.5.)  r.biif.i.  zachovalo  >.  ve  сяяьрд  (pro  смьрм)  gen.  sing. 
(ostr.).  1  var  nominální  bez  kmenové  hlásky  jest  ostatně  зе  Btano- 
vieka  erovnáviícího  jazykozpytu  aemoŽný;  i>  а  i  však  jsou  samo- 
hláskami jenom  v  některých  živých  nářečích  slovanských.  (Prof. 
ílattala.  (!«•  Cons.  M.  50.)     Pro  зьрш  и.м.ш   i  ií   bo   \pm   \ptiu   po      ytuji 

é  památky  nesmírné  množství  příkladu:  imperat. a  praes.  \  a 
18.28;  81.1 :   181.15;  90.4;  97.4;  104.1;  5.17;  5.18;  19.29;  16.21 ;  6 
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a  ještě  15kráte;  v  ostrom.:  144.3;  146.1,  a  ještě  43kráte;  sup.  praes.: 
283;  131  a  22kráte;  sup.  imperat.  зьрн  49.10;  118.3,  a  8kráte.imperat. 
3bf>H  (Cloz.  I.  182;  634.);  оузьрлть  (Cloz.  I.  11.).  — Aorist  aimperfect: 
ass.:  оузьр*  (121.11;  190.8;  190.19;  196.34;  61.4;  a  ještě  18kráte) 
ostrom.:  269.3;  273.3;  6.1;  16.3;  38.4;  217.1  a  ještě  14kráte;  supi 
зьр*'*д  25.9;  394.23;  30.3;  207;  210;  72.16;  107.18;  107.21  atd.  Part. 
act.  praes.  зцшл  ass.  135.27;  141.6;  143.31;  ostr.  191.3;  192.4;  201.1; 
211.3;  sup.:  118;  58;  69;  201  atd.  Part.  praet.  pass.  зьрънъ  (sup. 
243.8.).  Part.  praet.  act.  I.  ass.:  зь^въ  55.20;  61.30;  74.24;  78.10; 
84.7;  91.10;  93.3  a  7kráte;  ostr.:  6.3;  18.1;  39.3,  a  16kráte;  sup.: 
58.13;  107.8;  84.23;  111.23;  27.4;  53.20;  29.28  a  22kráte.  —  Infi- 
nitiv зь(ибтн  (Cloz.  I.  165;  ostr.  294.4;  sup.  145;  176;  192  a  12kráte. 
прозьр-biiHie  (ass.  143.27;  ostr.  211.2.).  Jen  velmi  zřídka  tvary  bez 
polohlásky:  ощхпе  (26.15)  зръте  (396.23.);  зрн  (399.9.).  Také  lit.  žu- 
rěti  dokazuje,  že  mezi  з  a  f>  ve  зрътн  kdysi  stála  samohláska,  зр-ьтн 
3f>*iu  (maturesco)  ze  зьр-ькь:  съзьръвъ  (29.24;  30.14)  зьрияъ  (adj.,  vlastně 
part.  praet.  act.  II.)  (288.11;  295.17.)  врътн  цт  z  вьрнь:  пръвъзвьцивъ 
(66.11.)  съвь(шть  (170.15.)  съвь|>г  (171.5.). 

§.  33.  ъ  se  vysulo  ve  зя-овд,  odvozeno  od  зъяъ  jako  ě.  mdl-oba 
chor-oba;  зъяовл  ěteme  (245.18;  445.13;  181.18.)  (Cloz.  I.  174;  189; 
192;  431;  449;  635);  зяодън  ze  зъяодън.  тяо  povstalo  ze  тъло  тояо  sansk. 
talam  (solum) ;  tyto  tři  stupně  seslabení  se  opakují  ve  tvarech,  jež 
vedle  sebe  se  vyškytají:  довояътн  довъятлн  довяятн.  —  свътяъ  povstalo 
ze  свътеяъ,  свитьяъ.  свитеяъ  (83.11)  (ass.  201.16.).  свътьяъ  (neb  св-ьтълъ) 
(78.14;  79.9;  88.23;  108.6;  121.21;  167.8;  204.5  а  ještě  18kráte.) 
ostrom.:  свътьяъ:  4.1;  6.1;  61.4;  96.3;  207.1;  284.4;  ass.:  1.1;  5.21; 
4.12;  48.17.  свитьяость  (263.6;  144.4.).  S  vysutou  polohláskou:  святяо 
(121.24;  249;  376  a  ještě  devětkráte)  (ass.  76.23.).  Dlužno  i  povážiti, 
že  polohláska  ve  свит-ь-лъ  jest  požadavkem  etymologie ;  kdyby  totiž 
se  bylo  tsí  původně  bezprostředně  stýkalo,  bylo  by  dle  zákonů 
jazyka  slovanského  bud  se  vysulo  (пяеяъ  od  пяетяъ)  aneb  přešlo  v  c 
(гясяь  od  гядя).  Co  však  nebylo  za  minulých  dob  jazyka  možné, 
mohlo  se  státi  v  nějaké  době  pozdější,  ve  které  zákon  o  vysouvání 
т  neb  změně  v  c  před  я  své  síly  potratil,  a  nové  skupeniny  sou- 
hláskové (тя)  následkem  vyhynutí  polohlásek  se  vyvinovaly.  Tak 
i  posuzuji  седяо,  jehož  polohlásku  ještě  máme  ve  оседъмтн  (162.13; 
37.6.).  Proěež  jest  мьд-ь-яьнъ  (ostr.)  zachovalejší  obyčejného  мьдяьнъ; 
proto  povstalo  пътяъ  z  питьяъ,  ěemu  přisvědČuje  srovnání  s  пътеяъ  a 
пителннъ.  Také  к  se  kdysi  vysouvalo  v  slovancině  před  н:  яоунд  od 
kořene  luk  z  яоукил  staropruské:  lauksnos;  avšak  кн  jest  za  doby 
starobulharské  skupenina  oblíbená;  окно  povstalo  jako  свътяо  z  окъно 
srov.  окъиьце.  Každý  zákon  zvukoslovný  zavládne  jen  po  jistý  ěas. 
Mezi  в  a  ъ  ve  дявъ  stálo  kdysi  p  (viz  Mikl.  Lex.);  avšak  skupeninu 
връ  máme  ve  хравръ,  jejíž  polohláska  se  zachovala  ve  хрдвьрн  (52.2.*). 


*)  A  starší  е  pro  ь  v  staroě.  chraber.  (Lib.  S.). 
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скекръ  ztratilo  ъ  vedle  lit.  šéšuras,  ze  свекър*;  na  starším  ještě  .-tupni 
stojí  rus.  свеворь  ((ъ  z  o.).  — сьвевво  správnější  než  срекро  (ostr.  L96.2; 
203.4.)  srov.  goth.  silubr;  sm  zajisté  stojí  pro  лгълъ  (ostr.)  (410.4.); 
tak  asi  нгъднпъ  (ostr.)  pro  нглммъ  (staropr.  ayculo  acus;  Ness.  preuss. 
Yoc):  сллкъ  povstalo  ze  сълл\къ  (ostr.);  оплъ  z  обвлъ  (Mikl.  Lex.)  a  toto 
z  оквълъ  (lit.  ap  val  fis.). 

§.  34.  Vůbec,  kde  tuhu  výslovnost'  dopouští,  vysouvá  se  polo- 

liláska:  tvary  takové  nám  připomínají  tvary  živých  nářečí,    зьдятн 

vyškytá  vedle  здятн;  polohláska  j(4sté  ve  зъдяянс  (208.14.);  ждатн 

vedle  жкДЯТВ;  h  se  vvsulu  ve  ЗН1МЯ  (66. 1  <>):  поклонници  ass.  25.23;  ткорцк 

I  loz.  1.  267;  if.A^ioovMiiii  (49.6);  истинно  (12.8.  ass.)  кел  (2.1.  ostr.)  съв*- 
ителство  ( 1 .10.  ass. )  MYHtTfl  ( 56.1.)  педите  (195.21 ;  223.29. )  пеят  ( 362. 1 5; 
67.27  :  94.]  1:  B82.)  нелтн  (221.19;  39.20;  138.8.)  прнуте  (70.5.)  внтсозве 
(317.10.)  yco  prototyp  našeho  co  (311.11;  311.12;  312.27.)  тмл  (35.33. 
ass.)  iiihchhyhoh:  (35. 8.  ass.)  дкермн  (29.25.  ass.)  мнътн  (107.1!*.).  ъ  se  vy- 
sulo: иоеллшл  (ostr.)  кто  (2.11.  ass.)  тъкмо  (6.19.  ass.)  смрктк  (384.9.) 
смееп  (12.14.  ass.);  състдзлтн  povstalo  ze  съсътдзлтн.  Lit.  žinóti  zdá 
se  tomu  nasvědčovati,  že  skupenina  зн  ve  знлтн  ztratila  poloh  lásku; 
proti  svědčí  všechny  ostatní  příbuzné  jazyky  (ř.  yt-yv-сббхо  a  sansk. 
£ná)  a  okolnost,  že  v  samém  jazyku  slovanském  o  nějaké  hlásce 
mezi  л  a  и  není  ani  nejmenší  stopy. 

§.  35.  V  zásloví  se  polohlásfcy  v  památce  assemanské  často 
opomínají:  сгрях  (73.29.)  »tx  (33.17.)  гснкот  (11.11.)  лклт  (10.17.)  градът 
(7.29.)  си*  (6.3.)  плът  (6.6.)  от  (5.25.)  ши  (5.18.)  съвязяет  (4.31.)  денст 
(  1.2-1. i  спт(1.13.)  бхягодст  (190.29.)  явер  ( 1  44.31 .)  оууеннк  (130.12.).  Ba 
i  uprostřed  slov  s  plynnou  hláskou  я  neb  p  v  téže  památce  se  polo- 
hláska vysouvá:  v  těchto  a  jen  v  těchto  pádech  dlužno  považovati 
\  a  p  za  samohlásky,  assem.:  късивее  (7.24.)  въснвсъ  (37.3;  206.11; 
207.1.)  мрккн  (19.10.)  oKficTi.  (197.14.)  кветя  (149.5.)  ввсте  (192.24.)  cwnv 
вот  (143.15.)  мнлосрдокл  i  73.25;  L01.27;  72.29.)  евдце  (122.18.).  Jednou 

v  suji.  59. 1  i  ■'•  Дрколмн. 

§.  36.  Polohlásky  naopak  se  vsouvají:  дъкл  (ass.  2.23;  1.1  7.)  pro 
|ba;  znamení  '  v  ostr.  stojí  pro  polohlásku:  čteme  я'вясоу,  нсяв'веть, 
aě  -nad  zde  polohlásky  nikdy  nebylo.  Mezi  nejnáviděnějŠí  skupe- 
niny  souhláskové  náleží  skupeniny  в  л  a  p  na  prvém  místě,  и  neb  p 
j<'-t«v'  se  stýká  зе  souhláskou  ve  яяднв  (321.10)  lit-  eldijá;  мвятн  (ass. 
74.10;  L6.25;  97.27;  97.32.)  lit.  álkti;  ostatně  vždy  se  vsouvá  ne- 
organické  *:  яяъвяти  (20.1.  ostr.)  лл'кл\ъ  (151.2.  ostr.).  I  v  cizích 
slovech  пипни  (ostr.)  гяяъго+я  (ostr.). 

8.  37.  ("  se  právě  uvedeného  zákona  týěe,  dle  kterého  jazyk 
ilovanskj  styk  plynné  hlásky  a  souhlásky  nenávidí,  dlužno  přede 
vším  podotknouti,  že  jesl  poměrně  mladého  původu.  Slovanská 
nářeěí  ú  v  té  věci  počínají  často  zcela  protivným  spůsobem 
(r.  мертвнЯ  r.  mrtvý  p.  martwy  ;i  мвътвъ).  Nebylo  tedy  tak  zvané 
přesmyknutí  plynných  hlásek  za  Sašu  jednoty  jazyka  slovanského 
věcí  dokonanou:  jmak  l>v  slovanská  nářečí  se  poněkud  víceshodo- 
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vála.    Evang.  ostrom.  v  mnohých  případech  přesmyknutí  ani  ne- 
provedlo : 

1.  h  jeste  se  nepřesmyklo:  съмьртн  (137.3;  13.4*,  4.4.)  мьртвъ  (14.1 ; 
210.3;  9.3;  13.3.)  поуьрпъте  (12.1;  12.2.)  цьркъ!  (9.2;  9.2;  24.1;  9.2.) 
Чьриъвьиъ  (210.4.)  пьрвъш  (3.2;  4.1;  177.4;  249.3;  201.2.)  нспьрвд  (24.4.) 
отъвьргсе  (3.3:  9.1.)  въвьржеть  (23.2.)  вьрзъте  (150.4;  209.3.)  вьргсешн 
(159.3.)  вьргошл  (209.4.)  вьргоуть  (242.1.)  вьрзн  (261.4.)  съвьршдк  (15.1.) 
пьрстъ  (11.1;  11.2.)  дьрждсте  (4.3;  11.1 ;  11.1.)  дьрждвьнъ  (277.3.)  одьржнмъ 
(23.2.)  отъвьрзостд  (5.3.)  отъвьрсто  (7.2.)  сьрдьце  (5.4;  212.2.)  до  вьрхд  (12.1.) 
уьртд  (213.2.)  дьрзиявъ  (17.3.)  рдстьрзд  (162.4.)  вьрвн  (8.4.)  вьртьпъ  (195.2.) 
пьрсн  (239.3)  уетвьртъкъ  (13.4;  7.2.)  nesprávně  уетвъртъкъ  (35.1.)  srovnej 
уетвер — . 

2.  ъ  ještě  se  nepřesmyklo:  пъртд  (246.1.)  търгсьннкъ  (9.1.)  нспълнь 
(3.1;  193.2.)  нспъднешш  (3.3.)  нспъднн  (10.2;  12.1.)  ндпъдннте  (12.1;  169.2.). 

§.  38.  Takové  tvary  se  v  ostatních  námi  v  této  knize  použitých 
památkách  téměř  ani  nevyskytají;  v  sup.  jsem  pouze  našel  мъртвъ 
(105.15),  ас  mne  snad  některý  z  nich  minul.  Avšak  v  novobulhar- 
Čině  jsou  velmi  četné,  zvláště  v  některých  nářeěích,  na  př.  mace- 
donském: цьрквд,  пьрво,  пъдномошиб,  потвърди,  дъдбоко,  дьрждвд  (z  ělánku 
prof.  Hattaly  o  nosnih  samoglasih  u  bugarštini,  Književnik  II.  4.). 
Ze  jsou  skutečně  zbytky  dávného  mluvení,  že  plynná  hláska  v  nich 
od  nepaměti  se  souhláskou  se  stýkala,  jeví  srovnání  s  příbuznými 
jazyky:  1.  některá  uvedená  slova  zní  v  litevcině:  mirtis,  pirmas, 
viršus,  pirštas,  širdis,  piršis,  virvě,  ketvirtas,  turgus  a  2.  v  ruštině: 
смерть,  первьш,  верхь,  персть,  сердце,  перси,  торгь  а  t.  d.  Podobně  i 
v  staročeštině;  srov.  následující  slova  z  Mater  verborum:  dirzi 
(audax),  virchi  (cacumina),  mirchi  (cadavera),  dirn  (cespes),  cirv 
(vermiculus),  dilh  (debitum),  chirbet  (dorsum),  zirp  (falx),  tvird 
(firmamentum),  tirh  (forum),  sirtva  (holocaustům),  vilk  (lupus), 
milozzirde  (misericordia),  pilnolune  (luna  plena),  mirtve  (mor- 
tuum),  pirvenec  (primogenitus),  tirn  (spina),  virv  (resticula),  vilna 
(lana),  zilzi  (lacrimas),  cirtadlo  (lignones),  o  nichž  za  to  mám,  že 
skutečně  zněla  jako  vbrch,  dbrn,  milosbrde,  žbrtva.  Hláskou  i  na- 
značil pisatel  polohlásku  také  ve  dibri  (valles),  дьврн  a  lisice 
(cochlear)  дьжнцд.  Gebauer  (Příspěvky  k  historii  ěeského  pravopisu 
p.  18)  uvádí  podobné  tvary;  nynější  samohlásky  r  1  se  vyškytají 
co  er  (Deržislav),  el  (Pelzeň),  ir  (Yirchoslav),  il  (Vilkýš),  ul  (Dul- 
gomil),  or  (Torňani),  ur  (Purkoš),  v  kterémžto  rozličném  spůsobu 
psaní  tehdejších  pisatelů  se  jasně  jeví  snaha  naznačiti  jakýsi  temný 
zvuk  před  r  a  1.  Slova  ta  úplně  obdobným  ruským  a  ostromirským 
se  podobající  makavě  svědčí  o  poměrném  mládí  tak  zvaného  pře- 
smyknutí. 

§.  39.  Těchto  nenáviděných  skupenin  se  zbavuje  jazyk  staro- 
bulharský  vsouváním  polohlásky :  jako  ддкдтн  длдшд  přešlo  v  ддъкдтн. 
длъднга,  vyvinulo  se  ze  съмьрть  vsutím  téže  polohlásky,  která  stojí 
před  p,  jakousi  assimilací  po  p:  ostrom.: 
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1.  съмьрьт!.  (42.4;  33.3:  33.4.)  зьрьм  (42.1;  237.2.)  ии.ьки  (45.2.) 
нсньрькл  ( 49.3.»  отъкьркзс  (44.4:  39.1 :  39.3;  40.3.)  сшрьнсн  (58.3.)  (47.2.). 
H3Kbpiwi;cTi,  (49.2.)  кьрьг&ть  (34.2.)  i;m»i.ki»iw  (59.4.)  пстьркпстс  (241.2.)  Ki.pi.vov 
(141.1.)  iibfii.cii  (53.4;  192.4)  иьрьпт  1 145.4:   192.3.)  доики  (194.2.). 

•^.  Aneb.  když  v  kmenu  jest  i.,  vzniklo  druhé  i  po  plynné: 
сълъньцю  (18.1.)  спръЕЬ  (4У.4:  50.4.)  niuimu  (173.1.)  п.лмрлс  (117.2.) 
цдци  1 1  55. 1  :  275.1.)  vmi.i ii  i  í )  5. 1 . )  ш.лъмни  1 24 >3.1 .)  иъдътамк  i  L80.1.) 
jf.ALYMLv,  (189.2.)  пдикию  (245.1.)  тжш  (198.1;  L55.3.).  Z  jiných  pa- 
mátek: пспрьсшсте  (105.25.  ass.)  мен  п.пн  (sup.  7.12.)  r.  j.  нснълъпн. 

S.  40.  V  evang.  ostrom.  znamením  *  se  naznačuje  poloh  lásku 
vůbec:  |Гтш|л  (237.2.)  i'cun  (2.3;  8.1.) ;  pročež  dlužno  ku  příkladům 
v  sř.  39.  podaným  ještě  přidati  ryto: 

1.  [\j  měkké  polohlásce:  р&стьр'за  (180.2.);  part.  praet.  act.  II.: 
ouu.pu,  (138.2;  L39.1.);  rozličné  tvary  kmene  m.pr  (235.3;  227.2; 
196.2;  163.3;  209.4;  L80.4;  L59.3;  L65.1.)  m.pYi.in  (156. 3:  269.1;  221.2; 
204.4.)  n<:iii.f>  кл  (171.1.)  <п-п;и>'днша  (195.4.)  ш.рткь  (287.1;  225.4;  210.3) 
съмьртъ  (132.2;  159.4;  163.1;  180.3;  264.3.)  тцнтшн:  (225.3.)  m.pvov 
(141.1;  L89.3;  252.1)  proti  pravidlu:  вър\о\-  (199.2.)  отъвь^зя  (86.2; 
237.4.)  вьр'ти  (264.2.)  Yi.p  порнзм|1.  (289.4.)  иь^зость  1 144.3.)  гьр'тя  (229.1.) 
■  i.f. Никлхъ  (147.1.)  chybně  ]>го  жьр'| — . 

I.   Po  i.:   мълнии  (145.3.)   къл'къ  (214.1;   231.1.)  гьр uiyhihtv  (264.2.) 
«hhoi.i.  (287.4;  145.1;  171.2;  L59.4.)  mi.Vya  (279.1.)  iú*u  (286.1)  тл\\ 
v  rozličných  tvarech:  48.2;  L42.1;  190.3;  213.2;  215.2.  atd.    Ze  sup. 
Bém  náleží  ятьушшт  i  140.21.). 

§•41.  ( lasto  však  se  vsouvá  i  místo  i.,  byť  i  v  kmenu  bylo  ь 
(proti  §.39.1.).  Tvrdé  polohláeky  vůbec  časteji  aež  měkké  se  užívá, 
aby  sejí  zamezily  nenáviděné  skupeniny:  ядъкдти,  иг.дшл.  Аолъилтнка. 
к  \  ii  »:  n  i.  ii  \<>  v  1 1 1. :  proto  čteme:  ш.рьткшт.  (4Г).1 :  44. 2.)  д|.р'ь:»лп  (243.4;  67.]  ; 

l.i  iiovi.rti.il  \  i  i.  (30.4.)  ni.pi.cru  (  132.3.)  lii.pi.Torpvvi.  I  1  /(.U.) 

S.  \t.  Z  tvarů  podaných  \  B.  39,  40  a  41    vznikají  obyčejné, 

pravidelné,  vysutím  první  polohláeky:  jako  ovnpi.  povstalo  /ovmi.oi. 

8.  30.),  vy  vinulo  se  ze  съмьрьть  neb  съмьръть  (neb  t<>  i  ono  jesl  možné) 

v  \  -ni  íin  první  poloh  lásk  у  crnnpm  a  съуръть;  ze  n.i.pu.i,  cípisb  ;  ze  пьрьа  i 

ni, í»  i, (ii.    npi.cn.  ;i  ii()I.i:ti,:    in.pi.cii    in.pi.cii  iifit.cn  npi.cii:   oui|>i.\i.    ZC  ovni.fi  í.\  i. 

nrl)   ovin. (>'\I.. 

B.  43.  Z  toho  předevSím  vyrozuměti  můžeme,  že  tak  zvaného 

prosmýknutí  plynných  hlásek  (mluvíme  zde  pouze  o  přesmyknuti 

\  ve  spojení   в  polohláskou)   v  starobulharčine   vlastně  není. 

i.uoi.i.i.   aepovstalo  přímo  prosmýknutím   p  ze  сгци,  ale  vysutím 

prvního  ъ  ze  <.кър1.1.ь.  jako  ompi.  i  оуиьръ;  ona  druhá  hláska,  kterou 

uhom  nazvati  mohli  pahláskou  (zvláSte  li  povážíme spusob psaní 

naznačující  přímo  pazvuk),  zajmula  místo  kmenové.  Ponev 

;k  tato  druhá  poloh  láska,  která  vytlačila  kmenovou,  bud  co  ь, 

lunf  co  i,  zněla  (viz  v-  l  -  :: I '•  chápeme,  proč  p< i  vysutí  hlásk>   kme- 


•  i  totiž  tenkráte,  L<1\/.  kmenová  b láska  byla  původně 
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nové  pravopis  ostromirova  evangelia,  co  do  přísného  a  důsledného 
rozlisování  ь  a  ъ  vyjma  rozhodné  některé  chyby  pravým  a  jedi- 
ným vzorem,  právě  v  užívání  ь  a  ъ  „po  p  a  ли  kolísá.  Z  мьрьтвъ 
('§.  39.1.)  a  мьрътвъ  (§.  41.)  se  vyvinulo  мрьтвъ  a  мрътвъ  (119.3;  142.3; 
207.1;  285.2;  195.4;  286.4.)  мрьтвьцл  (63.4.)  a  мрътвьцд  (63.4.).  — 
уетврьтъкъ  (236.1.)  a  уетврътъкъ  (207.1.)  прьвнн  (59.3.)  пръвнн  (59.3.)  отврь- 
зошл  (190.4.)  а  отвръзошл  (200.4.)  отъврьзостл  (38.4.)  рдсвръзостд  (132.4.) 
пльть  (258.2.)  плъть  (145.2.)  жрьтвл  (65.2.)  гкрътвл  (288.4.).  Cod.  sup.  ko- 
lísá ještě  mnohem  více:  сльзд  (28kráte)  слъзд  (33)  врь^ъ  (41kráte)  връхъ 
(43)  трьп  (82)  тръп  (42)  жрьт-  (27)  жрът-  (53)  твръд  (15)  тврьд  (54)  пръстъ 
(9)  прьстъ  (14)  atd.  Příčinu  tohoto  kolísání  dlužno  hledati  v  jazyku 
samém ;  pisec  psal  jak  mluvil.  Ostatně  jest  v  zásloví  pravopis  pa- 
mátky supraslské  —  byť  i  ne  správnější  —  mnohem  důslednější 
než  v  mezisloví:  господь  pokud  vím  vždy  se  píše  s  ь,  kdežto  3.  o. 
sing.  a  pl.  praes.  vždy  jen  na  — тъ,  (místo  — ть)  vypadá.  I  v  evang. 
assemanském  má  se  číslo  příkladů  3.  o.  sing.  s  — ть  k  těm,  jež  vy- 
padají na  — тъ,  téměř  jako  1  :  10;  v  3.  os.  pl.  — тъ  pro  správnější 
— tl  téměř  výhradně  se  vyškytá;  v  cem  vidím  rozmáhání  se  tvrdé 
polohlásky  na  ujmu  měkké  vůbec.  (Viz  o  tom  Mikl.  Yergl.  Gr. 
p.  236  a  p.  268.*) 

§.  44.  Zbývá  ještě,  abychom  na  základě  srovnání  s  příbuznými 
jazyky  a  pravopisu  evangelia  ostromirova  zjistili:  kde  jest  opráv- 
něna měkká,  kde  tvrdá  polohláska.  Podotkli  jsme,  že  ve  slovech 
jako  съмрьть  мрьтвъ  se  pravá  kmenová  hláska  vytratila;  že  vedle 
съмрьть  lze  míti  za  tvar  oprávněný  съмръть.  Kmenovou  hlásku  však 
zachoval  jazyk  litevský:  mirtis,  jež  povstalo  z  mertis  a  to  ze 
martis,  jako  minu  z  menu  manýti;  a  jazyk  ruský:  смерть,  Ze  съмерть 
se  vyvinulo,  jak  jsme  vylíčili,  postupně:  съмьрть  съмьрьть  aneb 
съмьръть,  z  toho  opět  съмрьть  aneb  съмръть.  Z  posledních  dvou  tvarů 
pak  zároveň  vyrozuměti  můžeme,  —  pakli  by  se  vůbec  otázka 
položila,  který  z  nich  jest  správnější,  —  že  jím  jest  съмрьть,  že  se 
více  podobá  tvaru,  jehož  theorie  přímo  požaduje,  zvláště-li  ho  po- 
rovnáme se  скръвъ  ze  скъръвъ;  съмьрьть:  съмрьть  jako  скъръвъ:  скръвъ.  Tatáž 
hláska,  která  stála  před  p  se  vyvinula  po  p.  Nadto  v  evang.  ostr. 
nejvíce  v  obyěeji  jest  глрьт  (286.4;  207.1;  142.3;  143.2;  118.4;  104.1; 
135.3;  137.1;  203.1;  203.2;  205.3;  206.2;  253.1;  266.4;  271.3;  291.3; 
97.3;  93.2;  53.3;  63.4  atd.)  a  мрът  pouze  ve:  207.4;  195.4;  285.2; 
119.3;  53.1;  63.4.).  Cod.  sup.,  což  pamětihodné,  poskytá  jméno 
statné  съмрьть  232kráte,  a  pokud  vím  jen  jednou  s  tvrdou  polo- 
hláskou  отъ  съмрътн  (384.29.).  Jméno  přídavné  мрьтвъ  57kráte,  мрътвъ 
30kráte;  съмрътънъ  (347.11;  348.9.).  Pakli  ale  předce  dle  Mikl.  Lex. 
psáti  budeme  съмръть,  nedopustíme  se  poklesku,  jestiť  i  tento  tvar 
možný,  сръдьце  v  ostr.  psáno  důsledně  срьдьце  (278.3;  257.3;  165.1; 


*)  Srov.  ruské  — тъ  etymologicky  pro  — ti  ть  v  3.  os.  sing.  praes. 
a  3  os.  pl.  praes. 
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43.3;  5.2:  124.3;  44.2.).  Taktéž  jsou  tvary  odvozené  psány  s  i„  asi 
1  krátě.  ( 'od.  sup.  statné  jméno  срцвдс  96kráte,  velmi  zřídka  сръдьцс 
(224.5.).  S  tím  Brov.  lír.  širdis  (ze  šerdls)  a  r.  сердце.  е  jest  tedy 
velmi  staré,  předšlo vanské:  kmen  zněl  — jako  posud  v  ruStině  — 
původně  jen  серд;  z  toho  ве  mohlo  vyvinouti  jen  ci.p,\;  i  ten.  kicvš 
za  torná,  že  p  přímo  se  přeemyklo,  musí  uznati,  že  срьдьцс  jest  tvarem 
správným:  proč  také  сръдьце?  Poněvadž  se  vyvinulo  ze  <:<:рд  сьрд  сцп.д 
neb  сьрьд  vysutím  pravé  kmenové  hlásky  сркд  a  сръд.  Kmen  spi*  zní 
voetr.  vždy  цьд  (32.1;  58.3;  52.3;  68.1;  95.2;  141.3;  212.4;  277.1; 
viz  také  tvary  jako  Ki.pv  a  ni»p\v).  O  <:,  z  něhož  se  i.  ve  Ki»p\,  jež  pro 
крь*  кръх  předpokládáme,  vyvinulo,  svěděí  е  ruského  вергь  a  v  lir. 
virsus.  jež  povstalo  z  versus,  r^iihi  v  ostr.  vždy  ярмшм;  mimo  pří- 
klady jako  iihpKUH  нкркии  již  podané  si  lisí  se  ještě  zmíniti  o  následu- 
jících již  npřesmyknutýcha :  нрьк-мн:  277.,');  268.3;  268.3;  i;ii«>.4: 
193.4;  118.4;  107.2;  79.1;  74.3;  74.1;  59.4;  33.1. -- O  c  svěděí  lit. 
pirmas  z  permas;  rus.  первнй  z  něhož  se  пьрвии  пьрьвии  пръкни  přímo 
vyvinulo.  iipT.KUH  pak  (pouze  ostr.  59.3.)  z  исрк —  ньрв —  пьръш —  при;. 
Kmen  кръг  i  jacere)  zní  v  ostr.  кри  (58.2;  72.:>:  si.;',;  89.2;  90.1 :  102.2; 
L08.1;  116.1;  131.4;  163.2;  168.3;  185.1;  237.2;  293.4;  294.1;  292.3; 
2'.)'2/2:  291.4;  285.3.).  Kmenová  hláska  dle  toho  byla  c;  rus.  вергать, 
ipts  (aperire)  zní  v  ostr.  кркз:  12!». 1:  :'>.">.;;;  72.3;  7<;.:):  106.3;  148.4; 
264.2;  285,4;  60.1;  60.2;  117.2;  108.3;  132.4;  38.4;  190.4;  275.3;  280.1; 
139.2.  шръз  pouze  ve  200.4:  132.4;  2Ó2.2.  Kmen  zněl  kdysi  верз  rus. 
от-верз-ать  lit.  veržiu  (vedlo  viržiu),  ткръд  —  v  ostr.  vždy  гкььд 
(277.3;  205.4;  195.3;  128.1;  94.2;  205.4).  Srov.  lit.  tvirtas  (ť  pro  д 
jako  ve  рт.дъкъ  rétas)  z  tvertae  ;i  tveriu  (dle  Nesselm.:  fassen,  halten. 
„ausdauern"  i.  r.  гвердъ.  <  Vyslovování  zde  asi  nemění  etymologickou 
hodnotu  hlásky  <;.  která  ostatně  zjištěna  Litevěinou.).  Kmeo  rpir 
zní  трьг  ve  ostr.  60.1;  90.1;  93.3;  110.1;  127.1;  98.4;  291.3.  ц\г  pouze 
210.2.  Srov.  г.  герзать.  цъж  co  цьж  v  ostr.:  294.1;  29  L3;  1 10.1 ;  1 10.2; 
99.3;  95.2;  90.2;  79.1;  62.1.  Srov.  r.  держать.  трън  vždy  три.  (82.2; 
95.2;  133.2;  144.3;  271.3;  75.3;  7."». 2;  73.2)  rus.  терпоть.  Ргодри  vždy 
Лил  (101.2;  74.4;  66.2.)  r.  (ерзвА  a  tvary  jako  дьръзяи,  дцшн.    мрьзость 

ÍOStr.    112.1.)    рГО   1.1р'1.:нм:п..   spravím,   jtonrvadž   v   ruSt.  M«'|»  :<"•  i  i,.   щ,  i,ui 

psáno  ■ikoi  i  v  ostr.  (116.3.)  i  v  rod.  suj».  (296;  139;  407;  410;  412; 
7^:  400;  405;  399.);  arov.  r.  перси;  lit.  piršla  (Mikl.  Lex.),  mohlo 
avšak  nemuselo  povstati  z  peršis,  poněvadž  muže  býti  i  —  ne  a  — 
hláskou  kmenovou;  neznaje  příslušné  etymologie  z  ostatních  ja 
/\Lu.  nemohu  rozhodnouti;  slovanské  i.  však,  byť  by  i  ku  ..i-  pů- 
vodnímu hledělo,  přímo  předce  j<-ii  povstalo  ze.  мтжрътеиъ  ěteme 
v  ostr.  2<>7.l  :  ostatně  v/ilv  vrTKpi.Ti.Ki.  236.1 :  257. !:  71.3;  r.  четвертога 
lit.  ketvěrtas  vedle  ketvirtas.  iptcn  co ■рьст*  ostr.  97.1 ;  74.4;  L18.4; 
o  «  (=  w)  svěděí  r.  перстъ  lit.  plrStaszpcrStas;a  to  ze  parStaa  (sansk. 
tparc  tangere).  —  зръао  co  щшо  ostr.  266.1:  108.1;  73.3;  r.  зерно  a  lit 
žírnis;  kořen  gar  (conterere  viz  Mikl.  Lex.).  Místo  пм.ш.шп,. 
<:г(||,иьт1,11Д1л  (ostr.  258.2.)  lit.  Sěrptas  (splitterig,  Ness.).  Mí -o»  ск^гжщ 
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vždy  скрьжьтъ  ostr.  227.3;  150.4;  133.2;  148.1;  цръки  vždy  щит  (34.2; 
26.2  atd.).  —  връвь  ještě  вьрвв  (ostr.  8.4.)  r.  вервь  lit.  virve;  смръд  — 
смрьднтъ  (139.3.  ostr.)  r.  смердфть  lit,  smirděti  ze  smerděti  a  to  ze 
smard  (smárvé  ze  smárdvé).  е  konečně  jest  pravou  hláskou  kme- 
novou a  zároveň  předslovanského  původu  v  starob,  slovech:  врътитн 
r.  свертивать  lit.  věrsti.  (верт  —  вьрт  —  вьрът  —  врът.)  сръсть  г.  шерсть 
lit.  šerýs.  стръво  г.  стерво  lit.  stervá.  шръшень  r.  niepineHb  lit  širšů  ze 
šeršú.   пръдитн  r.  перд  lit.  pérdžu.    връвд  r.  верба  Ht.  virbas  z  verbas. 

§.  45.  Zbývají  ještě  slova,  která  počínají  skupeninami  yp  a  rop; 
tato  již  svým  y  a  ík  jeví,  že  v  kmenu  kdysi  bylo  е;  урътдтн  povstalo 
ze  уврътдтн  (ostr.  уьртд  229.1.),  toto  ze  уьртдтн  a  уертдтн,  jak  jeví  ruské 
черта;  a  to  ze  kertati,  srov.  lit.  kertu  (inf.  kirsti  seslabením  е  v  i); 
tento  příklad  jest  zvláště  jasný  a  mocnou  podporou  našeho  ná- 
hledu, že  se  přesmyknutí  plynné  hlásky  tím  spůsobem,  jak  si  ho 
obyčejně  představujeme,  nedělo:  kdyby  totiž  ъ  bylo  původní 
hláskou  kmenovou,  kterak  ospravedlníme  y,  které  z  к  může  po- 
vstati toliko  před  měkkou  hláskou  ?  (nikdy  před  л  neb  p  neb  ъ.). 
Kterak  vůbec  se  mohlo  vyvinouti  урът  ze  sansk..  kart,  nepoložíme-li 
tvar  ruský  čert  za  nejstarší?  á  kořene  kart  kleslo  v  е  již  za  dob 
předslovanských,  srov.  lit.  kertu;  z  toho  na  půdě  slovanské  nej- 
dříve se  utvořilo  уерт;  na  tomto  stupni  stojí  ruština;  z  toho  pak 
známým  již  postupem  уьрт  уьрът  урът  —  tvary  ne  abstrahované,  ale 
vedle  sebe  v  ostr.  živořící.  Jako  však  урът  se  má  ku  kart,  tak 
съ-мръть  ku  sansk.  mrti  (z  marti).  Zároveň  vidíme,  že  jest  lhostejné, 
psáti  Ypbi  (z  уьрьт)  neb  урът  (z  уьрът),  poněvadž  pravá  hláska  kme- 
nová se  vytratila,  byť  bychom  i  tvaru  урьт  přednost  dáti  mohli. 
Podobně  vyvinulo  se  уръндтн  (поурьндяьннкъ  ostr.  30.2.)  r.  черпать  ě.  ěer- 
pati.  — .  уръвенъ  r.  червленъ  ě.  červený.  —  уръкь  lit.  kirmis  r.  червь 
c.  ěerv.  —  уръствъ  черствъ  čerstvý.  —  а;рътвд  ze  жьртвд  (я5рьтвд  65.2. 
ostr.)  r.  жертва,  жлътъ  lit.  gěltas  r.  желтмй.  ;крънъ1  z  гсьръгш  жьрнъ!  mepím; 
r.  жерновъ,  c.  žernov;  lit.  girnos  z  gernos;  e,  jak  se  pravdě  podobá, 
opět  předslovanské.  гсръдь  povstalo  z  lit.  gardis;  přechodní  tvar 
c.  žerd.  Mínění,  že  ve  všech  těchto  slovech  hláska  kmenová  byla 
е  (=  ь)  zdánlivě  odporují  polská,  jako  martwy,  targaé,  czarny,  žoíty, 
která  by  svědčila  o  ъ;  ale  a  v  těchto  slovech  povstalo  z  е  uvnitř 
vývinu  jazyka  polského,  právě  jako  srb.  a  ve  dan,  jež  zajisté  jest 
pozdní,  poněvadž  ь  ve  дьнь  povstalo  z  i;  cz  pak  před  a  ve  czarny 
původně  nemohlo  státi. 

§.  46.  Tvary  ruské,  o  kterých  jsme  se  zmínili  v  §.  44.  a  45., 
vynikají  nad  starobulharské  i  co  do  hlásky  kmenové  i  co  do  ne- 
dokonaného „přesmyknutí;"  jsou  totiž  slova  смерть,  перси,  перстъ 
ne  pouze  o  jeden  ale  i  o  více  stupňů  starší  obdobných  slov  staro- 
bulharských;  kdežto  naopak  čeština  ještě  o  stupeň  hláskového 
úpadku  pokročila,  ztrativši  i  tu  druhou  polohlásku,  která  vytlaěila 
pravou  kmenovou  hlásku  (smrt,  prsa,  prst).  Jenom  slovy  jako  ěerv, 
žernov,  jichž  е  jest  hláska  velikého  stáří,  vyniká  zároveň  s  ruštinou 
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nad  nejstarší  nářečí  slovanské.  Nabyli  jsme  pak  opět  velkého 
množství  příkladav  svědčících  o  vznikání  měkké  poíohlásky  z  t. 
poněvadž  mezi  урътлтн  a  repnn  nutně  přechod  tvoří  уьртлтн.  Zá- 
sady, dle  které  živá  пагеГ-í  slovanská  vždy  předpokládají  zvuko- 
slovnou  podobu  starobulharčiny,  asi  nikdo  důsledně  nehájil;  ale 
dlužno  ji  i  v  té  věci  obmeziti.  V  elově  Čerpati  nebylo  nikdy  polo- 
hlásky;  уръидтн  potvrzuje  již  vyřčenou  domněnku,  Že  starobulhar- 
cina  u  vývinu  polohlásek  z  plných  dále  pokročila  než  ostatní 
nářeěí. 

§.  47.  L  kázali  jsme.  že  ci.i.ifn.Ti.  vedle  съурьть  jest  uplně  možné; 
hláska  kmenová  jot  i,.  Byla-li  však  ъ.  povstaly  týmŽe  врйвоЪеш 
z  r.  iiD.iiiLin  seslabením  o  v  i  tvary  ostromírské  im  —  аиъш  —  vy- 
sutím prvního  i  ii.vi.ii*).  čím  se  stalo,  že  „kmeny  s  polohláskou 
měkkou  uplně  splynuly  s  kmeny  в  polohláskou  tvrdou.-  poněvadž 
pravé  vlastní  hláska  kmenová  bua  si  ь  bud  -i  s  ве  vysula,  a  pa- 
hláska.  která  byla  obyčejné  ъ  obdržela  vrch;  rozdíl,  který  Činí 
ruština  eo  do  kmenové  hlásky  mezi  смерть  a  но.пп.ш  ве  zastřel  ve 
съмръть  a  плънъ.  Vysuté  ь  neb  i  vsak  povstalo  z  <:  a  z  o;  c  a  o  opét 
z  původního  á  í  neb  á  íi;  mnohé  kmeny  в  předslovanským  éi  pů- 
vodním á  í  íi  se  setkaly  v  starobulh.  v  jediném  ь.  uu<  čteme 
\  ostrom.:  280.2;  273.1;  265.3;  2<;<>.2;  ^ós^;  256.3:  256.2;  249.4; 
229.1;  227.2;  200.3;  107.4;  90.2;  81.2;  71.1;  70.2;  a  ještě  asi  deset- 
kráte i  nikdy  мьп).  i  jest  kmenové.  Brovnej  r.  ihuiii.iii.  Proti  tomu 
déí  lit.  pilnas  (z  pelnas);  avšak  příklad  ten  jeví.  že  litevčina 
и  seslabeni  původního  á  neb  základní  tvar  jest  palnas  také 
na  své  půdě  dále  pokročila  než  jazyk  slovanský,  (tccaym,  icYepi  viz 
§.  7j.  Zvláštní  jest,  že  h.vi.h  в  tvrdou  polohláskou  v  cod.  sup.  ве 
vyškytá  jen  asi  Šestkráte  (415;  431  atd.)  avšak  в  měkkou  идьи 
63kráte;  dodáme-li  ještě  p.  peíny,  zdá  se  skutečně,  jako  l>\  kdysi 
dva  tvary  pelu  a  poln  (jako  деемтм  a  доемти)  byly  vedle  sebe  živo- 
řily, z  nichž  ве  vyvinulo  s  jedné  etrany  iui  мм  мм,  z  druhé  пъди 
iii.m.ii  HM.ii.  umn  (271.1.  <>-tJM  povstalo  z  iuu  —  нм  коли  rus. 
волкъ;  lit.  vllkas  posuzujeme  opět  jako  pllnas:  také  i  polského  wilk 
máme  za  seslabení,  které  se  vyvinulo  aeodvisle  od  starob,  a  rušt. 
uvnitř  jazyka  polského,    inu  (.71-3;  ostr.  fluctus.)  r.  водна;  proti 

lit.   vilnlS.     ки.м.м.    Г.  ОТВОЛГИуТЬ   proti    Lit.   vilgýti   a    p<  >l.  I  »d  w  i  I  g  ii.m'. 

\M.ii.r.  in.iiin  proti  Lit.  ilgas  (z  dllgas).   връкдтя  r.  ворчать  proti   Lit. 

věrkti.     COfUl  (ze  <hi.(n.i,i.  neb  ек  Kf>  1. 1.  §.    I(>.l\  Z6  <»»!.('  Bl  «:ku(ii.i.  r.    СЖОрбЬ*] 

čteme  oetr.:  111.1;  82.2;  77.3;  257.2;  1.~>ňlj;  145.4;  111.1.  enui 
(ostr.  210.4;  289.1;  78.4.)  r.  столпъ.  mi-  (60.1;  60.2;  295.4.  ostr.) 
r.  голкнутъ.  cM.ni.ip.  (58.2;  11"».  1  ostr.)  r.  солнце.  ръжм!  \^-w.  75.1; 
75.3;  L58.1;  223.1;  289.1.)  r.  долженъ.  mu  (127.4;  291.2;  248.3;  L62.3; 


■  Jesl  tedy,  poněvadž  byla  kmenová  hláska  ь,  jen  jeden  správný 
tvar  možnj  :  nu  ne  им.и.  poněvadž  ве  sice  vyškytá  vedle  pra- 
vého c i.i.n.fti, i!,  také  M.m.fo.N,.  nikdy  však  иъдм. 
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81.2;  76.3.  ostr.)  r.  молчать.  влъхвъ  —  волхвъ  дамъ  —  холмъ.  Máť  se 
рак  opět  co  do  zachovalosti  полний:  плънъ:  plný  jako  смерть  :  съмрьть: 
smrť.  тръгъ  v  ostr.  vždy  s  ъ  (85.2;  150.1;  268.1.)  povstalo  z  turg  (lit. 
turgus)  přechodem  u  v  o:  торгъ  (na  tomto  stanovisku  r.  торгъ),  pak 
známými  změnami:  търг  търъг  тръг.  ■ —  Skupeniny  жръ  уръ  již  svým 
van;  prozrazují,  že  kmenová  hláska  byla  měkkou;  naopak  kme- 
nové počínající  s  гръ  a  кръ  —  nastalo-li  vůbec  přesmyknutí  —  nutně 
měli  tvrdou  hlásku  kmenovou :  гръдъ  srovnává  Miklosich  (Lex.)  se 
sansk.  gardh  (appetere);  z  toho  se  vyvinulo  горд  (na  tomto  stupni 
r.  горднй)  гърд  гъръд  гръд.  — гръвъ  rus.  горбъ;  гръло  горло;  гръньць  горнець; 
грътднь  гортань;  кръмнтн  кормить;  крънъ  (mutilus)  корнать  (secare).  Jen 
tenkráte,  když  nenastalo  „přesmyknutí,"  když  plynná  hláska  ne- 
prostředně  s  к  se  stýkala,  může  ъ  býti  původně  měkkou  hláskou. 
къскръснятн  r.  воскресать;  Cloz.  I.  750:  въскресъ;  lépe  ovsem  s  ostro- 
mírem  psáti  въскрвснятн:  4.1;  44.2;  45.1;  97.3;  134.3;  135.2;  135.3; 
138.2;  159.2;  191.1;  201.1;  285.2;  208.1;  207.1.  Podobné  кръстъ, 
v  ostromiru  vždy  крьстъ  (3.4;  4.1;  59.1.),  čemu  přisvěděuje  крестъ 
(Cloz.  I.  608.)  Podobně  soudím  i  o  окръсть  (circum),  jež  ostr.  správně 
a  důsledně  píše  окрьстк  (63.3;  139.4;  289.3;  280.2;  279.3);  r.  окресть 
jeví,  že  ь  vzniklo  z  e,  lit.  skritus  (kreisrund)  opět,  že  е  se  táhne  ku 
i;  srov.  lit.  skrěsti  (ze  skraisti,  im  kreise  herumdrehen,  Ness.).  Za- 
jimavo  jest  pozorovati,  kterak  kmenové  kart  a  karn  —  s  touže 
kmenovou  hláskou  —  po  rozlišení  v  kert  (lit.  kertu)  a  korn  (ruské 
корнать)  opět  se  shodli  ztrativše  hlásku  kmenovou  a  přijavše  ъ  ve 
урътлтн  a  крънъ  (mutilus).  Mohli  bychom  ovšem  psáti  урьтдтн,  avšak 
jenom  крънъ. 

0  hláskách  nosových. 

§.  48.  Nosovky  ж  ж  zněly  jako  polské  е  (en)  a  (on),  poněvadž 

1.  dle  Miklosiche  (Vergl.  Gram.  I.  43)  slova  лягъ  зявръ  грлдд 
u  řeckých  spisovatelů  zní  lóyyo^  t,6^Qog^  yQ8vtía;  lat.  december 
деклврк;  rovněž 

2.  do  madarěiny  přijatá  slova  nosovky  někdy  nahrazují  s  en 
a  on :  péntek  пм-ъкъ,  abronts  овржуь. 

3.  Zbytky  nosovek  v  novoslovincině:  звлцдтн  zveněati  ржкя  ronka. 

4.  Slova  плмдтн  a  пягвд  zní  v  got.  plinsjan  a  puggs  (pungs), 
v  nichž  i  a  u  jest  got.  jazyku  vlastní  náhradou  za  krátké  е  a  o. 

5.  Z  článku  prof.  Hattaly  o  bugarskich  nazalih"  (Književnik 
II.  3  a  4)  vysvitá,  že  Bulharové  sedmihradští  vedle  en  (=  я)  pro 
starob,  u  užívali  nosových  sylab  an  a  on  (on  mnohem  řiděeji  než 
an).  Sylaba  an  jest  etymologicky  starší  než  on;  duál  rantze  starob. 
(Ш|т,,  jehož  sing.  ranka,  který  Hattala  na  str.  462.  uvádí,  zachoval 
kmenové  á,  jež  dle  §.  5.  z  pravidla  přešlo  v  o,  od  dob  předslovan- 
ských  neporušené,  srov.  lit.  ranka  (manus);  mezi  ranka  však  a  ржкд 
tvoří  přechod  „ronka"   zachované  v  řeěi  korutanských  Slovinců 
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( Vergl.  Gr.  Mikl.  I.  234).  Avšak  i  tito  znají  tu  i  tam  starší  tvar 
nosovky  л  —  an —  (ob-rank) ,  ne  jinak,  jak  se  pravdě  podobá. 
druhdy  Poláci.  (Hatt.  o  bug.  miz.  469.)  Jeví  se  tedy  aosovka  s 
u  sedmihradských  Bulharů  v  počátcích  svého  vznikání:  mladší  os 
zápasí  s  nezvratnr  starším  an. 

§.  49.  Etymologický  původ  obou  hlásek  svědčí  rozhodně 
o  zvuku  nosovém.  Litevěina,  která  vlastních  aosovek  nezná,  po- 
skytuje místo  slov.  s  a  a  obyěejně  sylaby  am  an  em  en. 

1.  a  povstalo  z  am  neb  an.  seslabením  tohoto  a  v  e.  kteréžto 
o  jest  původu  litevskoslovanského :  бядстм  (errare)  bléndas  (vespe- 
raecit)  blensti;  seslabením  е  v  i  blinsti.  гржзмятн  (z  гржздмта;  de- 
mergí)  gremzdú  neb  grimstů.  грддд  (trabs)  grindá  (gebálke);  kořen 
dle  Mikl.  Lex.  grendu  (schinden,  Nese.),  дссдть  fdecem)  déšimtie 
z  déšemtis.  hati»  penki  (quinque),  tun  (sanctus)  švěntas.  ожтмо 
(calcar)  pentinas.  um  (constringere)  plnti  (z  penti),  мта  (calx) 
péntis.  муяп  (memoria)  at-mintia  z  atmentis:  tentýž  kořen  ve  io- 
1.1А-НЛ.Т11  menu  (aneb  seslabením  е  v  i:  minu.),  ллштл  Qens)  Lěnšis. 
лаштм  uu  (flectere)  lénkti  (vedle  linkti).  uunn  (mollis)  měnkaa 
(parum)  mlnkštas  (mollis).  идсо  (caro)  staropr.  menso,  идстм  (tur- 
bare)  měnsti  (Mikl.  Lex.)  menturis  (quirlstock,  Ness.).  kixo  (sti- 
mulu-) gelů  z  g^lu  gen-lu  od  kořene  gan  ve  жжти  (demetere)  geneti 
(behauen,  abschneiden,  Ness.)  зклгл»  (canere)  žvéngiu  (vedle  žvingů, 
li  i  n  ni  re).  зжм&п  (germinare)  zcmbu.  нзип  (lingua)  staropr.  mi- 
min is  (nejspíše  z  ensuvis).  :iati.  (gener)  gentis.  iath  (pro  ати  prehen- 
dere),  Imti  (ženiti).  С1ГМ&ТИ  (extendere)  sansk.  sang  (adhaerere): 
lit.  >ri!t i  (heiten,  Ness.)  bez  nosovky;  podobné  má  Blovaněina  no- 
Bovku  ve  шил  (inf.  icmth)  (decumbere)  proti  got.  Ligan  (zlegan): 
сддх  considere)  proti  lit.  sédůs.  трдс*  jest,  jak  ве  pravdě  podobá, 
desiderativum  od  kořene  tram  (tremere*):  seslabením  a  v  е  trém, 
rozšířením  tremsjejesl  opěl  předšlo vanským:  Lit.  trlmu  (z  trému). 
ia;i;i.kí.  (gravis)  lit.  tingús  z  tengus  (faul,  Lassig).  iAif»i.i  (uxor  Eratris 
mařiti)  lit.  genteré  (g  pro  j  jako  gerubé  a  нрдвь.)  V  těchto  pří- 
kladech, jimiž  ве  doplňuje  §.  7  o  vznikání  předslovanského  *  z  á. 
ве  položil  základ  em  en  k  aosovce  a.  již  za  dob  předslovanských. 
Toto  znění  ostatně  posud  zachovali  Bulharové  macedonští:  menso, 
glendafo,  menko,  čenda,  enziki,  posvenŠtenie  (tvary  vyňaté/  výše 
zpomenutého  ělánku  prof.  llaitah  no  bugarskih  nazalih"). 

2,  a  povstalo  z  původního  am  neb  an,  ale  nesnadno  určiti,  za 
které  dobv  jazyka  зе  seslabilo  am  neb  an  v  em  a  en :  ipir*  (june 
sansk.  j » i •  1 1  :_•  ze  prané,  uiyatn  (inclinare,  claudicare)  dle  Mikl.  Lex. 
rozšíření    kořene   sanekJ    krám  (ire  .    ядро  мдм^мдрмп  (ftovoQ%iQ\  od 
sansk.  anda  z  andra  (Hode,  Ei:  viz  Fick  [ndogerm.  Worterbuch.). 

Dle  privátního  sdělení  prof.  Ludwiga:  desiderativa,  jichž 
slovanéina  jen  málo  zachovala,  tvoří  ве  rozšířením  kořene 
hláskou  в. 
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3.  смнлтн  (fLuere)  lit.  senkíi  (ablaufen,  abfliessen,  Ness.)  sansk. 
siní  (humectare).  Příklad  velmi  důležitý;  kořen  sink  seslabil  i  v  е 
již  v  době  litevskoslovanské  (jako  третнн  lit.  tréěias  proti  ř.  r^trog 
§.  8)  a  senk  přešlo  na  půdě  slovanské  v  сдк;  výslovnost  může  býti 
jen  senk;  totéž  platí  o  улсть  (pars)  kořen  skind  lat.  scindere  (Mikl. 
Lex.),  a  o  говддо  jež  jest  rozšířením  kmene  na  i  vypadajícího  (srov. 
lotyšské  gůvis  lat.  bos  bovis)  pomocí  nosovky ;  in  přešlo  véna; 
tak  i  staronem.  kmen  na  i  elbi-z  se  rozšířil  týmže  spusobem  v  pol. 
labedž  z  labindž;  мъсл-ць  a  lat.  mensis.  Zvláště  cmiikth  potvrzuje 
náš  náhled,  že  indoevropská  krátká  i  přešla  v  jazyku  slovanském 
v  e;  z  těch  pak  některá  dosud  zůstala  е  (§.  8),  ostatní  přešla  v  ь. 
(8.  19.).  Každý  zajisté  přisvědčí,  že  слкнжтн  znělo  сепкпжтн  a  ne 
сшкнятн,  a  přede  jest  kořen  sink.  д  povstalo  také  z  en  a  toto  z  in  ve 
цдтя  (numus)  got.  kintus,  уадо  něm.  kind.  къндзь  (princeps)  staro- 
saské:  euning.  пьидзь  (denarius)  staronem.  phenning.  я  tedy  hledí 
přímo  vždy  ku  em  neb  en;  toto  teprv  ku  ám  án  neb  ín;  д  nikdy 
nepovstalo  z  ьн  neb  ш  aneb,  což  úplně  nemožné  z  нм  neb  ни. 

§.  50.  Všechna  krátká  a  dle  §.  5  na  půdě  slovanské  se  sesla- 
bila  v  o ;  skupeniny  am  an  tedy  přešly  v  om  on ;  a  tyto  v  ж ;  ety- 
mologická  hodnota  nosovky  a  jest  om  neb  on,  teprv  na  druhém 
starším  stupni  am  an.  (§.  48.5.) 

1.  зйбъ  (dens)  lit.  žambas  (kaňte)  sansk.  gambha,  м&тнтн  (tur- 
bare)  sansk.  manth.  м^дръ  (prudens)  lit.  mandrůs  (munter,  keck, 
ansehnlich,  Ness.)  джштд  z  lat.  lancea.  дякд  (palus)  lit.  lanka,  к&елтн 
(mordéře)  z  к&дедтн  vysutím  zubnice  д,  kořen  кжд  lit.  kándu ;  jest  to 
tedy  desiderativní  tvar  jako  трае™  (§.  49.).  Předložka  c&  (сжсъдъ; 
:с&протнкь ;  едднтн  ze  sam  a  koř.  dha  (ponere)  lit.  samdýti  dle  Ness. : 
miethen,  dingen,  vlastně  složiti  umluviti)  sansk.  sam  lit.  san  neb 
sa  ve  sándorá  sanaris ;  odsutím  m  povstává  z  téhož  sam  sa  co  (co- 
пьмнште  ass.  84.5),  seslabením  obyčejné  съ.  Touže  cestou  se  brala 
předložka  ^  ve  ж-додъ;  vznikla  z  an,  jež  jest  obsaženo  ve  sansk.  an- 
taras,  starob,  л\-трь;  odsutím  n  a  předsutím  в  povstalo  z  téže  před- 
ložky bo  (ass.  39.18),  opětným  seslabením  o  v  ъ  běžné  въ.  рякд  (ma- 
nus)  lit.  ranka,  m^yhth  (torquere,  exeruciare)  lit.  mankstýti  (weich 
machen,  bándigen),  п&пъ  (umbilicus)  lit.  pámpti  (schwellen,  dick 
werden),  р^гдтн  lit.  iŠrangóti  (Ness.  verhohnen,  verspotten),  а;едтдь 
lat.  glandi,  плть  (via)  sansk.  panthan,  язъкъ  (angustus)  sansk.  anhu, 
тлуд  (íluvia)  sansk.  tane  (fluere),  агм  (anas)  lit.  ántis,  antuka,  жхлтн 
(z  ледтн)  od  kořene  sansk.  an  (spirare) ;  desiderativum.  длгд  (iris)  lit. 
dangus  (coelum),  дявъ  dle  Mikl.  Lex.  z  д&връ  jako  врдтъ  z  ердтръ  od 
kořene  dam  (aediíicare) •  длбъ  (arbor)  tedy  vlastně  „stavivo."  глеь 
(anser)  lit.  žasis  ze  žansis.  вляднтн  (errare)  lit.  blansti  (sich  ver- 
dunkeln),  трядъ  (zunder,  fomes)  lit.  trandýs  (staub),  здогъ  (peritus) 
z  got.  handugs.  дятн  sansk.  dham  spirare. 

2.  Důležitý  jest  poměr  staro  bulharského  тжпъ  (obtusus)  ku 
něm.  stumpf  (viz  Jurt.  Grimdz.  p.  213.  3.  vyd.) ;  poněvadž  se  opět 
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potvrzuje  domněnku  (§.  12),  dle  které  původní  krátká  u  na  půdě 
slovanské  přešla  v  o.  z  nichž  mnohá  se  seslabila  v  ъ.  ostatní  zů- 
stala o;  mezi  těmito  jest  um,  jež  i  etymologicky  i  eo  do  výslov- 
nosti není  ničím  jiným  než  tomp.  Sem  patři  i  ида,  nosové  rozší- 
ření kořene  bhu  (neb  bu),  žemajtické  bnnů;  uram  a  sansk.  gung 
(murmurare);  ши  (spongia)  lit.  gůmbas  (geschwulst,  erdpilz); 
auup  (inops),  штадт.ти  řparcere).  Lit.  skundu  (parcere,  dle  Mikuckého 
отчети  p.  5).  Máť  ве  rely  lit.  skund  ku  шт*д  (ze  skend)jako  тчжта 
rca*  (§.  16).  Obyčejný  význam  Litevského  slova  apskusti  ver- 
klagen  srovnej  se  сшдал  minui.  um  (pannus)  srovnává  již  Miklo- 
Bieh  s  lit.  růmbas  (saum)  a  Matzenauer  (Cizí  slova)  lir.  kumpis 
(schinken)  в  polským  kaí  (petaso,  perná). 

B.  Někdy  se  rovná  *\  litevskému  ii,  jež  vsak  také  povstalo  z  ao- 
sovky: uuMik  (nigella)  lit.  kukálas,  rum  (rudis)  lir.  grubus,  магъ 
(locueta)  lit.  sprúgti  (entspringen,  Nese.);  ba  i  a  odpovídá  lir.  и  ve 
■fiu  (perdix)  lir.  jerubé  (vedle  gerubé). 

§.  51.  Z  hodnoty  a  zvuku  aosovky  i  vyrozuměti  můžeme,  že 
se  ;i;*th  t.  j.  senn  má  ku  киш  jako  peu*  ku  ръци  (§.  1T.):  rovněž  vatu 

уми,.  1ШП  Bi.iii.i.iň..  ;»;ath  ЖЬМ&,  UlTI   ШШБ,   matu   UMtt,   tatu  tmi..,;  'vím/  >e 

doplňuje  §.  17.  —  ипга  t.  j.  доптн  доттн  se  má  ku  дъмя  jako  пъдим  ku 
но.ш,  (§.  :•'.:;.) 

§.  52.  Záhadné  jest  poněkud  vzájemné  se  zaměňování  aosovky 
-  dvojhláskou  (viz  však  Schmidt  zuř  Geschichte  des  Lndog.  Vocal. 
atd.)  н;ддлтн  (cupere)  vedlo  lir.  pasigendů  a  geidžů.  рлп  (perdix 
lit.  ráibaa  (buntsprenkelig,  Ness.)  во^ждь  (praegnans)  lit.  brendů, 
brandúfl  (kdrnig,  gefůllt,  Níeqs.).  г&стм  (canere)  lit.  žáisti  (spielen); 
грдзл  ве  vyškytá  vedle  гртзд;  игедць  proti  lat.  mensis;  lir.  aitrus 
fherbe,  Btrenge  vom  geschmaek;  učil.  Nese.)  srovnávám  s  osuat|hith 
(ardere,  yXsyuaiveiv)»  octi  tvoří  ида,  o кръсти  оемят&.  Místo  aosovky 
m;i  lir.  é  (=a)  vr  maco  (саго)  méeá,  ида  (ordo)  rédas,  рстдзъ  (catenaj 
retéžis. 

§.  53.  \  záeloví  povstalo  s  z  am  vacc.  sing.  fem.  piis-s  (pří- 
pona jesl  imii;  ze  sansk.  paěámi  (coquo)  po  odsutí  i:  mul  a  v  zá- 
slovi  z  on  ve  има.  сми  lat.  sem-en.  Strany  a  ve  tvarech  jako  жьам, 

коми   viz  §.  6(  1.2. 
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§•54.  '»v  (ovKij  zní  jak  krátké  a  plné  u:  povstalo  obyčejně  stá- 
lením dvojhlásky  au ;  kteroužto  jazyky  příbuzné  zvláště  litcvěina 
ještě  poskytují  aeporušenou  : 

1.  \     aásloví:  ov;i;«:  té/.  »ЖС  (jam)   Lit.  jaiéji.  ovxo  (aurís)   lit.  aUSlS. 

ovYimi  (docere)  lit.  jaukintí  (assuefacere),  вю  (juvenie)  lit.  jáunas, 
ov\hh  (alveus)  lit.  a  и  li.-,  ov.yi.  (membrum)  lit.  audle  (textura;  Mikl. 
Lex.). 

2.  \  kmenu:  бодоп  (excitare)  lit.  pasibaudéti.  уоудт  (eunctari 
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lit.  maudóti  (langeweile  haben,  sich  sehnen,  grámen),  доухъ  (ha- 
litus)  lit.  dausas,  коунд  (felis)  lit.  kiauné  (marder),  коупъ  (cumulus) 
lit.  kaupas,  крукъ  (corvus)  lit.  krauklýs  (kráhe),  гроудлвъ  (asper)  lit. 
graudus  (sprode,  vom  eise,  das  leicht  bricht,  Ness.),  дроугъ  (amicus) 
lit.  draúgas,  съ-кроушнтн  (conterere)  ř.  kqovco  (z  %qov6cj  kraus.)  коуднтн 
(vituperare,  corrumpere)  lit.  skaudýti  (nocere,  accusare).  лоунд 
(luna)  z  лоукнд  staropr.  lauksnos  (Ness.  preuss.  Yocab.)  z  lauknos 
vsutím  s.  ов-оутн  (induere)  lit.  áuti,  плоутн  (fluere)  lit.  pláuti  (lavare, 
abluere),  плоуштд  pl.  lit.  pláuěei  pl.  (pulmo),  роудд  (metallum)  lit. 
raudá  (rubor),  роушнтн  (evertere)  lit.  rausýti  (evellere),  слоу^ъ  (au- 
ditus)  lit.  klausá,  coyiu  (mittere)  lit.  šáuju  (schiessen,  Ness.),  соухъ 
(siccus)  lit.  sáusas,  тоукъ  (adeps)  lit.  taukaí  pl.  тоуръ  lat.  taurus. 

3.  Někdy  povstalo  oy  stažením  původního  av,  jež  vsak  dlužno 
klásti  na  roven  s  dvojhláskou  au:  оумъ  (mens*)  sansk.  av  (anim- 
advertere)  viz  Mikl.  Lex.  соун  (vanus)  lat.  cavus  ř.  xottog  z  noh/log. 
оун  (avunculus)  lit.  avýnas,  струга  (numen)  lit.  srava  vsutím  eufo- 
nického  т; 

4.  aneb  stažením  skupeniny  va;  ěemuž  se  podobá  sanskritský 
přechod  va  v  u:  ukta  z  vakta  vaČ;  оуннтн  (velle)  sansk.  van  (cupere), 
оусмъ  (indumentum)  sansk.  vas  (tegere).  Podobně  povstalo  съноузьнъ 
(bigis  insidens  67.9)  dle  Mikl.  Vergl.  Gr.  I.  125  ze  съ-возъ  stažením 
bo  v  oy  a  vsutím  eufonického  н*  въпнтн  vedle  оупнтн,  въгодьннкъ  оугодь- 
ннкъ;  вьдовд  оудовд. 

5.  oy  se  též  rovná  původnímu  dlouhému  ů:  лоукъ  (сера)  lit. 
lúkai,  лоужд  (palus)  lit.  lugé,  грудд  (gleba)  lit.  grúdas  (granum), 
въгоунъ  (cursor)  lit.  bégunas,  воурга  (procella)  lit.  buris  (imber),  ю*д 
(jus)  sansk.  juŠa. 

§.  55.  Nebude  od  věci  podotknouti,  že  jakkoliv  jest  oy  původně 
po  většině  dvojhláskou,  a  v  pí  smě  z  dvou  částí  se  skládá  (dle  vzoru 
řeckého  ov)-,  předce  co  do  zvuku  jest  roven  hlásce  jednoduché,  po- 
něvadž: 

1.  Jazyk  slovanský  u  vyslovování  vůbec  pravých  dvojhlásek 
nezná; 

2.  poněvadž  všecky  hlásky  původní  —  jak  již  z  předešlých 
odstavců  vyrozuměti  lze  —  zastihlo  na  slovanské  půdě  všeobecné 
seslabení  aspoň  o  jeden  stupeň.  Zněloť  oy  jako  krátké  sice,  ale 
zcela  plné  u;  ani  ne  co  dlouhé  ů:  ěímž  by  se  pouze  ustanovila  vý- 
jimka ze  všeobecného  pravidla,  že  v  starobulharěině  dlouhých 
hlásek  není.  Zvláště  oy  vyvinuvší  se  z  dlouhého  u  jasně  svěděí,  že 
původní  u  se  právě  tak  skrátilo  v  oy  t.  j.  u,  jako  původní  a  v  д, 
o  němž  nikdo  nepochybuje,  že  znělo  co  a.  Jen  ta  au,  která  stála 
před  samohláskou,  se  nestáhla  v  oy  ale  přešla  v  ов:  тровя  (proti 
троутн)  povstalo  ze  траш*  známým  a  pravidelným  seslabením  a  v  o 
a  změnou  u  ve  в  nutnou  pro  zamezení  hiátu ;  nelze  tedy  říci,  že 

*)  Lit.  úmas  se  zdá  býti  slovanským  slovem. 
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троил,  povstalo  jakýmsi  roztažením  z  троу*.:  ale  naopak  z  гравд  se 
mohl  stažením  dvojhlásky  v  oy  druhy  vedle  трокт  se  vyskytající 
tvar  троучл»  opětným  zamezením  hiátu  (tentokráte  pomocí  j)  v\  vi- 
nouti. Tak  i  сонлтн  vedle  соумтн  (lit.  šánjn  ze  šau-u)  плоутн  идовя,  опоутн 
овоу1л,  слоутн  ciou  (v  е.  oba  možné  tvary:  sluji,  slovu.). 

§.  56.  oy  a  s  easteji  se  střídá  v  starých  památkách,  zvláště 
v  ostrom. ;  méně.  ač  v  míre  dosti  rozsáhlé,  v  ass.  evang.;  v  cod. 
sup.  pouze  se  vyškytá  гоуждя  a  иждя,  ноудитн  a  Нтднтн:  riiovin.uii  riimin.uir. 
pro  гонезнтти  čteme  генсзмоутн  (331.14);  шшоукъшоу  (442. (J.)  pro  uh- 
uniif;  сдлнттъкъ  (30.10)  с.иши-тъкъ  [2\).'22.);  předložka  <:ov  a  <:*»:  ке- 
UHUniM  (40.16.)  Rccoyi.iuminic  (73.20.)  :  covrovin.  (40.8.);  covi.ihiu.Tii  (29.26. ) 
oy  stojí  dále  pros  ve  ii:ifnim:i;or  (175.1.  ass.)  грАдоуштлл  (126.22.  ass.) 
гллголюште  (104.18.  ass.)  остоумвтъ  (75.17.  ass.)  съвиртю  (68.14.  ass.) 
movyiitcu»  (60.20.  ass.)  стрлиоу  (51.14.  ass.)  г.т.лхоу  (37.34.  ass.)  коупт.ль 
32.10.  aSS.)  кодоу  (ostr.)  лоуклкин  (ostr.)  оумолю  (ostr.)  ткорю  (ostr.) 
коудоу  (ostr.)  колю  (ostr.).  Naopak  se  vyškytá  s  pro  správnější  oy 
v  ostr.:  усждя  тяждяяда  к&дя  дмх  обни&н  киоши;  dvojnásobné  odchýlení 

Ve    Др^ГОП.ь. 

§.57.  (O  parasitickém  j  před  oy.)  oy  velmi  často,  ne  pouze 
v  násloví,  což  každá  hláska  Siní,  ale  i  po  souhláskách  se  přiodívá 
hláskou  j  (ю).  Zákona,  dle  kterého  se  to  děje,  nelze  určiti:  pouze 
příklady  lze  konstatovati,  že  si  starobulharčina  libuje  v  ю  místo  oy. 
raraeitickéj  t.  j.  etymologicky  neoprávněné,  pouze  fonetické,  se 
předsouvá  před  ov  po  hláskách  palatalních  a  eo  takové  rusí  zákon. 
dle  něhož  po  hláskách  palatalních j  (tedy  spřežky  tak  zvaných 
praejotovaných  samohlásek  н  ic.  ю  ш  и)  státi  nemůže.  Ač  možno-li 
mluvili  o  rušení  zákona  v  jazyku  jazykem  samým.  Již  v  §.  32. 
jsme  se  dotkli  úkazu  (г&сль  proti  cb-itjio,  доунд  a  оиио),  dle  něhož  zákon 
mocný  za  doby  předešlé  pozbývá  platnosti  v  pozdější.  Tvary  od- 
porující sobě  a  některému  zákonu  zvukoslovnému  vyskytaji  se 
Bouěasně  prozrazujíce  právě  tím.  že  jsou  plody  rozliěných  dok. 
Dat.  sing.  part.  act.  praes.  дщсмвнточ  povstal  x  дм\.ш,т)оу  známým 
změkčením  hlásky  i  v  шт.  v  kteréžto  skupenině  zmizel  původce 
změny:  hláska  j;  podruhé  však  dotčenou  náklonností  jazyka  staro- 
bulharského  se  vyvinulo  j  po  шт.  j  etymologicky  neoprávněné, 
parasitické  ve  дщмнятю  (13.20.  ass.).  Nejvíce  příkladu  se  vyškytá 
v  evang.  ass.  a  ostrom.:  смтю  |  L9.9.  ass.)  свдоджатю  (15.25.  ass.)  междю 
(26.12;  44.8.  ass.)  къзлдкшю  (ostr.)  сл-мшяпамио  (4.16.  авв.)  съдмьцю 
(ostr.)  идеи  (190.23;  L7.22.  ass.)  отъЕвкмю  (Cloz.  I.  L29.)  отьцю  (Cloz. 
I.  L29.)  <:\uii|io  (32.30.  ass.)  сръдьцю  (74.20.  ass.)  ipavn  (194.18.  ass.). 
I  do  kmene  vniká  j:  годесл  (2.3;  L5.20;  L5.32.  ass.)  no  (aor.)  (3.11. 
авв  .i  viom.  80.8;  II.."»:  •_?<;.<;.  ass.)  мини!.  (По/.  I.  (i)  имот.  (97.1.  a 
Nelze  tedy  říci,  že  ve  господи»  (авв.  66.17;  90.15;  L  45.30;  L82.ll; 
205.1  Li  зе  porušil  zákon,  dle  něhož  j  měni  д  v  кд;  baj  v  tomto 
Blovějeel  dokonce  etymologicky  Qutné.  rocioAkjesl  kmen  vypadá 
jící  na  i,  který  (na  př.  jak"  кордвь)  přeSel  do  а-deklinace;  přípona 
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dat.  sing.  kmenů  na  a  jest  oy,  thema  v  našem  případe  господь,  zněl 
tedy  původně  dat.  sing.  господьоу,  zamezením  hiátu  povstává  důle- 
žitý tvar  господью  (ass.  196.14;  jako  кордвью  115.22.  sup.),  z  něhož 
vzniklo  vysutím  ь  господю.  Obyčejný  dat.  sing.  госнодоу  však  přímo 
z  господьоу  vysutím  ь  před  zamezením  hiátu.  (Podobných  dvojudých 
tvarů  uvedeme  později  více).  Tvaru  господю  jest  roven  tvar  кордвлю, 
který  povstal  z  кордь-joy  vsutím  labialního  л  a  vysutím  ь  již  uvede- 
ného кордвью.  Jazyk  pak  nehnul  skupeninou  — дю  ve  господю,  ne- 
změnil ji  v  ждоу  pod  nátlakem  nového  zákona,  který  si  liboval  v  j 
před  oy,  překonav  zákon  starší  o  změně  дj  v  а;д,  jako  to  byl  uěinil 
ve  свътдо  proti  унсдо  (od  уьтй.).  Nebo  господю  jest  tvarem  velmi 
mladým,  povstal  skuteěně  před  našima  očima;  господь  ustavičně 
kolísá  mezi  i-  a  а-deklinací.  Tak  i  soudíme  o  dativech  sing.  kmenů 
мжгкь  a  врдуь  původních  to  kmenů  na  i  (jak  uvidíme  v  odstavci 
o  hláskách  y  a  ж):  магсю  (190.23;  47.22.  ass.)  врдую  (194.18.  ass.); 
thema  jest  млжь,  přípona  oy,  dativ  zněl  tedy  původně  млгкьоу  vysutím 
ь  obyčejné  млжоу;  aneb  zamezením  hiátu  млжью  (jež  předpokládáme 
dle  vzorů  кордвью  a  господью),  vysutím  ь:  млжю.  Ovsem  mohlo  i  přímo 
z  í.imíKoy  parasitickým  j  na  novo  povstati  млжю.  A  tak  i  дьню  gen. 
duál.  (115.27;  116.5  ass.)  od  původního  kmene  na  i  дьнь;  základní 
tvar  jest  дьиьоу  (přípona  gen.  duál.  jest  oy),  z  něhož  se  mohl  vyvi- 
nouti tvar  дьню  dvojí  cestou:  zamezením  hiátu  дьнью,  vysutím  ь: 
дьню;  aneb  vysutím  ь:  дьноу  (ostr.),  parasitickým  j:  дьню.  Kterak  se 
vyvinulo  pravidelné  дьпню,  ukážeme  v  odstavci  o  assimilaci  samo- 
hlásek. 

§.  58.  Dosud  uvedená  slova  poskytují  příklady  příležitostného 
vsouvání  parasitického  j ;  vniklo  však  i  do  některých  kmenů  a 
ustálilo  se;  taková  slova  vyškytají  se  s  ю  důsledně  ve  vseeh  star)xch 
památkách:  кдюкд  (dolus)  кдюнъ  (rostrum)  кдюсл  (jumentum)  кдюуь*) 
Č.  klíč  již  jeví  následky  tohoto  j  v  přehlasovaném  oy;  кдюудтн  (con- 
venire)  кдюднтн  (deridere)  вдювлтн  (vomere;  §.  26.)  пдюскъ  (sonus); 
дювъ  (carus)  got.  liubs  (z  laubs);  дюднге  (homines)  lit.  laudis;  č.  lidé 
a  libý  prozrazují  dávné  j  před  kmenovým  oy;  дють  (labor,  vlastně 
vehementia)  kladu  ku  lit.  lutis  (Sturm,  Unwetter,  Ness.);  vedle 
роутнтн  (agitare)  též  рютнтн;  ve  рютн  (rugire)  parasitické  j  (sansk. 
raumi)  ve  všech  tvarech  ještě  neproniklo;  srovnej  въздроувъ  (54.3.) 
a  въздроу  (52.13.)  pro  въздрю,  podobně  рови  part.  praes.  act.  (446.16) 
pro  рекъ1,  ревя,  jež,  že  vzniklo  parasitický-m  j,  jsme  ukázali  v  §.  26; 
od  téhož  kořene  рюннъ  (september)  lit.  rúja  (brunstzeit,  Ness.) ; 
вдюстн  бдюдй  (attendere)  sansk.  bódhami  (z  baudhámi)  (animadver- 
tere)  povstalo  z  baud  —  воуд  бюд  a  vsutím  labialního  д  бдюд;  tak 
i  бдюдо  (patina)  z  got.  biuds.  Parasitické  j  jest  rozšířeno  po  všech  ná- 
řečích slovanských;  některé  české  tvary  jsme  již  uvedli;  Č.  (obecné) 
vnouče  stojí  proti  въноуул  bez  j;  доусплтн  (strepere)  a  srb.  ljusnuti; 


*)  кдоуул  aec.  pl.  (174.10  sup.)  stojí  pro  кдоуул;  viz.  §.  108.13. 
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č.  ťukati,  srb.  tuknuti  a  lit.  taukšéti  (klappern);  ve  Cukati  Ijusnuti 
jest  parasitickéj  velmi  mladé,  vyvinulo  se  teprv  na  půdě  odštěpe- 
ného nářečí;  v  mnohých  slovech  pak  velmi  staré,  ba  někdy  do- 
konce předslovanské,  poněvadž: 

1.  Již  litevěina  v  míře  velmi  rozsáhlé  užívá  parasitického  j 
před  hláskou,  která  zastupuje  slovanské  ov.  totiž  au:  kiáuné  (felis 
proti  kovh-л).  piáuti  (secare),  kiaúšé  (těsta),  kiaúlé  |  porcus),  piaúlas 
(ligna  putrida),  kiáuras  (foraminosus),  kiaútas  (corium,  folliculus), 
aneb  před  dlouhým  n:  griúti  lat.  Ln-gru-ere. 

2.  1  slovaněina  vsouvala  kdysi  parasitické  j  před  au.  Již 
v  §.  26  jsme  ukázali,  že  pcu  (  rugio)  mohlo  vzniknouti  z  rjaui  rjov* 
rjevx  рекл,,  což  ovsem  se  pravdě  podobá,  zvláště  srovnáme-li  sansk. 
raumi  (rugio).  /cela  jistý  příklad  vsouvání  parasitického  j  před 
au  vsak  poskytuje  e.  blíti,  jež  (srov.  г.люилтн |  vzniklo  z  bljuti  zná- 
mým ztenčením  ju  v  í.  a  toto  opěť  .-tažením  původního  au  v  ov 
z  bliáuti,  jakž  se  posud  v  litevěině  jen  s  nepatrnou  změnou  vý- 
znamu vyškytá:  bliáuti  (brullen,  blocken;  srov.  erugere  a  rugire 
fř.  26).  Tuto  lze  znamenati  pamětihodnou  shodu  litevcinv  a  slo- 
vanrinv  a  totiž  mezi  bliáuti  a  blíti,  блкклтн  a  bliuvóti,  kdež  se 
v  týchže  tvarech  vyskytuje  aneb  vyskytovalo  j  před  au  a  u  (uv), 
Povážíme-li  ještě,  že  tvary  jako  мьклтн  вяьвяти  ani  jinak  než  z  kljíi- 
vati,  bljuvati  vysvětliti  nelze,  že  kdyby  jazyk  vůbec  kdy  byl  dosel 
tvaru  jako  kluvar.  bluvati,  neb  klovati,  blovati.  nebyl  a  nemohl 
by  je  změniti  v  кльк  Blbl   (pouze  v  кдък,  клък).    poněvadž    parasitické 

j  před  krátké  u  a  o  ne  vniká,  že  kljuvati  a  skutečně  pivdslovansk  ý 

tvar  bljuvati  předpokládá  ještě  starší  bluati  bljuati,  z  něhož  vy- 
vinuvSí  se  bljuvati  parasitickéj  před  a  pouze  zachovalo,  poněvadž 

j  bylo  než  bylo  krátké  ň  tohoto  slova,  snadno  uznáme,  že  parasi- 
tickéj   musí    býti    V    některých    slovech    velmi    staré,    když   se  již 

Mívalo  v  době,  ve  které  jazyk  znal  místo  ьв  pouze  uv  (srov.  si  raný 
velmi  důležitého  vývinu  tohoto  uv  §.  99.2).  Konečně  i  5.  blíti  ještě 
rozhodnej  i  svěděl  o  prastarém  původu  parasitického  j,  poněvadž  se 
v  tomto  slově  již  vsulo,  když  o^,  jež  í  ve  blíti  předpokládá,  znělo 

■'■  au:  lit.  bliáuti    pak   dukaz  o  předslovanské  existenci  tohoto  j 

makavě  doplňuje.  Strany  плюти  (spuere),  jež  vzniklo  z  pjauti  vsutím 
labialního  л  a  odsutím  s  z  Lit.  spiáuti,  sluší  míti  na  zřeteli  okolnost, 

Í6  -i"  zd;t   býti  ovšem   kmenovým,  nikoliv    pouze   para-ii  ick ý  m. 

(Srov.  '_'"!.  speivan  a   Г-.  nxvm,  jež  Curtius  Grundztlge  p.  453  vy 
Stluje  /.  7rjr©.).   Také  v  jazyku  Lotyšském  se  vyškytá  parasitiebé 
i  před  и  a  au  velmi  zhusta.  Nepochybuji,  že  j  ve  модни:  u  porovnáni 
в  lotyšským  taudis  (pl.  bomines,  pro  Ljaudie)  jesl  původu  předšlo 
vanského.  Sluší  tedy  rozeznati  dvojí  parasitickéj:  první  prastaré, 
které  se  předsouvalo  před  au  a  u  (blíti,  влштя),  druhé  mladší,  které 

předsOUVá    před   ov   |отм|ю,  димшнии.    viz   nahoře.).     Konečné  Lze 

íe  zmíniti  o  třmím,  nejmladším,  které  povstalo  před  <>v  na  pudě 
toho  kterého  nářečí  (srb.  Ljusnuti  a  мусмта.).   První  a  druhé  i  Lze 
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někdy  postihnouti  v  témže  slově:  sansk.  savja  (sinister)  povstalo 
ze  sauja,  jež  přijalo  parasitickó  j :  sjauja;  změnou  au  v  oy  сюн,  pře- 
chodem cj  v  ш  :  шоун;  tento  pravidelný  tvar  podruhé  se  přioděl 
mladším  parasitickým  j  před  oy  v  místě  шюн  (97.24.  ass.).  Týmže 
spasobem  povstalo  штоутнтн  (sentire)  parasitickým  j  z  kořene  skau 
(got.  skavjan)  (viz  §.  158),  a  přijalo  podruhé  j  před  oy  ve  oiiitiothiha 
(67.4.  ass.). 

0  hlásce  Ъ1. 

§.  59.  ii  (№()Ъ|)  znělo  jako  у  těch  nářeěí,  která  rozdílu  mezi 
měkkým  i  a  tvrdým  у  Setři,  w  povstalo  skuteěně  tak,  jak  jest 
psáno:  ъ  -f-  i,  a. toto  z  ui.  Za  doby  Oyrillovy  zajisté  ještě  obě  ěásti 
této  hlásky  se  pronášely  —  poněvadž  se  ku  naznaěení  dvou  znaků 
užilo  —  ěemu  přisvěděuje  1.  známý  spůsob  latinských  písařů  na- 
hrazujících у  s  ui,  2.  památky  ťrisinské  píšící  buiti  pro  вънн, 
především  však  3.  okolnost,  že  již  v  lit.  dlouhé  fi  se  mění  v  ui, 
ěímž  zvláště  naznaěování  této  v  nejstarších  památkách  starob,  za- 
jisté již  jednoduché  hlásky  pomocí  dvou  znaků  nabývá  ne  pouze 
vysvětlení,  ale  i  pevného  o  hlubokém  stáří  svěděícího  základu  se 
stanoviska  srovnávací  methody.  Slabé  počátky  vyslovování  hlásky 
и  jako  ui  zasahují  do  dob  předslovanských.  Prof.  Ludwig,  který 
mou  pozornost  k  tomuto  úkazu  obrátil,  poskytl  mi  následující  pří- 
klady o  přechodu  indoevropského  dlouhého  fi  —  v  litevskoslovan- 
ské  ui  -  -  v  slovanské  xi:  sansk.  bhíiš  (studere,  colere)  od  kořene 
bhii  (esse)  lit.  buiša  (Art,  Lebensweise,  Ness.)  Бъниьстко  (substantia) ; 
sansk.  bhfiti  (ró  csse)  lit.  buitis  (Existenz,  Ness.)  штнге  (esse);  nord. 
tfm  (sepes)  lit.  tuinas  (sepes)  тмнъ  (murus,  paries) ;  sansk.  kula  (Ufer, 
Abhang)  lit.  kuila  (Hodenbruch  und  Bruch  iiberhaupt,  Ness.)  кмдя 
(hernia),  strany  změny  smyslu  srov.  ř.  акщ  a  ayw^i  a  lat.  prae- 
rupta;  od  kořene  bhfi  (esse,  crescere)  lit.  builé  (Kartoffel,  Ness.) 
builas  (wilder  Korbel,  Ness.)  ввдню  (planta);  srov.  ještě  sansk. 
sthuna  (columna,  vlastně  validus)  lit.  stuinůs  (kráftig,  strebig, 
Ness.);  sansk.  luna  (abgesclmitten)  lit.  luinas  (hornlos,  verstům- 
melt,  Ness.);  lit.  smuikas  (Geige)  smúkti  (gleiten,  Ness.)  смъштн 
(repere);  lit.  kuikis  (Kriicke)  kuiké  (Elle)  ě.  kyěle,  sem  patří  též 
къкънь  (tibia,  crus.*).  Avšak  proces  měnění  Q  v  ui  v  lit.  jaksi  za- 
krněl, kdežto  slovaněina  na  své  půdě  pokračovala;  pak  stojí  vedle 
lit.  u  starob,  w,  a  přechodní  zvuk  ui  předpokládáme: 

1.  Бъин  (esse)  lit.  buti.  съшъ  (filius)  lit.  sfmůs.  ттлсдштя  (mille)  lit. 
tukstantis.  съ1ръ  (caseus)  lit.  súris.  дъшь  (fumus)  lit.  dumai  pl.  ръкь 

*)  %  lotyšského  jazyka  lze  ještě  uvésti  suits  (uberfliissig,  zuviel: 
Bielenstein  Lett.  Spr.  77.)  vedle  съиъ  (satur),  ěímž  se  stáří  a 
rozšířenost  hlásky  ui  ještě  více  utvrzuje.  S  lat.  satur  a  got. 
saths  nelze  смтъ  srovnati. 
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(pardalisj  lit.  Lušis.  мъпиь  ř.  uvg.  им (malleus)  lit.  kújis.  nupo  ř.  hvqóq] 
lit.  purai.  ktjth  (movere)  lir.  kujuoti  (dle  Mikuekého:  movere),  nin 
(rámus,  nervus)  китъкд  (fotóxog,  corymbue)  lit.  kuta  (faser,  fcroddel, 
quaste)  kutys  (beutel).  Před  náslovné  и  se  predsouvá  к:  кидрд  (lutra) 
lit.  údra. 

2.  и  dlužno  někdy  míti  za  seslabené  oy:  ovšem  nelze  určiti 
dle  jakého  zákona:  rovněž  jsme  se  mohli  kázati,  líčíce npuvod  polo- 
hlásky  ъ  z  o.  proč  jen  některá  o  zastihlo  seslabení?    Srovnej  tedy 

ТОуКЪ   il    TTJTH,  0VC0VI1IMTH    OVCIJ.UTII.    ГОуПНТН    niIMTI,    ПрМТОуЦДТН    Н(ЖТЪ11|ЛТН,    coy- 

ронъ   vedle   сирокъ,    ovyhth  никнат!!    řfl  předsutým   к  srOV.    кидрд).  доухдтн 

дихдтн.  соунъ  (turris)  vedle  син  (turris),  imvx.n.  (cavus  tumidus)  mna 

í -uper bia),  стоудк  оустидт.тн. 

3.  Ve  slovech  jako  lit.  jauklnti  (assuefacere)  оуумтм  к-икнлтн 
(discere)  a  lit.  klausýti  (audire)  сяоувятн  сяиняти  ještě  jasně  eejeví 
přechod  au  —  oy  —  u:  někdy  vsak  u  přímo  ku  dvojhlásce  au  ee 
táhne,  aniž  by  bylo  lze  uvésti  prostřední  stupeS  přechodu  в  oy:  aě 
nepochybuji,  ze  ho  kdysi  bylo:  яидяти  (flere)  lit.  raudóti,  ръштн 
(ructare)  raugěti,  ритн  (fodere)  lit.  ráuti  (játen),  иимятн  (movere)  lit. 
maukti  (streifen),  шкъкъ  (flexibilis)  lit.  gaubti  (Hectere,  dle  Mi- 
kuekého), крити  (tegere)  lit.  kráuti  (auf  einander  legen),  мити  (la- 
vare)  lit.  máuri  (abstreifen),  иисяитя  (cogitare)  z  иидлити  got.  maud- 
jan  (commonefacere), гризя  (mordéře)  lit.  gráužiu,  iiici  (calvus)  lit. 
laúkas  (blássig).  пр-ихлмпк  (tremitus)  od  jakéhosi  шпттш  mám  za 
tvar  desiderativní  odvozený  od  kořene  eansk.  pruth  (schnauben); 
povstalo   tedy   z  иритхдннк:    vysutím    zubnice  jako  6.  ostý(d)chati 

tyděti;   avšak    nelze  již    urěiti,    povstalo-u   spiiTx   ze   rsutx  8i 

z  npa  1 1  тх. 

4.  Též  va  se  -táhlo  v  и  (srOV.  ^.  54.4.)  ve  YCTijpiiK:  sansk.  éat  var 
(pouhým  přechodem  a  v  c  устк<:р<:      ):  podobné  stáhla  lit.  va 

v  и  v  témže  elově:  keturl;  předsutím  к  po  staženi  va  v  и  povstalo 
киклинк:  (clamor)  sansk.  vac  (bxpiiV.  кити  p.  tA-eiv  (Curt.  Grundz. 
161.  ,  jehož  kořen  va.  který  ве  -táhl  v  ov.  y,  ku.  Srov.  доушд  (anima) 
lit.  dvásé;  o  poměru  slov  ттнтя  a  хклтити  promluvíme  v  nauce 
í>  stupňování. 

."».  Jest  na  bíledni,  že  přechod  mezi  u)  a  и  tvoří  01,  poněvadž 
každé  ъ.  í  t<».  jež  v  и  vězí,  vzniklo  na  prvém  stupni  z  o.    Dlužno 
vůbec  rozeznati  následující  doby  vývinu:  1.  indoevropské  Q,  jež 
и  roztáhlo,  2.  v  ni  předslov.  aneb  bIov.,  3.  oi  změnou  u  \  o,   l.  se 
tlabením  o  v  i  ьч,  jež  зе  з  počátku  zajisté  tab  vyslovovalo,  jak 
jeel  psáno,  až  konečně  < » I  >  <"*  části  splynuly  v  hlásku  jednoduchou  a 
utvořily  5.  u  či  у  některých  živých  nářečí.  Na  Stvrtém  stupni  stoji 
památky  frisinské.   Mám  totiž  za  to,  že  tvar  buiti  (кити)  též.»  ps 
matky  se  netáhne  přímo  ku  litevskému  buitis,  že  nezachoval  dle 
našeho  náhledu  předslovanské  ui  neporušené,  jakož  vubec  před- 
slovanské  krátké  й  ве  nikde  beze  změny  nezachovalo,  že  však  již 
překonal  stupen  třetí  íeslabiv  o  v  i,  jež  pisatel  temným   u  na 
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značil.  Témuž  buiti  se  rovná  české  obecné  bejt  pro  starší  b-bjt, 
v  němž  ъ  nahrazeno  hláskou  е  (jako  v  L.  S.  chlemca  pro  хлъмъ). 
C.  у  se  nerozpouští  v  ej,  у  a  ej  ani  přímo  nesouvisí,  byť  by  se  to 
sebe  vícekráte  tvrdilo,  spise  jest  у  hláskovým  útvarem  méně  za- 
chovalým a  mladším  než  ej. 


01 


č.  ej  -< —        — -  ъ-i  -       >  fris.  ui 


Ý 

Ъ1  t.  j.  y. 

Přechodu  oi  pak  se  dovolávám  ne  pouze  z  naznačené  příčiny 
všeobecné,  ale  i  na  základě  okolnosti,  že  xi  vzniklo  někdy  také 
z  původní  dvojhlásky  ai.  Instr.  pl.  mužských  kmenů  na  a  se  tvoří 
v  celém  oboru  litevskoslovanských  jazyků  příponou  áis,  lit.  pónáis, 
vilkáis.  Máme  makavý  doklad  této  přípony  na  půdě  slovanské  po 
souhláskách  měkkých:  instr.  pl.  koiíh  крдн  vznikl  z  Koiijais,  Kpajais 
seslabením  ai  v  н.  Po  tvrdých  hláskách  se  objevuje  ъг,  každý  vsak 
uzná,  že  se  áis  mohlo  zvláště  v  zásloví  po  nutném  odsutí  s  změniti 
v  oi,  že  z  litevského  vilkais  se  vyvinulo  nejdříve  вдъкоь  Na  tomto 
stupni  nemohla  však  slovaněina  přestati  nenávidíc,  zbavujíc  se 
důsledné  všech  zděděných  dvojhlásek.  Seslabila  o  v  ъ,  utvořila 
влъкъ-i,  konečně  влъкъ!  t.  j.  vlky.  Proti  domněnce,  že  вдъктл  vzniklo 
z  влъкъмн  (a  to  z  — amis  — abhis)  vysutím  m  netřeba  polemisovati; 
slovančina  m  nikdy  nevysouvá.  Také  v  1.  os.  pl.  vzniklo  w  z  ai; 
vyškytá  se  totiž  místo  obyčejné  přípony  — мъ  (z  — 110  — mas) 
zhusta  i  — мъ1  (длудмъ!  323.1).  Jazyk  staropruský  poskytuje  žádané 
mai.  Jakkoliv  nám  památky  tohoto  poskytují  obraz  velmi  nedo- 
konalé tradice,  nelze  přece  o  existenci  této  přípony  pochybovati. 
Yyskytá  se  totiž  1.  os.  pl.  na  — mai  v  známém  katechismu  staro- 
pruském  36kráte  vždy  týmže  spůsobem  důsledně  psána.  (Nessel- 
mann,  d.  Sprache  d.  alten  Preussen  p.  70,  praví :  die  erste  pluralit 
ist  von  allen  am  bestimmtesten  und  consequentesten  ausgeprágt 
durch  die  endung  mai.) 

§.  60.  Y  zásloví  vzniklo  тл  někdy : 

1.  z  dlouhého  й:  свекри  (socrus)  sansk.  cvacru, 

2.  z  původního  án  ve  кдлш  (lapis)  vedle  sansk.  acman.  Zí 
i  toto  xi  kdysi  znělo  ui,  ъ-i,  jeví  s  dostatek  č.  nom.  prop.  Kamejl 
pro  Kanrbjk.  Přechodní  stupen  pak  mezi  án  a  ů,  jež  ui  předpo- 
kládá, tvoří  dle  mého  náhledu  již  v  době  litevskoslovanské  z  ar 
stemněním  a  v  krátké  u  vzniklé  iín,  jež  posud  zachovalo  nářeč 
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zemajtické:  akmun.  rudun.  Sun  pro  tvary  nářečí  pruského  akmů 
rudu  Su.  (rudun  Sun  jsem  našel  v  jedné  zemajtické  knize  nazvané 
„Genawejté-  par Iwinski.  Wilniuje,  1863).  Vzniklo  tedy  ů  prusko- 
litevského  akmů  podobné  jako  předpokládané  ший.  Také  ze  sy- 
laby in  vzniká  někdy  dloubá  hláska  íY  jež  pak  přešla  pravidelně 
v  н  i^.  77.1.  I  íož  však  ве  i<  з  slabeni  á  v  й  již  v  době  litevsko- 
slovanské.  slu>í  podotknouti,  že  zachvátilo  zvláště  taková  á.  jež 
v  záeloví  stála  před  n  (v  žemajtickém  nářečí  ве  un  pro  an  velmi 
rozšířilo):  lit.  ace.  pl.  vilkůs,  lotyšsky  vil  kus  stojí  pro  vilkuns, 
vilkans,  jež  zachoval  jazyk  staropruský.  Toto  -  йпя  přešlo  v  в1о- 
yaněině  po  nutném  odsutí  záelovného  в  v  й  a  známými  přechody 
ve  клъки.  Jinak  však  ве  vyvinula  přípona  ace.  pl.  po  hláskách 
měkkých:  acc.  pl.  крди  vznikl  sice  také  z  ifajuns  ipyáns  (lit.  dalgiůs 
pro  — juna  — Jane),  avšak  bralo  se  cestou  pravidelnější  změnivši 
й  v  o  Kp.yjon.  naéež  vzniklo  přehláskou  ipajen  a  změnou  en  v  a 
§.  53]  кр.и*.  Podobné  ве  li>í  gen.  sing.  ťem.  рики  od  gen.  uo.m.  jehož 
přípona  původně  též  — ans.  Part.  act.  praes.  vypadá  původně  na 
— ant:  v  době  litevskoslovanské  ovsem  — unt  pro — ánt  zcela  ne- 
proniklo i  jazyk  lit.  poskytuje  ant.  lotyšský  ut  pro  unt,  staropruskj 
kolísá  mezi  ant  a  unt).  jakož  vůbec  se  pravdě  podobá,  že  i  lit. 
i  bIov.  jeŠI  '''in  rozdělení  samostatně  některým  án  daly  pře- 

jíti v  un.  Pak  vzniklo  známými  změnami  и  ui  oi  и:  вери.  Avšak 
жьии  vzniklo  jako  кр.ш.  Velmi  vhodný  příklad  vzniku  и  z  un  po- 
skytuje ujko  (liber)  lit.  lůnkas.  Dle  ^.  50.2  bychom  vlastně  očeká- 
vali iaio.  Jest  však  na  bíledni,  že  se  un  mohlo  před  dobou  vzniku 
sovek  vůbec  změniti  v  dlouhé  u.  Kořen  tohoto  slova  jest  Lank 
ihV  v  lit.  a  slov.  velmi  rozšířený.    Tuto  nebude  od  věci  ae 

tázati,  zdali  on»  (ignis  ве  táhne  ku  sansk.  agni  přímo  aneb  teprv 
prostředkem  litevského  ugnls?  Slovanské  o  mohlo  zajisté  vznik- 
nouti přímo  i  z  a  i  z  h.  Povážíme-li  vsak,  že  Litevské  íi  náleží 
v  tomto  elově  velmi  staré  d<>l>é.  že  jest,  porovnáme-li  je  в  lot. 
ugguns  původu  nejméně  předlitevského,  že  á  v  době  litevskoslo 
:é  vůbec  ве  mohlo  změniti  v  u,  uznáme  tento  chronologicky 
postup:  agni  ugnls  onu.  Me  toho  přešlo  i  an  latinského  anguilla 
již  v  dobách  Litevskoslovanskýcb  v  un:  lit.  ungurýs  laah  a  pak 
pravidelně  dle  -  v  ягормть.  к&мш  vzniklo  asi  /jakéhosi  kaň- 

kal-, přímo  však  jenom  зе  nese  ku  kuňkal-,  lit.  kukálas  (pro  kun 
kalae  i.  50.3). 

^.  61.  Masculinum  urSitého  přídavného  jména  ве  tvoří  od 
kmene  složením  ве  vztažným  zájmenem  ■:  jpspva,  jež  se  vyškytá 
i  co  дог.ои.  poi  Svadž  se  i  vůbec  pro  н  vyškytá.    Místo  Roipu  6te 

vui.f.uM.  poněvadž  i  pro  ■  i\  acc.  sing.)  po  slovech  uzavřených 
hláskou  ъ  přicházívá  w    ř5.27;  L42.ll    (ass.  L16.27;  L 72.18;  207 .16). 
Vzniklo  tedy  и  -plynutím  temného  i.  a  následujícího  v  ...  vězícího 
i  éi  i  ne  pouze  graphickj    ale  i   ve  vyslovováni  (г,  Hfl  .    SluBi  po 
dotknouti,  že  kmen  přídavného  jména  splynul  se  zájmenem  и  již 
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v  době,  když  ъ  znělo  ještě  co  o;  předpokládané  он  zachovala  ruština. 
Stykem  hlásek  ъ  a  н  vzniklo  též  xi  ve  въшя  (semper),  jež  však  dle 
Miklosiche  správněji  se  píše  въ  ння;  podobně  dle  téhož  в-мспрь  (sur- 
sum)  z  въ  a  нспрь  (Vgl.  Gr.  I.  114.).  Zvláště  tuto  porozuměti  lze,  že 
č.  dobrej  jest  potud  zachovalejší  než  dobrý,  pokud  totiž  obě  ěásti, 
z  nichž  у  vzniklo,  skutečně  ještě  zcela  nesplynuly:  dobrej  pro 
dobrb+j,  avšak  dobrý  pro  dobrřj. 

§.  62.  ъ!  přechází  a  splývá  s  н  v  nářeěí  novoslovinském  a 
novobulharském  (Mikl.  Yergl.  Gr.  I.  227  a  266);  počátky  této 
změny  dlužno  již  hledati  v  starob ulharčině;  kmen  кръ1,  ač  o  pra- 
vosti xi  (sr.  кровъ)  nelze  pochybovati,  se  vyškytá  co  крн  ve  покрнетъ 
(Cloz.  I.  137.)  вриш  (Cloz.  I.  951.)  съкрнтн  (Cloz.  I.  955.)  съкрнхъ 
(115.11.  ass.)  отъкрнвдтн  (247.18;  249.16.).  —  рнвъ!  pro  ръшъа  od  ривд 
č.  ryba  (380.11;  380.16.)  ovmhh  (imperat.)  pro  оумъш  (32.29.  ass.) 
лнкоуимн  (236.25.)  pro  ликоуншл. 
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§.  63.  и  (гать)  znělo  dle  Miklosiche  co  ea,  ia  hlavně  proto,  po- 
něvadž v  novobulharčině  tak  se  pronáší.  Domněnky  Miklosichovy, 
dle  které  t  znělo  dvojím  spůsobem,  se  dotkneme  v  §.  130.  Lit.  é 
(etymologicky  —  и  starob.)  zní  též  co  ía  (Schleicher  (Lit.  Gr.  p.  9.). 

§.  64.  и  povstalo  z  dvojhlásky  ai  (stupňovaného  i),  které  ještě 
zachováno  v  jazycích  příbuzných  ve: 

1.  б-есъ  (daemon)  lit.  baisus  (terribilis).  въдътн  (scire)  sansk. 
vědmi  (z  vaidmi).  c-ethth  (meminisse)  srovnává  Mikl.  s  lit.  saitu 
(zeichen  deuten,  prophezeien,  Ness.).  въиьць  (sertum)  lit.  vainikas, 
м-ьлъкъ  (parvus,  tenuis)  lit.  mailus  (etwas  kleines),  звяздд  (stella)  lit. 
žvaigždě.  зилъ  (vehemens)  lit.  gailus  (vehemens);  kmen  tedy  vy- 
padal původně  na  u,  čehož  stopa  ještě  ve  зялоу-то  (valde).  кръпнтн 
(roborari)  lit.  kraipýti  (verti  agitari),  č.  křepčiti,  д-ввъ  (sinister) 
ř.  haifóg.  м-ьмнтн  (mutare)  lit.  mainýti,  м-ьснтн  (miscere)  lit.  maišýti, 
мъхъ  (pellis,  pera)  lit.  maíšas,  о-цъстнтн  (purgare)  lit.  skaístas  (purus 
splendidus).  св-ьнь  (екгбд  praeter)  lit.  be  svainés  překládá  Ness. : 
hirnlos,  wahnsinnig,  lépe  as  „bez"  sebe.  шъж  (ridere)  sansk.  smaj-ě. 
стинд  (murus)  got.  stains  (lapis),  цъ  (et  quidein)  lit.  kai  ve  kai-pó. 
пянд  (spuma)  sansk.  phěna  (z  phaina),  цшъ  (salvus)  staropr.  kailus- 
tiskun  (gesundheit),  ц-енд  (pretium)  lit.  kainá.  го-лтллднн  comp.  (am- 
plior)  lit.  láimus  (glíicklich,  gtinstig),  дядо  (opus)  lit.  dailus  (ge- 
schickt,  kunstgerecht),  отъдякъ  (reliquiae)  lit.  palaíkas,  č.  liknavý. 

2.  Obyčejně  však  i  litevčina  seslabila  neb  stáhla  dvojhlásku 
ai;  pak  odpovídá  slov.  *,  lit.  ei  neb  ě:  глънъ  (pituita,  succus)  gleives, 
gleimas  (dle  Mikuckého  отчети  p.  3 :  клеиковатая  слизъ).  л%ш  (fundo) 
Leju.  л-ето  (aestas)  létus  (pluvia).  ц-ьвь  (tubus,  fistula)  šeiva  (viz 
8,  149).    СБМН1Д  (mancipia)  Šeimýna  (familia).  в-екъ  (aevum,  robur) 
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véka(robur).  въдро  (urna)  vedras,  снъгъ  (nix)  enégas,  съно  (foenum) 
^ěnas.  cKtiHTH  (lucere)  Svésti,  o-ptu.  inuxi  reěutas,  мгрд  (mensura) 
merá.  дид-ь  (avus)  dedas,  .пкерь  (levir)  děveris,  itn  (spuma)  penas 
ilao. 

.">.  лгпнтн  conglutinare)  povstalo  z  laip,  poněvadž  jest  kmen 
lip  (lit.  lipintii.  z  něhož  povstalo  .\tn  stupňováním:  rak  i  ctn 
(laqneus)  od  sansk.  si  (ligare).  Dvojhláska  ai  ве  zachovala  před 
samohláskou  co  oi  (jako  ок  z  aul  v  případech  jako  uoh  (flagellunii 
od  бнтн  ipercutero) :  Ms(cano)  proti  нътн:  aoia;  (lacto,  eansk.  dhajámi) 
proti  д-ьтд  (infans  . 

§.  65.  t  někdy  povstalo  z  původního  dlouhého  a:  také  v  lit. 
povstalo  é  z  dlouhého  a.  a  zní  téměř  jak  dlouhé  i  S  bleicher, 
Lit.  Gr.  9.1.)  ръзлтн  (secare)  rěžyti,  ct.u*  (semen)  semena  pl.  um 
i  cella)  klětis,  с-ьстн  (considere)  šesti,  ,uth  (ponere)  děti,  nwm  (fiare) 

-  (ventus),  к-ктръ  (ventus)  větra  (pročetla),  ПТ.ГЛТН  (fugere 
utcAqb  (mensis)  menu.  пъшь  (pedes)  pesěes,  дош  (propter)  děl,  змр* 

.  ■  žvéris.    Z  původního  a  povstalo  v  lit.  o  i^.  3.)  i  é:  v  slov.  t 

i  v»  a  д:  pamětihodné  jest.  že  litevská  slova  в  ě  se  téměř  pravi- 
delně rovnají  slovanskvm  s  t.  a  litevská  s  o  slovanským  s  i.  Jak- 
koliv  .  t  (t  jen  někdy)  povstala  z  a:  předce  souvisí  těsněji  é 

>  t  a  č  -  д.   Ba  i   ve  příponách,  kde  lir.  poskytuje  pro  původní  a 
.  -  tkáváiiK-  ве  i   v  bIov.  в  д.  a  místo  lit.  o.  jež  též  ве  rovná 

dnímu  a.  nalezneme  <>pét*:  Lit. přípona  — éjaa  (neŠejas,  tráger) 
zní  v  Btarob.  *н  (•siani  /.  ог.лмкт.н  viz  ij.  1 42),  lit.  — éja  (siuvéjá,  na- 
herín),  v  starob,  -*■  (керт.гл.  кръз*в),  lit.  — élé  (z  éli-a.  kirmélé, 
wurni!  v  Btarob.  -*»  (мпиш  i.  a  naopak  Lit.  — orius  (sapnórius, 
tr&umer)  v  Btarob.  --дрь  (маюирк),  artójis  vedle  pani,  rank-óv-é 
vedle  pum.   Srov.  seslabení  a  v  litevskoslovanské  ě  v  příponách 

g.  7.  .     Výjimky  tohoto  pravidla:  lit.  5=«,  lit.  é  =  *  8€      \  skytají 

jen  p<>  Bkrovnu:  кг.ко  (palpebra)  lit.  vóká,  m.\i.  creta  lit.  molis 
ILa),  рт.ил  rapa)  lir.  rópé  (cizí?),  кдънъмъ  (lanae  lit.  vilnonas; 
litevskému  o  ве  rovná  t  ve  шгшъ  (decorus)  lit.  lěpus,  Lépinti  (ver- 
hlichen,  verziehen).  Z  toho  soudím,  že  již  v  Litevskoslovan- 
ských  dobách  některá  <ll<>uhá  índoevropská  a  zastihlo  seslabení 
ve  hlásku,  která  zněla  asi  jako  dlouhé  e.  Ostatně  neběží  <»  t«>. 
abychom  určili  znění  tohoto  v  předslovanských  dobách  Beslabe- 
oého  a  (což  by  zevrubně  učiniti  bylo  nemožné),  ale  o  pravdu  vy- 
plývající /  porovnání  paragrafu  •">.  a  t<»h<>t<>.  Že  Litvanoslované 
v  některých  právě  uvedených  elovech  dlouhé  původní  á  již  ne- 
vystavovali. Nemůže  zajisté  pouhou  náhodou  Býti  okolnost,  že 
ilovaněina  a  litevěina  v  týchže  velmi  Btarých  elovech  a  oběma 
jazykům  epoieČných  příponách  dlouhé  mdoevropské  a  rozStěpih 
ve  dvě  hlásky  (•  — ■,  é  t.  sobě  na  vzájem  podobné.  A\-ak 
i  původní  dvojhláska  ai  přešla  (pokud  vidím  teprv  na  slovanské 

Sudé)  v  t,  kdež  splynula  в  i,  jež  povstalo  z  a.  (O  následcích  tohoto 
vojího  původu  hlásky  t  -<>  zmíníme  ч  $.  129  a  l  L2.) 
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Historický  vývin  bych  znázornil  takto : 
ai  (indoevrop.)  a  (indoevrop. 


ai  (litevskosl.)      е  (litevskoslov. )  a  (litslov.) 


*  4 

é  (lit.)  ó  (lit.)  i 


v 


ei,  ai,  ě  (lit.). 


§.  66.  ъ  povstalo  velmi  zhusta  stažením  dvou  e;  skupeniny  л* 
a  pn  totiž  ve  slovostředí  se  vyvinuly  někdy  z  еде  a  epe.  Poznání 
tohoto  posud  zanedbaného  do  ústrojí  starobulharciny  hluboko  za- 
sahujícího úkazu  podstatně  změní  naše  náhledy  o  stupňování 
hlásek  slovanských.  Sansk.  gárbhas  ř.  fascpog  se  úplně  rovná  starob, 
гаръв-д  (pullus)  vyjma  hlásku  kmenovou  (a  příponu);  u,  viděli  jsme, 
může  toliko  povstati  z  ai  neb  a;  zde  vsak  by  n  odpovídalo  krátké 
hlásce  (sansk.  a  ř.  s) ;  vyvinulot  se  však  ткр-ьв  z  původního  garbh 
seslabením  a  v  е  a  změnou  bh  v  b :  gerb,  přechodem  g  v  ж  před 
měkkou  hláskou  гсерв;  slovaněina  nenávidí  styk  plynné  hlásky  se 
souhláskou  (§.  37);  jako  съмьрьть  povstalo  ze  съмьрть  jakousi  assimi- 
lací  po  p,  vzniklo  i  ze  гкерв  жерев,  na  kterémžto  stupni  poměrné 
starobylosti  stojí  r.  жеребенокъ  a  posud  педесъ  (pullus)  proti  lit. 
pálšas  (fahl,  Ness.) ;  pals  přešlo  v  педс  педес  (r.  перепеяесьш,  полоса), 
ale  педес  se  více  nezměnilo,  kdežto  жерев  stažením  obou  е  v  %  přešlo 
ve  жриБ — .  Tím  spůsobem  jsme  uvedli  жр-Евд  a  figécpog  ve  shodu, 
kterouž  žádá  etymologie.  Běží  nám  tuto  niakavě  o  vznikání  ne- 
organického е  mezi  plynnou  hláskou  a  souhláskou,  když  před 
plynnou  stálo  e.  Pakli  bychom  na  slově  педесъ  přestati  nechtěli 
(známo  jest  pouze  místy  z  památek  mladších),  nezvratně  o  vzniku 
takového  е  se  přesvědčíme  porovnáním  litevského  élnis  (cervus) 
a  гедень.  Nenáviděná  skupenina  eln  právě  tak  se  změnila  v  elen-, 
jako  žerb  v  předpokládané  a  posud  v  ruštině  živé  žereb-.  Nemalé 
také  podpory  nab)rvá  mínění  naše  o  slovanském  přesmyknutí 
v  §.  43*  vyložené;  mát  se  съмьрть  (lit.  mirtis)  ku  съмьрьть  jako  lit. 
pálšas  ku  педесъ  a  съмьрть  ku  съмръть  neb  съмрьть  bez  mála  jako  sansk. 
gárbhas  ku  жръвд.  —  Starobulh.  t  ve  уръдд  (pascuum,  grex)  zdánlivě 
se  rovná  got.  ai  ve  hairda  (grex)  z  kairda,  a  přece  dvojhláska 
gothického  hairda,  ai,  povstala  neodvisle  od  slovanského  t  na 
půdě  gothické  známým    zákonem,  dle  kterého  i  před  r  v  got.  se 
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mění  v  ai:  hairda  povstalo  /.  hirda  herda;  kterýžto  stupen  nej- 
starší se  zachoval  v  lir.  kěrdžus,  od  kterého  také  odvozujeme  уръдл: 
z  kerda  уердд  уередд  - —  г.  червда  -  -  тр«дя;  slov.  krdel  však  z  kmene 
kard  postupem:  горд  кърд  къръд  кръд  а  opětným  vysutím  %:  krd.  Týmž 
spúsobem  od  kořene  gar  seslabenim  a  v  o  r.  rop.io,  přechodem  o 
v  ъ:  гърло  гъръло  гръло  (opětným  vysutím  kmenové  hlásky  hrdlo); 
aneb  seslabenim  a  v  c  a  změnou  r  v  в  г.  жерло,  z  něhož  se4  vyvinulo 
^ередо  a  iftio;  lit.  gerklě  svědčí  rovněž  jako  tvar  ruský  o  původně 
krátké  hlásce  kmenové.  Jasný  příklad  stažení  «:(><:  v  pí;  máme 
v  ř.  tč'orui'01'  r.  герезгь  a  starob,  тргиъ.  Poměru  slov  тр*дл  a  got. 
hairda  lze  opět  dostihnouti  ve  вр*гя  (curae  esse)  r.  беречь  lit.  bir- 
ginti  (z  berginti,  Mikl.  Lex.)  a  got.  bairgan  (něm.  bergen).  —  сръгъ 
(ripa.  collis)  r.  берегъ  got.  bairgaheí  (montes).  —  вргзгъ  (diluculum) 
got.  bairhts  sansk.  bhargas  (splendor). —  чршлъ  (těsta)  г.  черепъ 
sansk.  karp-aram.  —  трмо  (venter)  r.  чгерево,  —  уртлшнл  r.  торешня 
\\  xťoccúog.  Nyní  nabývají  všecky  odrůdy  předložky  тргсъ  světla: 
vyjdeme-li  od  lit.  skěrsaj  (transverse),  pochopíme  po  odsutí  ná- 
slovného  s  a  změně  k  v  2  r.  черезъ  starob.  урт.съ  (zaměňováni  hlásek 
л  a  c  aspoň  našemu  výkladu  nevadí);  aneb  seslabenim  původního 
a  (ř.  xápfiog  obliquus)  v  o:  скроят,  (ze  скород  скорозг,  o  Sem  později); 
aneb  vsutím  к  mezi  ек  a  p  předpokládám  сквроз*  (jako  сккръия  a 
P.  <jx«oT-<j/.GDo).  z  něhož  vysutím  p  (згянцл  ze  :{pi;iiiii|.\)  povstalo  ckbo3i; 
aneb  přímo  z  tvaru  смроз«  vysutím  p:  скоз*  (ass.  78.17;  79.19.).  Ze 
скор.п;  [jež  <:hf)o:ti;  a  г.  хг.ооюд  předpokládá)  зе  však  mohlo  vyvinouti 
<:k-i.(j.u.  спръз!  скръз!  a  vysutím  i.  tvar  nejmladší  ě.  skrze,  пеши  (fascia) 
vedle  ши  a  r.  пелена.  Srovnej  dále  i  ve  ср«иъ  (albus)  a  krátkou 
hlásku  litevského  Šálná  (pruina);  cmíia  (trabs)  a  lit.  šalmá*);  nptui 
(rectus)  Miklosich  srovnává  ř.  itQÓ(io£  (viz  též  Curt.  Grundz.  3.  vyd. 
p.  2ti»;.)  lit.  pirina-.  r.  прямъ  tentokráte  зе  Bhoduje  se  Btarobulhar- 
cinou;  rpi.i;i.  (necessarius)  goth.  thárbs  (necessanus);  гр-кекдти  (stre- 
pituiH  edere)  lit.  tarškéti  (klappern,  Ness.);  домати  lat.  dormire; 
iim.iif.  (spolia,  praeda)  a  lit.  pělnas  (lucrum),  přechodní  tvar  musí] 

tedy    býti    ih:m:ih..    který    máme    v    ruštině   jen    s   malmi   ( >l  1 1  urnou  : 

полонъ;  rerptiii  (phasianus)  lit.  tetervas,  přechodní  tvar  r.  гетеревъ; 
úplně  nepochopitelné  by  bylo  t  ve  вргзд  (betula)  vedle  krátké 
hlásky  lit.  béržas,  kdyby  r.  бервза  nám  neukázalo,  jakým  spúsobem 
se  vyvinulo;  první  *.  ruského  slova  jest,  jak  ве  pravdě  podobá, 
předslovanskéno  původu.  Srov,  dále  го*Д1  (viz  Klikl.  Lex.)  got. 
vairthe  (z  verths),  od  kořene  vardh  (crescere,  dle  Síatzenauera, 
Cizí  slova),  cptjp  (medium)  г.  середа.  Také  o  i  ve  rotní  (onus)  sansk. 
bharimao  a  iptui  (tempus,  erov.  eansk.  variman  „  Weite,  l  mfang"; 
/c  /.  ponětí  prostoru  ве  mohlo  vyvinouti  ponětí  Sašu,  jest  známé) 
ве  zdá,  Že  povstalo  z  krátké  hlásky:   základní  tvary  pro  Btaro- 

Mikueki  (отчети  p.  12)  uvádí  Šelmenis  gen.  selmenío,  jež 

Btarob.  C11H1  i  CO  do  kmene  ro\  n.t . 
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bulharčinu  jsou :  bermen  vermen  *) ;  epe  jež  předpokládám  stáhla 
tentokráte  také  ruština :  бремя,  время.  Záhadný  dosud  poměr  co  do 
hlásky  kmenové  mezi  goth.  miluks  (lac)  a  мляко  (lac)  nabyl  tímto 
světla.  Got.  miluks  povstalo  z  meloks,  млъко  z  медено  (r.  молоко  jen 
nepatrně  se  lisí)  a  to  ze  медно,  seslabením  a  v  е  od  kořene  sansk. 
marc  a  lat.  mulcere  (z  melc-ere).  Pakli  skutečné  Gothové  toto 
slovo  od  starých  Bulharů  si  vypůjčili,  jak  se  za  to  má:  stalo  se  to 
nepochybně  v  době,  za  které  еле  se  ještě  nestáhlo  v  ли.  пливд  (palea) 
r.  полова,  dialekticky  пелн  (Mikl.  Lex.)  lit.  pelaí  (palea).  Také 
блъскъ  povstalo  z  велеснъ,  srovnej  вльекъ  a  již  uvedené  крт.згъ,  s  nímž 
souvisí,  тривнтн  (purgare)  r.  теребъ  (Mikl.  Lex.).  стр-ьгж  (observare) 
vedle  lit.  sérgu  (custidire) ;  zdá  se,  že  povstalo  ze  серг  ceper  ср-ьг  a 
vsutím  т  mezi  cap:  стряг,  poněvadž  vsak  důsledně  r.  стерегать 
máme  za  zachovalejší,  jež  svědčí,  že  kořen  původně  zněl  sterg, 
vzdáváme  se  porovnání  s  lit.  sérgu.  Důležitým  příkladem  změny 
epe  v  ръ  jest  уеткереногъ  (quadrupes),  vedle  něhož  se  vyškytá  уетвръногъ, 
poněvadž 

1.  epe  jest  v  tomto  slově  rozhodně  starší  obměny  p%  jakž  právě 
o  ruských  tvarech  s  epe  a  ei\e  soudíme,  уетвере  totiž  povstalo  změnou 
krátkého  i  v  е  z  ketveri  srov.  lit.  keturi  (u  stažením  „ve"  jako 
durys  a  двьрь). 

2.  Skupenina  epe  tentokráte  nepovstala  z  ep  před  souhláskou, 
druhé  е  se  nevsulo  mezi  ep  a  souhlásku,  ale  naše  slovo  zkrátka  a 
přímo  svědčí  o  přechodu  epe  v  f>n.  Totéž  se  stalo  ve  при  sansk.  pari 
(shoda  v  užívání  sansk.  pari  a  starob,  пръ  zvláště  vysvitá  ze  slo- 
ženin s  přídavnými  jmény,  kdež  značí  valde:  пр-кмждръ,  прямнлостнвъ, 
parimanda,  paričapala) ;  seslabením  „a"  a  „i"  v  е  povstalo  пере 
r.  пере,  stažením  при.  (перегъилвъ  ostr.  v  kalendáři,  asi  vlivem  ruštiny.) 
плъпелнцл  jest  tvarem  zdvojeným;  povstal  z  пелпел  пелепел  пдт.иел. 

§.  67.  Jest  však  ještě  mnoho  jiných  stop  v  starobulharčině 
samé  přímo  ku  původu  *  z  krátké  hlásky  vedoucích.  V  §.  30.  jsme 
ukázali,  že  мрж  povstalo  z  мьрж  a  to  dle  §.  14.  z  мерж.  Kořen  jest 
мер,  který  se  úplně  ač  pod  rouškou  zachoval  v  infinit.  мр-ьтн,  jenž 
povstal  z  меретн  známým  nyní  stažením;  opět  poskytuje  ruština 
tento  starý  stupeň:  мереть.  Kterak  také  lze  ospravedlniti  (zdán- 
livou) různost  iníinitivního  a  přítomného  kmene?  Nadto  jest 
krátká  hláska  iníinitivního  kmene  požadavkem  srovnávací  me- 
thody;  litevčina  —  v  té  věci  hlas  nejzávažnější  —  poskytuje  infi- 
nitiv mirti  (z  merti).  Nemusíme  tedy  ani  jednoho  stupně  u  vývinu 
infinit.  мр-ьтн  si  uměle  vybudovati:  1.  merti  (lit.  nejstarší),  2.  мереть 
3.  мр-ьтн.  Bývalé  е  ve  мрътн  se  má  ku  мьря  jako  кллтн  (клентн)  ku  кльня, 
рекя  ku  рьцн;  kdysi  zajisté  bylo  vedle  sebe  мертн  меря  jako  нестн  пеел. 
Třetí  osoba  sing.  aoristu  téhož  časoslova  má  (dle  Mikl.  Formen- 


;)  Tento  starobylý  tvar  zachovali  Bulhaři  sedmihradští:  verme. 
(Miklosich,  Denkschriften  d.  Acad.  d.  W.  VII.  141.) 
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lehre  p.  129)  trojí  podobu:  1.  Mi.pt:  aneb  мре.  2.  i.ip i. .  8.  мръ.  1.  os.  sing. 
aor.  1.  иръхъ.  2.  мрт\ъ.  3.  upojck.  Všechny  tyto  tvary,  jakož  i  3. 
sing.  aor.  мрт.тъ  jsou  jen  odrůdy  jediného  základního  tvaru.  Kořen 
časoslova  мрттн  jest  мср:  3.  OS.  sing.  aor.  tedy  kdysi  zněla  мере.  jako 
несе  od  пес,  ncye  od  иск.  грскс  od  rpcr>;  z  tohoto  tvaru  povstalo  мьре  se- 
slabením c  v  i>.  aneb  мре  vysutím  tohoto  h.  aneb  мрт  známým  sta- 
žením epe  v  рт,.  1.  os.  sing.  aor.  řípoví,  povstala  z  ш>ро\ъ  jako  иря 
z  мьрл.  (erov.  оицнша  ostr.  od  o-upT.Tii).  Mi.povi,  z  иеро.хъ  známým  zá- 
konem: seslabením  o  v  е  (srov.  жьрсмъ  (68.16)  ze  жьроиъ  proti  iccom, 
искомъ,  tvar  velmi  důležitý!*)  морглт.  z  eeho  stažením  obyčejné  мртхъ; 
nejstarší  tvar  мкром,  opět  seslal)  i  I  Q  v  ъ  (viz  иритскьстл  (200.6.)  pro 
прнтекостд).  i.ii.pi,\"i.  vysutím  к:  мръ\ъ:  tento  tvar  vnikl  analogií  do  *Л  a 
3.  08.  eing.  a  dal  povstati  tvarům  мръ  ;кръ.  тръ  a  t.  d.  3.  OS.  pl.  aor. 
podobné  zní  původně  перони  (отрони  ostr.)  aneb  пропи;  seslabením 
o  v  c  povstalo  z  мерени  мртшл.  aneb  seslabením  o  v  ъ,  a  vysutím 
prvního  i>  —přechody  to  praobyěejné  мрьшл.  3.  os.  sinu-,  aor. 
upm  konečně*  z  мерстъ.  poněvadž  se  od  vysvětleného  již  tvaru  мрт 
liSí  toliko  přisutím  zubní  hlásky  т.  мрт.  a  uptmi  čteme  v  ostr.:  253.3; 
194.2;  194.3;  21.1;  24.2;  65.4;  66.3;  1:57.4;  101.2;  134.2;  мрттт:  33.3; 
66.1;  101.4;  v  ass.  ирмд:  L75.1;  мрьтъ:  76.28;  52.2;  52.16.  —  vod. 
sup.  мрт.,  мри..*:  :;;)7.i>:  174.8;  81.8;  225.8;  118.23;  232.3;  L03.24  a 
ještě  dkráte:  мркть:  378.15;  378.14;  378.13;  378.15;  373.24.  -  Cloz. 
J.  762:  мрт.тъ.  Vedle  infinitivu  мрт.™  a  aoristu  мрт  se  vyškytá  také 
иьрттн  a  MhpT  (ětvrtá  forma  aoristu  od  kmene  мер!),  kteréžto  tvary 
povstaly  tím.  ze  kmen  uep  ei  иьр  přeSe]  do  analogie  ěasoslov  na  itm 

(třetí  třídy).    Již   tuto    vsak  sluší    podotknouti,    ze   (vary    bez    polo- 

hláeky  co  do  poetu  vynikají  nad  tyto:  ostr.  иьргтъ:  17.3;  33.4;  иьрг: 
33.4;  41.2.  Cod.  вир.  иьрт:  225.3;  232.15;  231.15;  L68.7;  L69.1; 
a  jeStě  třikráte.  kasem.:  иьрт:  17. ^.'к  19.23;  28.4;  иьрггь:  27.32; 
28.3;  14.21;  L4.22;  80.15;  80.23;  105.15;  L08.5.  Infinitiv:  иьртти  se 
v  ostr.  ae  vy  skytá;  avšak  desetkráte  мрт™.  V  cod.  sup.  ш.рттн  as 
dvakrát  (74.3;  54.22.),  мрттн  však  L7kráte.  Jen  v  ass.  иргтм  a  мьрттм 
téměř  v  Btejném  počtu  se  vyškytá.  Netřeba  nyni  zvláStě  dokazo- 
vati,  žr   B€    má    <:t(»tth    ku   стьря,  jako  мрттн    ku  llkpft,   Že  t  ve  г.трттн  Q6 

povstalo  nějakým  „stupňováním  hlásky  kmenové-  ale  zepe:  стенен. 
«грим  (sup.  85.13;  l;!'.").!).)  г.трт.  aor.  ze  стере:  ostr.:  I11"»..*»:  L28.1;  236.3; 
293.3.  npi;  вир.  257.11;  394.20.  простри  (ass.  80.10;  L01.8;  ostr. 
94.2.)  S  poloh  láskou:  cnp  (ass.  48.7;  74.25.)  (sup.:  392.22;  295.3.) 
»:т»,ртти  (Cloz.  I.  532.)  Rovněž  povstalo  пьрл  ap\iu  (fulcire)  z  мрвта, 
jež  máme  v  г.  о-первть  a  starší  jeStě  stupeii  \  lit.  spirti  (pro  sperti). 
in.pi/i.  иртти  (contendere),  ruské  dialekt.  переть(М1к1,  Lez.)  жъря  трттн 
z  терг.тн  r.  тереть  a  to  ze  npn  (i  kořene  repopěl  předslovanského  pů- 
vodu: lit.  teróti  §.  ls-l  Aorist  тръни  (l!»(.ll:  1,'M.lli.)  Ti.pTiiiA  (трл. 
Z   Ti>p^)   Ti.poiiiA,   тсрошл:    00    toho    rf» i.   ;t<>r.  3.   08.  Bing.    (авв.    L10.3.)     ;»;ьрл\ 
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жрътн  (immolare)  ze  гкеретн  жертн;  lit.  girti  (z  gerti,  laudare)  rovněž 
o  krátké  hlásce  svědčí ;  podobně  гкрътн  (deglutire)  a  lit.  gerti  (bi- 
bere);  i  není  rozdílu  mezi  гкритн  a  gerti,  jako  ho  není  mezi  жьр-ж  a 
geriu.  Aoristy  od  гкрътн  (immolare)  гкръшл  (80.10;  106.16),  гкръхъ 
(166.8;  80.12.)  гкръ  (85.6.).  вьрл  врътн  (concludere)  z  веретн  вертн  =  věrti 
(auf  oder  zu  thun,  einfádeln,  Ness.).  вьркь  врътн  (bullire,  fervere) 
z  веретн  вертн  lit.  virti  (coquere,  z  verti.).  ньр&  нрътн  (immergere)  z  не- 
ретн  нертн  —  lit.  nérti.*)  меля  млътн  z  мелетн  мелтн  (г.  мелеть,  молоть)  lit. 
málti;  ale  мьлътъ  (446.12)  jako  мьрътн. 

§.  68.  Střídají  se  vsak  i  tytéž  tvary  s  ъ  a  ъ;  vedle  infinitivu 
гкрътн  (immolare)  Čteme  infinit.  гкрътн  (neb  гкрьтн)  téměř  výhradně 
v  rozsáhlé  památce  supraslské:  123.3;  125.8;  157.8;  136.13;  166.14; 
184;  185;  186;  312;  112;  113;  114;  96;  95  atd.  гкрътн  od  жрътн  jen  ne- 
podstatně se  lisí:  základní  tvar  jest,  jak  výše  udáno,  гкертн,  z  něhož 
se  na  jedné  straně  vyvinulo  гкеретн  гкрътн,  na  druhé  zcela  obyčejnými 
změnami  гкьртн  (praes.  гкьргк  pro  гкеря)  гкьрътн  aneb  гкьрьтн:  z  toho  vy- 
sutím kmenové  hlásky  гкрътн  neb  гкрьтн.  Podobně  čteme  vedle  трити, 
трътн;  supinum  сътрътъ  (252.7.);  u  některého  kmene  — známou  své- 
volí jazyka  —  obdržel  vrch  infinitiv  s  ъ  (мрътн),  u  jiného  s  ъ  (гкрътн); 
dle  toho  i  tvary  odvozené:  častěji  a  téměř  výhradně  мръшд,  ale 
obyčejně  гкръшл.  Některé  tvary  si  oblíbily  ъ,  některé  ъ,  aniž  lze 
příčiny  udati:  od  стрътн  zní  part.  praet.  pass.  стрътъ  (Cloz.  I.  566) 
(437.3)  od  kmene  етер  pomocí  přípony  тъ:  стертъ  (r.  простерт1е)  se- 
slabením  е:  стьртъ  стьрътъ  стрътъ;  стрътъ  by  bylo  též  možné,  nevím 
však,  vyskytá-li  se;  rovněž  obyčejně  jen  мрълъ  (part.  praet.  act.  II.) 
гкрълъ  (348.10.)  трълъ  (359.18.)  ale  Miklosich  (Formenlehre  p.  130) 
uvádí  též  tvary  jako  прострълъ,  гкрълъ,  s  nimiž  lze  srovnati  České 
dvojudé  tvary  jako  umrlý  umřel,  otrlý  otřel,  nevrlý  vřelý  (novo- 
slov.  vrél  proti  врълъ);  z  kmene  мер  odvodíme  obě  odrůdy:  téměř 
nejstarší  stupeň  zachoval  se  v  pol.  umarl  z  umerl  (jako  ezarny 
černý  §.  45.  na  konci);  z  мерл  мерел  мръл  (č.  umřel)  aneb  мьрл  мьръл 
(мьр'лъ  ostr.  138.2)  мрълъ.  Aneb  мьрьл —  мрьлъ  (29.11;  226.5.).  Oby- 
čejně мрълъ:  (ass.  108.16;  109.2)  (84.20;  87.4;  225.10;  225;  231)  z  мрълъ 
č.  umrlý  vysutím  ъ.  мръшл:  мръшя  —  гкрътн:  гкрътн  —  umřel:  umrlý. 
ъ  časoslova  връштн  lit.  birginti  r.  беречь  jsme  již  ocenili;  nyní  po- 
rozuměti můžeme,  proč  vedle  part.  praet.  act.  I.  връгъшя  (156.1.)  se 
také  čte  druhý  tvar  téhož  part.:  връгъше  (72.14)  a  врьгъшд  (29.16), 
poněvadž  oba  tvary  tak  nepatrně  se  liší  jako  гкрътн  a  гкрътн.  влъштн 
влъкж  (trahere)  povstalo  z  велекж  велкя  z=  lit.  velku.  велкд  však  mohlo 
přejíti  ve  вьлк  —  вьлък  —  влък;  pročež  porozumíme  kolísání  tvarů: 
съвлъкъ  (152.13.)  a  съвлъкъ  (119.13.)  облъуснъ  (ostr.)  овльуеиъ  (36.21.) 
облъуснъ  (269.28.)  влъкъше  (ostr.)  облъцн  (47.1.)  влькъ  (46.29;  67.26.)  влъ- 
кошд  (111.13.)  съвлъкъше  (77.11.)  съвлъкошд  (67.27;  93.26*  356.23.)  овлъклъ 
(356.22.)  (ale  oblékl  ne  оЪШ)  овлъкъ  (217.9.).   Někdy  se  ъ  vyškytá 


)  Dlouhé  é  lit.  nérti  jest  následek  přízvuku  (sr.  žémé  a  землга). 
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pouze  v  infinitivu,  ostatní  tvary  mají  ъ:  връштн  (-4.9 j  43.9.);  srov. 
r.  вергать,  stupeň  nejstarší.  Ostatně  vždy  кръг,  връгл  (1.19.)  връже  (1.4.) 
врьзн  (47.27.)  връгъ  (58.19.).  връстн  z  керез-тн  г.  отверсти;  lit.  veržiú 
věržti;  е  jest  předslovanské.  Ostatně  vždy  връз  отъвръстъ  (12.9.) 
повръзъ  (104.13.)  отврьзн  ( 142.10;  81.2.)  отъвръзошл  (72.11.)  мдъстн  (mul- 
gere)  млъза  lit.  milžti  (z  melžti);  е  jest  předslovanské.  мелз  přešlo 
bud  v  мьлз  мкна  мдъз.  bud  v  мел*;:;  (г.  МОЛОЗИВО)  мдт.з:  o  stupňování  ne- 
může býti  ani  řeči.  врт,шгн  кръда  (triturare,  vlastně  coarcervare)  lit. 
virsůs  (apex.  vlastně  ačervus)  (z  versus)  a  r.  верхъ.  урътл  (secare) 
-  lit.  kertu  a  уръстн  —  lit.  klrsti  (z  kersti).  Uvedli  jsme  tedy  ne 
pouze  kmen  infinitivní  урът  ve  shodu  s  kmenem  přít.  času  урът,  ale 
i  na  pohled  veliký  rozdíl  mezi  lit.  infinitivy  vilkti  milžti  klrsti 
nérti  a  starob,  вдт.шгн  мдъстн  уръстн  нрътн  se  ukázal  býti  zdánlivým. 
Jasné  také  vysvitá  původ  hlásky  т.  z  krátké  hlásky  tvary  jako 
дръво  a  дръво;  rozdílu  bez  lit.  dervá  a  rusk.  дерево  pochopiti  nelze: 
postup  tvarů  co  do  stáří  jest: 


lit.  dervá 

■ 

( ДЬрко ) 

M 

> 

> 

дерево 

j 

ДЬрЬВО 

v 

дръво 

Дрьво 

У 

dřevo 

Á 

дьръво 

i 

дръво 

v 
drvoStěp 

Tak  se  liší  идт.здтн  a  идъздти  r.  HO.lía  Ti» ;  тръзлтн  тръзлтн  r.  ГврзаТЬ! 
позръцдтн  нозрг.1|дтн;  урт.идтн  урънлтн.  č.  Čerpati  BtOJÍ  na  prvním  slupni; 
imr.TH  идъг.тн;  урт.штд  сг.^ъштл;  г.мргуъ  смръук  r.  «'MrjHiirj  стръкъ  (oestrus) 
r.Tpt.KbJ  понрътнн;  иопрт.тн;  ОСАЬНМ&ТН  OCStMftTN  (г.лт.нъ  (C06CUS)  —  lit.  >íl|>n;t- 

(debilis):  слъилти  слг.идтн ]  урт.дт.  (firmus),  vftbc.Tin.  (solidus)  5.  BerstvÝ. 

S,  69.  Někdy  se  zdá,  z<l  po  vyvinuli  sept.  z  cpe  na  novo  se  vsulo 
f.  (f.  se  VSOUVá,  >rov.  if.r.CMM  66.8.) j  Yr.TKCftr.iion>  mipMOri  YCTK«:pi;iion,.    ;»;»: 

лт.зо  místo  něhož  Bekáme  кпзо,  lit.  geleŽls  (ferrum):  aejzachova- 
LejSím  se  zdá  býti  lotyS.  dzelze  a  žemaitické  gelžis.  кмдж  (compen- 
sare)  pravidelní  povstalo  z  got.  gildan  (něm.  gelten):  vedle  toho 

vSat  ;u\mi.i.a  (;i  ;мдд>).  Srovnej  CICilRl  (ferus)  свръмъ  (ferus)  lit.šurjili 

(horrere,  Mikl.  Lex.);  Surpti  povstalo  ze  Sverpti  jako  keturi  durye 
ze  ketveri  d  very  a  (твтиц-,джк*ь  гдмрь):  ciíai  na  puaě  slovanské  přešlo 

v  сверен  г.крт.и  гкг.рт.п   aneb  cki,(»ii   cilfU  сврън.    Z   dvou  c  povstalo  té/  l 

ve  и-ксть  z  M€-f  ccThj  iir.r.Th  vsak  Steme  oetr.  26.3.  (viz  §.  96.1.).  nam 
odvozuji*  Miklosich  od  wiexm  (semimortuue 
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§.  70.  Nelze  nám.  zde  mlčením  pominouti  nápadné  podobnosti 
u  vývinu  tak  zvaného  slovanského  přesmyknutí  plynných  hlásek 
(§.  43)  a  vznikání  hlásky  я  z  krátkého  e.  Porovnáme-li  tvary  jako 
съмьрть  —  съмьрьть  —  съмрьть;  пълиъ  —  пълънъ  —  плънъ;  lit.  mirti  — 
r.  мереть  мрътн,  vidíme,  že  se  vždy  tatáž  hláska,  která  stála  před  л 
a  p  právě  nenávistí  slovančiny  proti  skupeninám  рт,  ли  po  л  a  p  vy- 
vinula; že  bychom  celý  tento  proces  mohli  nazvati  „assimilací  po 
p  a  ка;  že  ь  ve  съмрьть,  ъ  ve  плънъ  povstalo  z  týchže  příčin,  jako  я  ve 
мритн.  Lze  také  *,  jež  povstalo  z  ере  a  еле,  nazvati  náhradou  za 
dlouhé  ě,  jež  by  bylo  nutné  stažením  těchto  dvou  е  vzniklo,  kte- 
réhož však  starobulharčina  nezná;  má  pouze  krátké  e.  Hláska  * 
pak  nejvíce  se  hodila  za  náhradu  dlouhého  ě,  poněvadž  co  do  znění 
(ěa)  nevalně  se  lisí  od  dlouhého  ě,  v  novoslovinčině  skutečně  přešla 
v  ě  (jako  v  č.  mléko  мл-ько).  Jestli  však  r.  дерево  rozhodným  svě- 
dectvím srovnávacího  jazykozpytu  starší  než  дряво,  kterak  se  vy- 
hneme domněnce,  že  jím  jest  i  голова,  борода  oproti  глдвд,  врддд? 
I  zde  by  se  nutné  musilo  připustiti  přesmyknutí,  jehož  však  vůbec 
v  slovančině  není;  znějíť  ovšem  slova  ta  v  lit.  galvá  barzdá  (§.  4.2.) 
V  té  věci  dlužno  následující  okolnosti  povážiti: 

1.  Všechna  předslovanská  a  (vyjma  některá  v  násloví  §.  4.1.) 
přešla  na  půdě  slovanské  v  o;  dle  §.  4.2.  pak  jen  ta  a  zůstala  д, 
která  stála  před  skupeninou  plynné  hlásky  a  souhlásky.  Po- 
vážíme-li  přesnou  důslednost  u  přechodu  původního  a  v  slov.  o 
uprostřed  slova,  nastává  otázka  o  příčině,  proč  by  se  právě  v  těchto 
případech  bylo  zachovalo  krátké  á  nezměněné  (barzdá,  врддд). 

2.  Nazvali  jsme  přesmyknutí  „assimilací  po  p  a  д";  ze  съмьрть 
съмьрьть,  z  пълиъ  пълънъ,  z  lit.  dervá  r.  дерево  —  co  se  mohlo  vyvi- 
nouti z  lit.  galvá  na  půdě  slovanské?  Nutným  přechodem  a  v  o: 
голвд,  assimilací  po  л:  головд  t.  j.  голова*)  a  stažením  глдвд;  д  jest  ná- 
hradou za  dvě  krátká  o,  jako  -e  za  dvě  е  ve  дриво.  Místo  dvou  krát- 
kých ó  bychom  čekali  dlouhé  o,  kteréhož  však  starobulharčina 
nezná;  mezi  všemi  hláskami  pak  nejvíce  za  náhradu  se  hodilo  д. 

3.  V  starobulharčině  samé  —  aniž  by  bylo  porovnání  s  ru- 
štinou zapotřebí  —  povstalo  někdy  д  z  dvou  o:  nikdo  nepochybuje, 
že  плддьиннз  (dle  Mikl.  Lex.)  souvisí  a  povstalo  z  полодьнню  (meridies). 
Příklad  ten  jest  proto  závažný,  poněvadž  оло  nepovstalo  assimilací 
po  л;  поло  od  полъ  (dimidium)  dokazuje  přímo  možnost  stažení  skupe- 
niny  оло  v  лд  (jako  уетвере  —  уетвр-к  §.  66.).  Starob,  слдм-д  znělo  jedno- 
hlasným svědectvím  ostatních  jazyků  kdysi  kálám-  (Curt.  Grundz. 
p.  133.  3.  vyd.:  ř.  xáXa^ios  lat.  calamus  staroněm.  halám);  po  pře- 
chodu k  v  c  mohlo  povstati  spůsobem  pravidelným  jen  солом,  a  tak 


*)  Moskevská  výslovnost  sylaby  оло  jest  bud  pozdějším  plodem 
přízvuku,  pak  našemu  výkladu  nevadí;  bud  se  skutečně  v  ní 
jeví  stopy  jakéhosi  álo  ala:  pak  se  vyvinulo  přímo:  gálva 
gáláva  глдвд  jako  мертн  меретн  мрътн. 
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zní  posud  v  ruštině:  со.юма;  i  nelze  pochybovati,  že  jest  ruské  slovo 
starší  a  zachovalejší  než  шия,  v  němž  лд  vzniklo  maka  ve  z  о.ло. 
слдтннд  (salsugo,  aqua  salsa)  souvisí  bez  odporu  se  соль  (sal),  přípona 
jest  отннд  (srov.  сдькотннд.  хрлкотнил);  základní  tvar  jest  tedy  солотннл. 
Srov.  staronem.  walah,  r.  волохъ  a  imjcv  lat.  saracenus,  сороцннннъ. 
срдцннннъ.  бддто  (palus),  lit.  bulá  (morast)  vzniklo  z  бод-ото  (srov.  toh- 
oto), jakož  posud  v  ruštině  zní;  ьддтннд  z  вол-отннд  jako  сддтннд,  srov. 
lit.  baláté  (ein  kleiner  morast). 

4.  První  sylaba  slov  zdvojených  bývá  krátkou:  кохотдтн,  noro- 
готдтн;  дегг.дл  (z  деде  viz  sj.  160)j  мрьмьрдти  (173.27)  z  мсрмер  мьрмьр 
мьрьмьр  мрьмьр;  odkud  vsak  д  zdvojující  sylaby  ve  гддгоддтн  oproti  o 
-vlahy  zdvojené?  1  zde  muže  býti  jen  neorganickým;  původní 
glagal  jest  nemožné;  avšak  kořen  gal  zní  pravidelně  zdvojením 
gálgál.  změnou  a  v  o:  годгод.  assimilací  po  д:  годогод.  stažením  гддгод 
(úplně  jako  плъиеднцл  g.  66  na  konci),  r.  глаголатн  jest  bud  starobul- 
harské,  bud  též  stažené.  —  Tak  i  нддподдтн ,  č.  chlácholiti,  krá- 
korat!. 

§.  71.  t  se  mění  v  д  po  souhlásce  palatalní  ci  měkké:  y.  ;tt.  111. 
hit,  вд  a  j.  внгдте  '1.  os.  imperat.  pl.  (85.18  j  85.19.)  povstalo  z  kořene 
Rh  a  přípony— aite  (sansk.  optativ — aita)  ZEbaite  sražením  dvoj- 
hlásky вьгтс,  zamezením  hiátu  вьрте,  nutným  přechodem  t  v  д  po 
j:  í;i.i\tc.  assimilací  ь  kuj:  chwtc.  Tak  i  къпнаш  1.  os.  pl.  [mp.  (235.20) 

od  kmene  къш>.    гддгодпт<:  2.  OS.  pl.  ímperat.  z  гддго.^тл<;  (aite)j  srovnej 

r.vuo.uA  (ij-*)j  tentýž  fcvar  přechodem  ъ  v  n  ve  гяягоднте  (51.9)  pro  m- 
ro.^JHTc  —  ijtTc.  Tak  i  1.  os.  pl.  imperat.  ностсдш.гь  (251.29)  z  ujím 
ijaim.  ( »<1  kmene  шит-  (ишт-лО  příponou  т.т«:  2.  os.  pl.  imperat.: 
мттс(авв.  16.27 j  49.10  ostr.),  avšak  změnou  1  v.\  tentýž  tvar  нштдте 
L15.25.)  Vedle  ■оиажгтс  (ostr.),  ve  kterém  jako  ve  ншпте  se  %  po 
palatalní  hlásce  zachovalo,  Steme  správnější  вокяждте  (50.23),  a  n<>- 

и;гн     (3.4j     Z    iioin;t;-i.)     иострджд.ип.    (187.14)     a    иострлжднтс    (56.20  J    ze 

— ггдт.тс);    н(|НКАл;дт(;    (121.7)    ирнтлжитс    (307.4)    iif>iioi;f) aiiitai.iij  (337,3 j    рГО 

штп.ш):  ръиъштт.т»:  (ostr.).   SÍÍStoloC.  pl.  иосъддннн.хъ  uvádí  Miklosicli 

Formenlehre  p.  35  též  ■•съддмвдъ!  kmen  slova  jesl  мешвь:  přípona 
loc.  pl.  původně  — -aichi  (sansk.  aišu):  z  tvaru  lociuikauri  ве  v\- 

vinulo:  -     и\л.\ъ  — iii.jt..xi,  — iii.i.vxi.  — iiiiivm, 

§,  72.  i  ве  mění  v  i-  jesl  to  vlastně  následek  §.  65,  dle  kterého 
puvodni  a  =  Btarob.  1  někdy  přeSlo  v  r.. 

1.  Místo  трдкд  Steme  трт.кд  (401.26.  sup.:  ostrom*.;  55.19.  ass.) 
трткно  ill  1.1:».  ass.);  тгодв  (16.15.  ass.)  pro  rureis;  <•<!  кмета  Steme 
■пдстъ  (266.6;  avšak  viz  ^.  69,  dle  kterého  jedl  1  puvodni);  нр.шдти 

иръмдтн;    ve    кддгоддл.  a    кддгодт.тк    .-«'    «11.-  tííklosiche   Vergl.   Gt.    [.14. 

nestřídají  hlásky  1  a  1,  nýbrž  kořeny  u-bti  a  i*-ti;  mou  il)us.l,:,>.) 

рГО  МС1ДЯ.  ппмлпп,  (aSS.  102.13.)  рГО  осикдонъ.  кдид  (110.20,  MS.) 
vedle  кт.нд.    YlOItYl  (67.6;   L60.3.  aSS.)   pro  ГМПП,  gen.  sine;,  mase.  00 

lIMlYb.    11ддштт;ип1|д    (111.11:     14.23.    авв.)    рГО    11\\шт\н1П|д.     Tvar  YtCTT, 

(113.29.  ass.)  jest  starší  obyčejného  rum.  (kořen  ka  přeBel  v  n 
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y%  - —  уд.)    Rovněž  кротуиншя  (369.26.)  pro  кротудншж,  komparativ  od 
kmene  кротък —  a  přípony  ян.  ( — кин  — уьн  — удн). 

§.  73.  и  mnohem  častěji  se  střídá  s  ъ;  stojíť  -ь  pro  původní  a 
obyčejné  ra  ve:  прнтвдритн  (425.18.)  пьримъ  (249.13.)  dat.  pl.  od  пьрга. 
срдшъкь  (ostr.),  поишшлтте  (ostr.),  вдрттъ  (381.22.).  цисдри  acc.  sing. 
(125.17.)  pro  цясдрга;  мори  gen.  sing.  (59.17.).  Y  těchto  příkladech 
bychom  vlastně  měli  psáti  změkčující  znamení  ~  nad  *,  jež  jest 
v  obyčeji  v  památce  sup.  Zdá  se  mi  totiž,  že  ra  v  и  se  mění  jenom 
zdánlivé,  graphicky.  Grlagolské  památky  vůbec  užívají  *  pro  ra 
cyrilských;  píše-li  tedy  glagolský  assem.  v  Nom.  sing.  коля,  еди*, 
mám  za  to,  že  pouze  sup.  tyto  tvary  píše  správné  водя,  вдня  (57.4.) 
t.  j.  j  spřežky  ш  vězí  v  měkkém  л  a  if,  д  ne  ra  se  změnilo  v  u.  (§.  72.). 
Vyskytne-li  sen  v  glagolské  památce  pro  ra  po  samohlásce  (врдтнъ 
pro  вратни),  předpokládám  zúmyslný  hiát,  čili  vysutí  j:  врдтнд  (jež 
též  se  vyškytá),  z  čehož  se  změnou  д  v  -ь  vyvinulo  врдтни.  Čteme-li 
-ьстн  v  nějaké  glag.  památce,  aneb  i  cyr.  (ostr.  21.1.)  vedle  obyčej- 
ného |дстн,  nepřešlo  mvt,  poněvadž  jest  t  původním,  srov.  lit.  ésti 
(edere),  a  §.  65.1.  o  souvislosti  lit.  é  a  některých  starob,  я;  teprv 
předsutím  j  j-ecth  pro  zamezení  náslovného  hiátu  povstalo  dle  §.  71 
щети.*)  Ani,  když  se  nám  v  glag.  památce  naskytne  явнтн  vedle 
cyrilského  1ДВНТН,  nepřešlo  rvu,  avšak  z  původního  двнтн  (jež  též 
v  glag.  památkách  Čteme,  srov.  lit.  ovije  (manifeste),  ó  —  д,)  po- 
vstalo bud  změnou  д  v  ъ  -ьвнтн,  bud  předsutím  j  před  náslovné  д, 
|двнтн.  -ebhth  a  rbhth  jsou  dva  na  vzájem  zcela  neodvislé  tvary.  Maje 
na  zřeteli  hlavně  jazyk  památky  sup.  a  ass.  určil  bych  poměr 
spřežky  |д  a  hlásky  и  takto: 

1.  *  se  mění  v  д  po  j  a  měkké  souhlásce  (§.  71.); 

2.  jen  д  se  mění  v  %  srov.  právě  dotčené  бдн-е  води  —  o  čem  se 
ještě  zmíníme  —  a  врдтнъ; 

3.  kmenové  я  (vyjma  -ecth,  jež  vlastně  náleží  k  §.  71.)  na  pří- 
klad звирь,  мяхъ,  влъкд,  дръво  se  nemění  v  ra.  Sluší  také  míti  na  mysli 
strany  druhého  pravidla  okolnost,  že  se  sice  двнтн  vedle  ивнтн  v  gla- 
golských  památkách  vyškytá,  avšak  nikdy  дстн  vedle  ъстн,  poněvadž 
v  двнтн  jest  д  původním,  jež  dle  všeobecného  i  v  cyr.  i  v  glag.  pa- 
mátkách platného  pravidla  v  и  se  změniti  mohlo,  kdežto  v  -встн  jest 
*  původním,  jež  v  д  bez  působení  předcházejícího  j  přejíti  nemůže; 
j  pak  v  cyrilských  památkách  se  předsulo,  j-ecth,  z  něhož  vznikl 
pravý  cyrilský  tvar  гастн.   Příbuzný  lotyšského  aiza  (spalte)  jest 


*)  Dialektické  č.  íst  povstalo  přímo  seslabením  prastarého 
(v  oběd  zachovaného)  ě  v  í  a  jest  zachovalejším  od  spisov- 
ného jísti,  jež  vzniklo  z  jěsti  zamezením  náslovného  hiátu. 
(Vydavatelé  Výboru  I.  píší  jiesti,  Šafařík  v  Úvodu  jěsti.). 
гастн  a  jísti  jsou  tvary  zcela  rozličného  původu:  z  původního 
jt  se  mohlo  vyvinouti  dvojím  rozdílným  spůsobem  i  jд  i  jh. 
(гддгодгате,  глдгоднте  §.  71.). 
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dle  Miklosichova  slovníku  starobulh.    взкя    (foramen);   dle    toho 

vzniklo  z  původního  aizva  nejdříve  dle  §.  64.  «зкя,  a  го  jest  tvar 
glagolský.  Z  tohoto  fceprv  j*3U,  нзшц  tvar  méně  zachovalý  a  cy- 
rilský.  Dlužno  vůbec  rozeznati  pateré  гл  aáslovné  v  památkách 
ryrilskvch,  jehož  rozličného  původu  bez  srovnávací  methody  do- 
stihnouti nelze: 

1.  Původní  á  (sansk.  ávis  palam  lít.  ovije  clare)  zní  в  (nit 
manifeste)  v  památkách  cyrilských,  дкт.  a  tn  v  glagolských. 

2.  Předeiovaneké  krátké  a  dít.  a-  ego)  zůstalo  л  (§.  4)  a  při- 
jalo eufonickéj  ve  мъ:  glag.  nářečí  nepředsulo  j,  má  vždy  wv 

o.  Lotyšské  aiza.  glagolské  t3is,  cyrilské  нзи. 

4.  Indoevropské  dlouhé  a  změnilo  se  v  době  litevskoslovanské 
v  e.  lit.  ěeti,  tem.  Cyrilské  památky  píší  někdy  tem,  někdy  петм; 
glagolské  přestávají  na  starším  tem. 

5.  Původní  já,  lit.  jóvaras,  přešlo  v  в:  шлоръ  (platanus);  gla- 
golské nářečí  odsulo  toto  kmenové  j  (o  Bern  později),  дкоръ. 

§.  74.  Adv.  ctilo  (huč)  vzniklo  ze  zájmena  сь  a  přípony  um: 
vnej  обоглмо  (utrimque)  z  or.o+.uio:  ze  сьдмо  se  vyvinulo  zame- 
ím  hiátu  сшио,  vysutím  i. :  енмо;  aneb   v  vsutí  ni  h  a  přechodem 

I  v  t:  ctuo,  jakž    >e    obyčejně    vvskvtá.    Aneb   se  vysulo  i.  přímo  ze 

cum,  o  í  m  z  povstal  tvar :  едмо  (95.27).  вьсъкъ  (omnis)  povstalo  z  adj.: 

Rbch  a  z  přípony  m  (jako окови* z ог.о-Ьлкъ) ;  вьсьакъ:  zamezením  hiátu: 

кьешкъ.    vysutím   i> :  ikcnn   (ostr.)*.    vysutím   i>  a   změnou  л  v  т.  кьсгкъ 

(a8S.  24.5;  Cloz.    I.    109.),  aneb    přímo    vysutím  i.   před    zamezením 

hiátu  z  ucun:  исякъ  (ostr.)   (3á4.7.)    Sluší  podotknouti,   že   вьсшп 

není  porušením  pravidla,  dle  kterého  j  v  starob,  po  <:  státi  nemůže. 

(mění  ве  v  nu  ibcmn  jest  tvar  úplné  roven  tvaru  господю.  cj  se  ovšem 

měnilo  kdysi  v  ■«  avšak  jakými  oklikami  se  vyvinulo  ibcnn,  jak 

mladý  jest  tento  tvar!    Každá  změna  potřebuje  Sašu;  fceprv  v  nové 

vyvinulo  pravidelné  „však."  (v  staré  ěeŠtině  ještě  vsjak, 

■.  vejeho  proti  všeho).   Podobně  t  76 uctn  povstalo  i  t  vokohmo 

nu  i:  kmen  slova  jesl  Koik  (lit.  kelýs,  genu,  z  keli-as)  přípona  ut: 

НИШ ,  mmi.t.ho.  IOIMO. 

§,  75.   i  se  střídá  někdy  v  příponách  se:  rsčtMiffl  rftcemqi;  и.п.м. 

htui,  (351.5.    :   kf.ici.m.  i,mu.w.  :   MUU.in.Mi.  mu\i.iii.i|i.:   i.f>\  ri.in,i|i.  r.(iuciii.i|i. :  <><» 
кънннъ    сдокешнп.:     нрнколсенл.тн     И(»мкол  !.<  \  r  м  :      im.m.    ЗМДЬ;     n  л  miiii|  \     incnmp. 

(Nejvíce  z  pramenu  mladších;  viz  .Mikl.  Lex.) 

0  hlásce  li. 

£.  7<!.  ii  (m)  zní  jak  ěeeké  i:  povstalo  bud  /.  dlouhého  i  před 
slovanského,  bud  seslabenim  i  (kteréž  opěl    bud  ku  ai  bud  ku  i 
ве  táhne).    Všechna  i   povstala  na   pudě  slovanské    kromě  dv< 
příkladu,  ve  kterých  předeiovaneké  krátké  i  ве  zachovalo  co  и  až 
<\<^  našich  dob  (proti  B.  8  a  S.  19,  dle   kterých   všechna   předšlo 
vanská  i  přešla  v  i  a  ». i. 
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1.  V  instr.  pl.  deklinace  na  i  rovná  se  přípona  мн  ve  звярьмн 
litevskénm  instr.  pl.  téže  deklinace :  žvórimis  (i  =  í). 

2.  Přípona  шн  2.  o.  sing.  praes.  a  lit.  si:  esi  eisi  i«ch  ддсн.  Sem 
náleží  i  české:  jesti-t  sansk.  asti. 

§.  77.  н  povstalo  z  dlouhého  předšlo vanského  í  ve:  кнтн  (circum- 
volvere)  lit.  výti,  жнлд  (véna)  lit.  gýslé,  жнвъ  (vivus)  lit.  gývas.  днво 
(miraculum)  lit.  dývas,  крнкъ  (clamor)  lit.  krýkštoti  (clamare),  клнкъ 
(clamor)  lit.  klýkti  (clamare),  снлд  (vis)  lit.  sylá,  снвъ  (cinereus)  lit. 
šývas  (Mikl.  Lex.),  унстъ  (purus)  lit.  skýstas,  вндътн  (spectare)  lit. 
pavýdeti,  ннше  (pruina)  lit.  ýnis,  внть  (res  torta  in  modům  funis)  lit. 
výtis  (ruthe,  gerte),  мндъ  (misericordia  motus)  lit.  mýlus  (freund- 
lich),  внръ  (vortex)  lit.  výrůs,  нлъ  (lutum)  ř.  'íAús,  грнвд  (iuba)  sansk. 
gríva  (collum).  нето  (testiculus)  lit.  inkstas  (Schmidt  zur  Gesch. 
d.  indg.  Voc.  81;  н  nahradilo  nosovku  jako  v  příponě — нкъ  lit. 
— inkas:  дворьннкъ  lit.  dvarininkas.). 

§.  78.  н  často  pcfvstalo  seslabením  z  -в. 

1.  %  které  povstalo  z  a  se  seslabilo  v  н:  дърд  днрл  (sansk.  dára 
foramen),  мъннтн  попнидтн  (kořen  man.).  Y  následujících  případech 
povstalo  ъ  stupňováním  krátkého  е  (=  a;  §.  65.2.)  a  seslabilo  se  v  н: 
нзвнрдтн  od  верд,  пдвнръкъ  (v  ě.  ještě  paběrek) •  ve  здшмдтн  (плтн)  здпнрдтн 
(пьрж  kořen  пер)  отнрлтн  (тьрж  тер)  ноннрлтн  (иьрж  пер),  přechodní  stupeň 
s  -в  předpokládáme*,  zachoval  se  nám  ve  деря  д-врд  рдзднрдтн  гретн  по- 
грзвдтн  погрнвдтн  рештн  мдр-вцдтн  ндрнцдтн  плестн  оплътдтн  оплнтлтн  тештн  тъцдтн 
тнцдтн.  Srovnej  dále:  видд  овндд,  къснтн  вневтн,  пор-ввдтн  порнвдтн,  отр-вгатн 
отрнндтн,  влискоунъ  влнекоунъ,  коли  колн,  тол-в  толн,  сел-в  селн.  Jen  zdánlivě 
se  proměnilo  д  v  н  ve  прнждгдтн  прнжнгдтн;  přechodní  stupeň  jest  sk-ьг, 
■в  vsak  po  ж  státi  nemůže,  mění  se  v  д  (kořen  gag  —  гиг  —  ж*т, 
z  něhož  se  mohlo  vyvinouti  i  жнг  i  ждг;  srovnej  покдждте  покджнте 
§•  71.*). 

2.  -в  se  seslabilo  v  н,  a  jest  původním  ai:  посм-ввдтн  поемнвдтн 
посм^хдтн  поемнхдтн,  kořen  jest  smi,  stupňováním  smai,  stažením  см* 
—  смн.  Tak  i  v  následujících:  полъвдтн  полнвдтн  (kořen  li);  пъстовдтн 
лнтдтн  (kořen  pit,  lit.  petus,  mittag,  Ness.);  пити  (пои)  пнекдтн;  с-вть 
(laqueus),  ентн-е  (juncus)  (kořen  sansk.  si  ligare);  св-втнтн  lit.  svésti 
(splendere)  евнтдтн;  прнведнте  2.  os.  pl.  imperat.  (stojí  pro  прнвед-вте) 
v  místě  ostr.  73.2.  Vůbec  všecka  н  v  imperativu  povstala  z  -в,  ai, 
zvláště  v  zásloví :  везн  вез-вте  sansk.  vahais,  vahaita.  Proěež  i  v  těch 
slovech,  ve  kterých  н  etymologicky  se  táhne  ku  ai  neb  a,  za  nutný 
přechod  u  vývinu  hlásky  н  položíme  -в,  nechť  si  již  -в  úplně  se  vy- 
tratilo, a  pouze  н  vedle  ai  neb  a  příbuzných  jazyků  zůstalo:  нв?, 
(salix)  lit.  jěvá  (faulbaum,  Ness.),  пнштд  (cibus)  lit.  petus  (mittag. 

*)  Pakli  нзгдгд  (nvQcoúLg  0to^á%ov  cholera  sicca)  s  tímto  kořenem 
souvisí,  zachovala  se  nám  druhá  odrůda  kořene  gag. 
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mittagsmahlzeit.  Nese.,  avšak  srov.  пистовдтн).  —  вннд  (causa,  accu- 
satio)  lot.  vaina  (schuld),  помнздтн  (nutare)  lit.  měgóti  (dormire). 
мьгнлтн  (nictare).  мнръ  (pax.  mundus)  kmen  na  u  (viz  Mikl.  Lex.) 
jako  lit.  měrus  (Ziel,  Nese.)  od  kořene  мт.р  (metiri).  крнвъ  (obliquus 
lit.  kreívas,  вмм  (ala)  lir.  ekrélas  (Ness.:  flederwisch  von  den 
schwungfedern  einer  gansj  Bkraidýti  im  kreise  umhertreiben). 
днздтн  (lambere)  lit.  léžri.  знмд  (hiems)  lit.  žémá.  нгдд  (acus)  sraropr. 
avculo  (Nese.  Pr.Voc),  ш  (quidam)  got.  ains.  нскдтн  (quaerere)  lit. 
jé>kóri.  диня  (tilia)  lir.  lepá.  сито  (cribrum)  lir.  šétas,  внтдтн  (habitare) 
lir.  veta  (locus),  шм  (n.  pl.  Lupi)  lir.  vilkaí  n.  ni.  пицдтн  (germi- 
oare)  lir.  nókri  (maturescere).  Srovnej  též  smbi  (pascuum),  жнровдтн 
(deliciari)  lir.  gerús  (deliciai 

§.  79.  н  povstalo  sražením  původního  ia  ve  мдтн  z  нд-riá  nvTpiá 
(jako  врдтъ  z  врдтръ).  o  čemž  se  jesré  zmíníme  při  assimilaci  samo- 
hlásek: erov.  lir.  m<>re:  lir.  е  v  zásloví  vždy  povstalo  z  iá  (Si já). 
Rovněž  дъштн  (filia)  lir.  dukte,  um  (červa)  lir.  lóně.  A  všechna 
feminina  s  příponou  — tjhh  (lir.  — úně,  běgúne)  гдабъшн  рдоъшн:  že 
ttne  ia  bylo  v  nominativu,  jeví  celá  deklinace  těchto  slov.  Sem 
také  patří  н  přípony  нцд  některých  slov:  мдтн  —  moté  —  мдтн-цд, 
въверн-цд  (sciurus)  lir.  voveré.  десмш-цд  (dexrra)  lit.  desiné.  O  и  ve 
тоднкъ  кодмкъ  ве  zdá.  že  povstalo  sražením  b-f>  přípony  — mi  (srovn. 
вьсъкъ  §.  74.):  kmen  totlŽ  jest  ko.ii.  тодь;  podobné  веднкъ  od  всдь  (§.  22.). 
и  konečně  povsrává  z  ».  assimilaci;  o  ěem  pojednánu'. 

::.  80.  (  I  i  záslovném  pojednal  p.  Hattala  (de  Conson.  Mutat. 
p.  34 — B9.).  Odpor  Btarobulharěiny  proti  dvojhláskám  svědčí,  že 
крдн  сой  гнои  neznělo  jako  krai  boi  gnoi:  povstalať  faro  slova  stupňo- 
vím kořenu  kri  bi  gni  příponou  as :  gnojas  jako  мои  z  krovas 
(knu;  po  odsutí  в  a  seslabeni  a  v  o:  bboio,  rnojo  a  přehláskou  том 
(apud  Bulgaros  gnoje  pro  gnojo  „eodem  temporea  Bimul  cum  krovo 
jebat,  volut  in  vocabulis  compositis  гшовтоумъ,  вроводоимм);  každé 

o  a   f.    v   zásloví    přešlo    V   ъ  a   »>:   крокт..   rnoji,,  jež   se    vyslovovalo   nioj, 

poněvadž  ekupeninajk  tím  BpíSe  musila  přejití  v  j.  5ím  obtížnější 
é  vyslovení  ji,  éím  spíše  měkké  »»  zmizelo  v  podobném 

inu  j.     A. VSak  loC.  8Íng.  mou  BOI  zní  BOJÍ  moji:  kmen  moi.  přípona  ai: 
moiai  mojai  mojt.    (jako  MBft)  assimilaci    •   kuj:   riiojii,   psáno  mou.  — 

Qom.  pl.  BtH,  bmi  zněl  jako  bojí  bmjí,  poněvadž  vznikl  z  KMJai 
ov.  lit.  pónaí  nom.  pl.),  jako  ruroifm  z  nuroijaiTf.  (6,  71.)       Ná 
.-lovné  и  povstalo  врйвоЬет  Sesterým: 

1.  Z  dlouhého  i.  iiin  (pruina)  lit  ýnis.  (§.  77.). 

2.  Z  ai  postupným  eeslabenim  v  i  a  »•:  lir-  eíti  (ire)  взтвз;  шш% 
(ali  .  ains. 

."».  Z  in.  мгто  (testiculus)  lit.  Inkst       l   77.). 

4.  Z  krátkého  i:  мкрл  (ova  piscium)  lit.  [krai,  Baň  (verus)  lit 
aanifestus)  z  istjas,  Mi(ex)lit.  i:.  Pravdě  se  podobá,  že  toto 
н,  jež  ušlo  seslabeni  v  i  asi  proto,  poněvadž  by  výslovnost  oáslov- 
ného  к  byla  nesnadná,  znělo  jak  ěisté  i.  erov,  ruské  in,. 
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5.  Z  ju:  нго  lat.  jugum  vzniklo  z  júgo  jógo  jego  jbgo  známými 
proměnami;  poněvadž  pak  ь  po  j  zůstati  nemohlo,  jigo,  jež  v  písmě 
starobulharském  se  píše  нго. 

6.  Z  předslovanského  jí:  litevské  vztažné  zájmeno  jis  přešlo 
v  jb  ji,  v  písme  н.  Ze  pak  skutečně  staro  Dulharčina  u  vyslovo- 
vání lišila  н  ve  нтн  (iti)  od  н  ve  vztažném  zájmeně  н  (ji),  dolíčíme 
v  §.  105. 

§.  81.  Přehled  postupného  seslabení  samohlásek  slovanských. 

1.    Krátké   hlásky. 


Indoevropské : 

1 

a 
lit.  áš 

.§.4. 

дзъ 

— 

— 

— 

a 
lit.  rágas 

o§.5. 
рогъ 

— 

— . 

— 

a 
sansk.  daean 

předslov.  ě 

lit.  déšimt; 
десдть 

— 

— 

— 

a 
lit.  vákaras 

e§.  7. 

B€Y6(Tb 

— 

— 

— 

í 
lit.  žvérimis 

н  §.  76. 

ЗВ1фЬМН 

— 

— 

í 

sansk.  tri 

předslov.  ě 

§.  8.  §.  49.3. 

lit.  tréčas; 

третнн 

— 

— 

— 

í 
lit.  keturi 

е  §.8. 
уеткере — 

— 

— 

— 

u 
lit.  sunumi 

o§.12.  §.50.2. 

СЪШОМЬ 

— 

— 

— 

a 

o  §.  9.2. 

рЛБО-ТЪ 

ъ 

рЯБЪ 

úplné  vymi- 
zení: с.  rab 

— 

v 

a 

6.0 

lalok 

ъ  §.  9.4. 
лялъкъ 

— 

— 

a 
sansk.  lághu 

předslov.  ě 

..8.  lehký 
lit.  léngvas 

ь  §.  18. 
льгъкъ 

— 

— 

a 
lit.  vákaras 

е  §.7. 
веуеръ 

ь 

BbY6f№ 

úplné  vymi- 
zení 6.  včera 

■ — 
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Indoevropské : 

a 

sansk.  sád 

0 
\0\HTH 

е 
шедъ 

ь    §.  16. 
■Ml 

úplné  vymi- 
zení :  e.  šla 
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hlásky,  než  nastala  assimilace  z  tvarů  již  v  §.  38  uvedených, 
z  Bbrch  vrch,  z  mbrcha  mrcha  atd.  Avšak  vypátrati,  v  kterém 
slově  kterou  z  obou  možných  cest  jazyk  český  samohlásek  r  a  1 
došel,  jest  nemožné,  poněvadž  samohlásky  ty  již  v  nejstarších  pa- 
mátkách českých  četně  se  vyvinuly,  stop  pak  prozrazujících  ještě 
polohlásku  před  aneb  po  plynné  hlásce  vůbec  málo  se  vyškytá. 
Ba  i  totéž  slovo  na  př.  mrtvý  mohlo  uvnitř  téhož  nářečí  vzniknouti 
tímto  dvojím  spůsobem,  povážíme-li,  že  se  v  ostr.  vyškytá  vedle 
sebe  мьртвъ  a  мрьтвъ. 

Stáří  samohlásek  slovanských. 

§.  82.  Znamenali  jsme,  že  ve  slovích  дзъ  ддкдтн  se  zachovalo  á 
co  slov.  д  od  dob  pradávných  předslovanských  až  do  našich  časů 
(lakom,  já)  neporušené.*)  Všechna  ostatní  д  jsou  mladší,  nebot  po- 
vstala vesměs  na  půdě  slovanské.  Jsout  pak  ta  mezi  nimi,  která 
etymologicky  se  nesou  ku  dlouhému  předslovanskému  a,  starší: 
vyvinula  se  za  dob  neroztříštěného  jazyka  slovanského;  proto 
všechna  nářečí  slovanská  v  slovích  s  takovými  д  se  shodují: 
стдръ  č.  starý  pol.  starý  r.  старьтй.  Nejmladší  jsou  д,  která  povstala 
assimilací  po  д  a  p.  Stažení  skupenin,  které  se  touto  assimilací  vy- 
vinuly, of>o  a  оло  v  лд  a  рд,  jest  vůbec  poměrně  mladou  změnou  ja- 
zyka, poněvadž  se  dokonalo  teprv  na  půdě  toho  kterého  nářečí 
(českého,  starobulharského),  v  některém  ani  neproniklo  (ruském). 
Poněvadž  pak  právě  nářečí  slovanská  v  té  věci  samostatným 
a  svézákonným  spůsobem  se  spravovala,  nastal  rozdíl  mezi 
nimi :  lit.  kárvó  крдвд  r.  корова  č.  kráva  pol.  krowa  srb.  kráva. 
lit.  gárdas  грддъ  r.  городъ  č.  hrad  pol.  grod  srb.  grád.  lit.  barzdá 
врддд  r.  борода  č.  brada  pol.  broda  srb.  brada.  —  Když  nenastalo 
přesmyknutí  či  assimilace  po  p  a  л  nezná  ani  ruština  оло,  opo,  ani 
starobulharčina  nepravidelné  д  (viz  §.  4.2),  nýbrž  všechna  nářečí 
slovanská  přestávají  na  o,  vzniklém  z  původního  a:  lit.  prásýti 
проснтн  r.  просить  pol.  prosié  č.  prositi  srb.  prositi,  lit.  brádá  вродъ 
бродъ  brod  brod  brod.  sansk.  cravas  сдово  слово  slowo  slovo;  aneb 
i  a  pro  původní  a:  lit.  šlově  слдвд  слава  slawa  sláva.  lit.  brólis  ирдтръ 
братъ  bratr  brat.  Posud  ovšem  u  posuzování  ruských  sylab  opo  a 
оло  se  ani  té  jednoduché  pravdy  nešetřilo,  že  vznikly  jen  tehda, 
když  se  bylo  jazyku  slovanskému  zbaviti  známých  nenáviděných 
skupenin  počínajících  s  1  a  r  (ku  tvarům  v  §.  4.2.  uvedeným,  jež 
rozmnožiti  se  nám  nevidělo  býti  zapotřebí,  si  čtenář  snadno  ob- 
dobné ruské  přimyslí).  Ani  to,  pokud  vím,  se  nerozhodlo,  zdali 
sylabám  ruským  оло  opo  či  starobulharskýni  дд  рд  co  do  stáří  před- 
nost dáti  sluší,  jakkoliv  by  snad  byla  málem  i  pravdě  nepodob- 
nější z  obou  domněnek  vrch  obdržela,  poněvadž  se  tvary  staro- 

*)  Srov.  také  nosovku  an  Bulharů  sedmihradských.  (§.  48.5.) 
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bulharské  obyčejně  mají  za  Btarší.  Věc  tuším  tím  z  pochybnosti 
vyvedena,  že  starobulharěina  nikdy  u  рл  v  оло  opo  ne  rozpouští, 
nýbrž  naopak  rozhodně  Btarší  оло  opo  v  и  a  рл  stahuje  (мядмс),  aniž 
by  bylo  srovnání  s  ruštinou  zvláště  zapotřebí,  pomineme-li  i  toho, 
ze  vznikání  těchto  и  a  рл  bez  náležitého  ocenění  tvaru  jako  жргм 
съмръть  t.  j.  tak  zvaného  přesmyknutí  vůbec  posouditi  nelze.  L  v  ru- 
štině se  jeví  (ovšem  nepatrné)  počátky  tohoto  stahování  v  dia- 
lektických tvarech  младъ  златъ  своенравни!  (Mikl.  Vgl.  Gr.  I.  397), 
avšak  záhy  zakrněly:  obyěejně  přestává  ruština  na  starším  stupni 
poskytujíc  jen  оло  opo.  někdy  kolísá:  коромъ  крамъ,  порогь  прагь, 
коронить  храним.,  норовъ  нраиъ.  aneb  dokonce  zachovala  stupen  nej- 
starší nedavši  proniknouti  ani  assimilaci  po  r  a  1  neřku  stažení: 
молчать  торгъ.  Někdy  vznikly  ruské  sylaby  ОЛО  а  opo  ze  starších  еле 
вре  (změnou  е  v  o.  srov.  тонхй  až  5.  tenký,  тмакъ  z  rcikn  lit.  těnvas 
o  vyšším  Btáří  hlásky  o  svěděí):  полонъ  vedle  starob,  ii.vr.in»  z  neicn 
a  lit.  pělnas  (lucrum),  молоко  vedle  immo  z  меяево;  ж  ve  жолобъ  již 
snu"  в  dostatek  svědci,  že  slovo  to  vzniklo  z  хелебъ  (желобъ  se  vy- 
škytá), poněvadž  ž  z  g  jenom  před  měkkou  hláskou  vzniknouti 
může.  Srov.  ;i;vm;í.  ze  желепъ,  kdežto  c.  žlab  se  táhne  ku  žolob  a  ku 
ještě  staršímu  želeb,  želb.  —  Mimo  již  uvedené  скрозт.  znám  jen 
tyto  příklady  stažení  ono  v  ю:  дроунтп  (insolentein  esse)  lit.  darkýti 
(schimpfen),  сяоти  (hiems)  г.  слота  ě.  slota  p.  slota  vedle  lit.  salta- 
í kult),  kterýžto  epusob  bí  oblíbila  polština  pravidelně,  jež  ovšem 
zastřela  rozdíl,  který  Siní  ruština  mezi  голова  a  просии.,  starobul- 
harěina mezi  rmu  a  проекти  stáhnuvši  původní  golova  v  glowa  a 
změnivší  krátké á  lit.  prašýti  všem  slovanským  nářečím spoleěným 
a  pravidelným  spůsobem  v  o  prosié.  Zvláštního  povšimnutí  za- 
sluhuje  také  вет  patřící  5.  krok,  jež  vzniklo  z  korok  (lit.  kárka, 
.  i  trderfuss),  avšak  oro  v  рл  stah l<>  ве  ve  пряк*,  kdežto  aovoslov.  korak 
přečkavši  a  ušedši  době  stahování  Btarého  ará  <vi  oro  v  и, jen  v  m' 
patrnou  obměnou  n;i  starém  stupni  ве  zachovalo  a  skamenelo  (jako 
tieio;  strany  pochybnosti,  zdali  p\  vzniklo  /.  ara  5i  z  oro,  viz  po- 
známku k  §.  10.).  Koneínž  eluší  podotknouti,  že  nářečí  kašubeké 
co  do  zachovalosti  tvaru  jevících  ještě  plynnou  hlásku  před  sou- 
hláskou zčásti  i  nad  ruské  vyniká:  srov.  porg  порогь  п#дгт,  borna 
борона  brána,  povorz  Lit.  veržýs  noitui;  ba  někdy  ве  dokonce  i  přeď 
elovanské  krátké  a  zachovalo:  parsa,  lit.  párŠas  вороевножъ  арвеа, 
sarka  lit.  Šárka  сорока  мрякя,  vogard  lit.  gardas  городо  грядъ,  varna 
lit.  várna  ворона  врдм,  cháma  vedle  chorna  (a  a  o  vůbec  v  tomto 
nářečí  kolísá)  црлшл.  Avsik  někdy  proniklo  Btažení  oro  v  ro  dle 
polského  spusobu;  praví  totiž  Qilferding  \<%  svém  Slánku  o  l\a 
Subech  (Izvěstija  L859  p.  53):  ио  ето  (ревнее  свойство  вапса  прнбал- 
iMiinaivi.  Славянъ  не  употребляетса  во  вовхъ  словагь  (напр«  lunda  бо- 
рода)  и  исчезаетъ  по  и*рв  приближени  п  граншцигь  польсжоА  |м,чп. 
(Také  9tará  něměina  zná  se  k  assimilaci  po  plynné  hlásce  r,  již 
však  jen  někd)  provedla:  samohláska  po  r  ve  duruh  wurum  aram 
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pro  durh  wurm  arm  jest  bez  odporu  neorganickou.  Podobně  mění 
jisté  nářečí  lotyšské  (Bielenstein,  I.  211)  slova  darbs  kalps  galva 
v  darabs  kalaps  galava). 

§.  83.  Samohláska  o  vznikla  z  předslovanského  a  a  u  na  půdě 
slovanské  vždycky;  v  té  věci  se  ostře  liší  od  hlásky  e,  která  vy- 
vinuvši se  z  krátkého  a  již  za  dob  jazyka  litevskoslovanského 
(§•  7.)  ještě  se  šířila  na  ujmu  hlásky  a  na  půdě  slovanské.  O  krát- 
kém předslovanském  í  lze  říci,  že  teprv  na  půdě  slovanské  přešlo 
v  e.*)  Bylat  tedy  kdysi  doba  —  po  odtržení  se  jazyka  slovanského 
od  litevského  a  před  roztříštěním  se  jednotlivých  nářeěí  —  ve 
které  na  místě  předslovanských  a  u  í  znal  jazyk  slovanský  téměř 
jen  o  a  e,  pravíme  téměř,  neboť  zachoval  některá  předslovanská  a 
co  д  až  podnes  (§.  4.1),  podobně  í  co  н  (§.  76,  §.  80),  dav  jim  sply- 
nouti s  těmi  дан,  jež  vznikla  z  hlásek  dlouhých  neb  dvojhlásek. 
Krátké  předslovanské  u  se  ovšem  nezachovalo  nikde  neporušené. 
Avšak  tento  fonetický  útvar  jest  nám  z  velké  části  zastřen  nově 
vzniklým  zákonem  o  seslabení  o  a  е  v  polohlásky  ъ  a  ь,  který  jako 
vrstva  mladší  se  prostírá  nad  onou  vrstvou,  ve  které  jazyk  znal 
pouze  o  a  e;  nová  tato  změna  pronikla  velmi  nepravidelně  za- 
chvátivši a  seslabivši  jen  některá  oaevъaь.  Y  celku  důsledně 
opanovalo  seslabení  o  a  е  v  ъ  a  ь  jenom  záslovím,  neboť  tuto  se 
shodují  všechna  nářečí  slovanská;  ъ  a  ь  v  zásloví  jsou  nejstarší, 
povstala  za  dob  jednoty  nářečí  slovanských,  jsoutějich  společným 
majetkem;  žádné  nářečí  neposkytuje  plnou  hlásku  v  zásloví  na 
místě  starých  přípon  as  is  us ;  (»дбо-тъ,  дьне-сь,  мнро-сь  jsou  poslední 
zvláštní  přízní  osudu  zachované  zbytky  doby  předbulharské. 
Pamětihodné  jsou  i  tu  některé  staroruské  tvary  poskytující  o  a  е 
pro  záslovné  ъ  a  ь:  миро  всъхо  умрете  путе  pro  mladší  již  seslabené 
starob,  унръ  кс-ехъ  оумреть  пять.  (Miklosich  Vgl.  Grr.  I.  381.)  Staro- 
bulharčině  pak  jenom  potud  lze  dáti  přednost,  pokud  polohlásky 
v  zásloví  vůbec  zachovala.  Uprostřed  slova  jeví  již  kolísání  staro- 
bulharčiny  samé  mezi  o  a  ъ,  е  a  ь  poměrné  mládí  těchto  polo- 
hlásek;  nářečí,  která  —  zvláště  ruské  —  mají  plné  hlásky  (o — e) 
oproti  starobulh.  ъ  a  ь,  stojí  na  stupni  starším.  Jest  to  ostatně  věcí 
přirozenou,  že  se  seslabení  nejdříve  chopilo  zásloví,  které  vůbec 
největší  porušení  změnami  zvukoslovnými  vzalo.  Y  novobulhar- 
Čině  pokročily  polohlásky  ještě  více;  pohltily  iu  л  —  a  to  jest 


i)o  doby  předslovanské  zasahují  asi  jen  slabé  stopy  tohoto 
přechodu  (lit.  tréčas  — -  третнн).  Yznikání  ě  z  a  má  Curtius 
(Grrundzuge  p.  52,  3.  vyd.)  za  mnohem  starší  do  jednoty  ja- 
zyků evropských  spadající  úkaz.  My  tuto  jako  vždycky  pře- 
stáváme na  době  litevskoslovanské.  е  pak  máme  za  před- 
slovanské, když  v  témže  slově  stojí  1.  slov.  е  vedle  lit.  e, 
2.  slov.  ь  vedle  lit.  e,  3.  slov.  е  vedle  lit.  i  (seslabeného 
totiž  e). 
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vrstva  třetí,  nejmladší.*)  Konečně  hynou  i  polohlásky  po  i  a  p: 
6.  trh,  plný,  assemanské  tvary  jako  крстъ,  стлпъ  a  na  jejich  místě 
vznikají  nové  samohlásky:  1  a  r.  Ze  i  a  p  v  starobulh.  samohlás- 
kami nebyly,  netřeba  zvláště  dokazovati,  pokud  se  vůbec  za  to 
má,  že  u  l  nebyly  pouze  mrtvými  znaky,  nýbrž  skutečnými 
zvuky. 

§.  84.  Xosovky  povstaly  uvnitř  fonetického  vývinu  slovan- 
činy.  avšak  velmi  záhy:  neboť  některá  nářečí  slovanská  je  již 
dávno  ztratila  a  změnila  v  jiné  hlásky  (8.  dub,  pět.).  Avšak  ety- 
mologický  základ  nosovky  i  iem  en)  jest  starší  onoho  nosovky  я 
(om  on):  skupeniny  em  en  znal  již  jazyk  Litevskoslovanský,  po- 
něvadž znale,  om  on  terjrv  na  pudě  slovanské  se  vyvinulo.  (£.48.5.) 
Dvojhláska  ai  zajisté  se  stáhla  již  v  hlásku  jednoduchou,  než 
vznikla  jednotlivá  nářečí  slovanská,  poněvadž  žádné  z  nich  ne- 
poskytuje ani  nejmenší  stopy  jakéhosi  ai  pro  žádané  т,  (ěeniu  na 
pohled  odporují  některé  slovinské  tvary  drví  i  odpoveydall  в  ei 
pro  t.  viz  Mikl.  Ygl.  Gr.  I.  240,  avšak  i  greichy  pro  rptjcii  se  uvádí, 
jakkoliv  pt  tohoto  slova  nevzniklo  z  rai.  jež  by  tuto  změnou  ne- 
patrnou bylo  přešlo  v  ei.  nýbrž  z  ere,  viz  §.  126,  z  vc\\o  vysvitá, 

tyto  útvary  epadají pouze  do  Individuelního  vývinu  slovinčiny). 
V  této  staié  době  splynulo  jak  se  pravdě  podobá  •  z  ai  již  в  těmi  t. 
jež  se  nesou  ku  litevskoslovanským  dlouhým  е  vzniklým  ze  starších 
indoevropských  a  (§.  65),  poněvadž  nic  k  tomu  neukazuje,  že  byt 
v  té  době,  z  které  pocházejí  naše  nejstarší  památky  starobulharské, 
bylo  znělo  BDůsobem  rozličným,  jakkoliv  vzniklo  z  hlásek  zcela 
rozdílných.  Nejmladší,  poněvadž  jen  některým  nářečím  slovan- 
ským vlastní,  jsou  i,  která  povstala  stažením  dvou  c.  t.  j.  ze  sku- 
penin  esc  a  cpe;  jakkoliv  slabé  poěátky  tohoto  etažení  do  dob  spo- 
jených nářečí  slovanských  zasahují,  dovršilo  a  dokonalo  se  vzni- 

ttí    takových   Hf    (.i.    icpi-v    na    pudě    toho    kterého    nářečí.    Srov. 

i-,  мереть  proti  ě.  mříti  a  upvtu.    Na  nejstarším  stupni   maloruské 

■n  \ .  (Miklosich  \  erirl.  Gr.  I.  •">  1  l.i    Ruština  kuto  opěl  spusobem 

i/,  u  оло  a  or»o  vylíčeným  kolísá  mezi  nejstaršími  styk  plynné  hlásky 

a  Bouhlásky  snášejícími  tvary  смерть  нерзскН  желтнй  a   mladšími 

připodobenými  жеребя  берегъ  кервть,  aneb  dokonce  zápasí  připo- 

bení  a    v  dalším   evém   vývinu  utlumené  etažení:  ввредъ  вредъ 

беремя  бремя  аередъ  предъ,    Mlčením   tuto  nelze   opominouti    dvou 

tvarů  staročeských  (z  Mater  verborum):  čerep  a  cereela,  v  nichž. 

jako  v  r.  черепъ  etažení  cpe  \  и.  (ургяъ)  ještě  neproniklo.  Ba  čeresla 

starším  býti  se  jeví  samého  ruského  зреела,  kde/  i  ruštinou  ovládl 

zákon  mladší.  (Podobnč  uherskoslovinské  čerez  pro  Sráz,  Miklosich 

Přechod  od  starob,  i  ku  novob.  i.  tvoří  tvary  в  м,  jež  uvádí 
prof.  Eattala  (Književnii   II.    1.  p.   iTi.i.  na  př.  шип.  vedle 

obyčejného  ih.t  pro  -taroh.  МТЬ  МП  (t.j«  ЮПТк]  ВС  má  ku  IU1 

jako  0  ku  ъ. 
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Vergl.  Gr.  I.  240).  Yšeclina  oy  povstala  na  půdě  slovanské;  strany 
ъ!  viz  §.  59.3.  oy  a  Ъ1  vzniklo  někdy,  ač  velmi  zřídka,  z  dlouhého 
a.  (Zcela  podobné  un  z  án  §.  60.2.).  Dat.  sing.  а-kmenů  ai  (ř.  « 
z  ai,  sk.  ay-a)  změnil  a  v  fi  již  v  litevskoslovanských  dobách  (lit. 
vilkui)  a  odsul  i  na  půdě  slovanské  (влък-оу).  Lit.  sótas  (satur)  přešlo 
v  sut  suit  (lot.  suits  §.  59.5),  сънъ.  Krátké  indoevropské  í  se  co  н 
zachovalo  velmi  zřídka;  v  §.  76  a  80  jsou  udána  tato  nejstarší  н; 
pak  následují  ta,  jež  povstala  z  dlouhého  předslovanského  i  všem 
slovanským  nářečím  společná;  konečně  před  našima  očima  povstá- 
vají nejmladší  н  seslabením  z  ъ.  ( д-ьрд  днрд,  млико  mléko,  obecné  mlíko). 
Poněvadž  každá  samohláska  původní  v  slovančině  aspoň  o  jeden 
stupeň  klesla,  se  seslabila  askrátila:  nezná  jazyk  slovanský  hlásek 
dlouhých;  kde  jich  jest  (v  češtině)  jsou  původu  mladšího.  Před- 
slovanský  poměr  dlouhých  a  krátkých  hlásek  nahradila  slovan- 
čina  poměrem  hlásek  závažnějších  a  slabších  (viz  stupňování.). 
Řídil  se  tedy  jazyk  starobulharský  jenom  pří  zvukem,  jako  pů- 
vodně všechna  nářečí  slovanská;  o  němž  ostatně  zpráv  přímých 
nemáme;  jenom  srovnáním  ruského,  srbského,  litevského  a  ně- 
kterých přízvukem  opatřen}rch  památek  starobulharských  lze  se 
as  světla  kdysi  dobrati. 

0  stupňování. 

§.  85.  Vylíčili  jsme  osud  samohlásek  slovanských,  pokud  se 
z  hlásek  plných  otřely  a  seslabily.  Se  stanoviska  historického  — 
jiného  neznáme  —  jest  pouze  klesání  ne  stupňování  samohlásek. 
Pakli  však  předce  připouštíme,  že  se  hlásky  slovanské  stupňují, 
činíme  to  proto,  poněvadž  i  na  tomto  stupni  svého  seslabení  jsou 
odleskem  dávného  stupňování;  a  se  stupňuje  (či  dlouží)  v  jazycích 
indoevropských  v  a,  Čemuž  se  rovná  poměr  slovanského  o  :  д  (мо- 
рнтн  оумдргдтн  lit.  marinti  morai).  Avšak  poměr  dávného  stupňování 
se  na  půdě  slovanské  valně  porušil,  někdy  úplně  zvrátil*);  hlásky 
klesaly  velmi  nepravidelně;  některá  ojeden,  některá  o  dva  ba  tři 
stupně.**)  Jen  zřídka  kdy  jest  poměr  tak  zachovalý  a  průzračný 
jako  ve  морнтн  оумдргатн ;  z  a  se  mohlo  vyvinouti  o,  е,  ь,  z  a  д,  %  н; 
aniž  lze  určiti  zákon,  dle  kterého  a  přešlo  v  е  neb  ь  neb  o,  poněvadž 
se  tyto  změny  děly  neodvisle  od  sebe  za  rozličných  dob;  řekneme-li, 
že  se  ь  stupňuje  v  н,  lze  se  ještě  tázati,  z  čeho  ь  vůbec  vzniklo? 
Z  a,  či  í  ? 


*)  Srov.  §.  93  (na  konci)  o  smísení  se  některých  kořenů  s  i  a  a: 
což  podotýkám  maje  na  zřeteli  poměr  slovančiny  k  ostatním 
jazykům  a  k  lit.  zvlášť;  nelze  totiž  upříti,  že  každý  jazyk 
také  na  své  půdě  po  jistou  míru  u  vývinu  vlastního  samo- 
statného stupňování  pokračoval. 
**)  Z  hlásky  á  se  na  příklad  dle  §.81.  vyvinulo  д,  o,  е,  ъ  a  ь. 


tópňorání  ,;1 

§.  86.  Muzeme-li  říci,  že  ве  е  Btupňuje  v  o?  o  i  е  povstalo 
z  krátkého  a:  střídání  ве  c  a  o  ve  tvarech  slovanských  není  stupňo- 
váním vlastním,  ale  dodává  těmto  zvláštní  barvitosti;  ekonomii' 
jazyka  rozdílem  hlásek  o  a  ♦;  jaksi  nahradila  mezery  ve  stupňo- 
vání, které  povstaly  nepravidelným  klesáním  stupňovaných 
hláse  !  střídání  o  a  е  (8.  •'.»  tomu  nasvědčuje,  ze  nelz< 

právě  o  považovati  za  rozhodně  závažnější   hlásky  c:  стени  стохп, 

грогл.  погрекъ.  lim  илотъ.  8БСД1  ог.одъ.   омггь  омотъ.  ЮНСМ  ялклопъ:   mámo 

токъ  od  тештн  ale  по  поп,  jak  bychom  očekávali,  od  ненти;  vyškytá 
ве  pouze  ha.  ( tatatně  nelze  upříti.  že  rozdíl  mezi  «:  a  <>  hluboce 
zasahuje  do  jazyku  slovanského;  již  v  litevSině  ве  setkávánu' 
-  pravidelným  odleskem  poměru  e:o  в  ě  a  á:  brodu  brada; 
i,f)<:.\n.  r.f.ovuTii:  to  jot  předsíovansk^  poměr.  Tvar  co  do  významu 
závažnější  si  libuje  v  á  oproti  ě  méně  závažného.  1  tak  se  stano- 
viska litevskoslovanekého  máme  tvar  сроднтн  za  eesílený  oproti 
врестн:  пер*,  съсоръ;  mccti  (sternere)  воиосп  (pavimentum);  тештн  токъ: 
IKHTI  клоиотъ:  ucih  молнтн:  рештн  рокъ:  мести  поенти:  гревх  грогл»:  В€М  го- 
ннтп:  кссти  i;o\htii:  ICCTI  lOMTi;  iCHtTR  колити. 

v;.  87.  Poměr  tento  se  ruší:  o  může  seslabením  přejíti  v  i,:  pak 
ве  zdá,  že  c  зе  stupňuje  v  *:  жемя  гънати;  aneb  <:  klesá  v  i,,  pak  stojí 

стьрл  proti  простора:  зьм  иозоръ:    ш>рл.  нодъпорл:   пп.д  noh   ин:д  \одитн  (dle 

!н>.  е»,  jsme  o  tomto  slově  pověděli,  zvláště  jasně  vysvitá,  že 

stupňovaní  nemůže  býti   řeži,  poněvadž  o  jest  rozhodně  starším 

-  i.  ve  ИП.Д):  ш.рл,  (concludere)  заводя  (vectis);  ш.рл,  норл :  мьм  морнтн: 

■мя  MHoia;  гьм  koiu.iji,:  вем  není  stupňované  r.i.p.ui..  ale  бм      sesla- 

бс|  — ;  podobně  къмта  a  гош. 

§.  ^^.  Poměru  hlásek  <:  a  o  ве  podobá  poměr  nosovek  *  a  s, 
které  etymologicky  nejsou  ničím  jiným,  než  e+m  e-fn  a  ofm  o-f-n: 
грдзндтн  a  пгр&зити  i  i  и  i  im  'i^civ :  lit.  grěmsti  a  gramzdýti).  шшшж 
(flectere)  и»«ъ  (sinusj  (lit.  lénkti.  flectere,  Lánksmas  flexus).  uinan 
(mollis)  и&ия  ( farina  i  (lit.  měnkas  exiguus,  mankštýti  mollire,  con- 
terere).  власти  бд&дити  (errare)  (lit.  blensti  blansti  obscurari);  vicm 
iiatntn;  вдзати  к&зд;  здвети  (dilacerare)  s&n(dens);  прдгх  (intendere) 
п(м,гло  (tendicula);  tiactn  tíaci;  гдгн&ти  (trahere,  tendere)  i*m  (angor); 

ИГАКМ.1.ТМ       ИСДУИТИ;      Kf.Alln.TH       (Z      КЦТИАТН)      Kprt.TIIIIi:      ИШ.НлЛН     |Ze     Н1Т1.1П1Л.ТН  : 

ininnii  souvisí  ве  ешлаъ  (parcue  |;  стемаь  -<i  стдммтя. 

В.  89.    i     6  mu  (§.  66)  povstalo  z  i  (мм     I;  i  no  идтмп  /.  <> 
воли  r        о.ючить  §.  70.);   má  se  tedy  bhka  :  nmn  =  меп  :  ногнтн. 
Úplně  neskalen5  jest  poměr  ten  v  lit.:  velkú  válkioti;  е  vedl.»  zá 
Vnějšího  úplně  zvrátil:  i  ve  mu  co  do  zá 

.ráznosti  se  vyro1  ná  hlásce  i  ve  imyhtn:  Ь  $tina  opěl  náa  svádí. 
abychom  vláčeti  měli  za  nepochybně  Btupňovanj  tvar  vedle 
vleku;  což  jesl  nemožné,  ропел  adž: 


ч  Viz  §,  85,  poznámka  I.  a  2. 
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1.  Lze  na  nejvýše  připustiti  nahrazení  hlásky  е  (вл-ьк  —  велк) 
poněkud  závažnější  o  (вллк  —  волк). 

2.  Není  pravého  stupňování  samohlásky  a  (=  е  neb  o)  před 
dvěma  souhláskama  kmenovýma  v  jazyku  slovanském  a  litevském 
ani  možné.  (Schleicher  Litth.  Gr.  p.  45.).    Y  lite včině  jsou  tvary 

jako  grómzdyti  vólkioti  místo  gramzdyti  valkioti  nemožné;  lemiu 
se  stupňuje  v  lómá  (ó  =  a);  nikdy  grěmsti  v  grómzdyti,  vždy  jen 
nastupuje  závažnější  hláska  na  místo  stupňované  (gramzdyti).  Na 
novo  se  tímto  potvrzuje  naše  domněnka,  dle  které  ъ  ve  влякж  плъздтн 
сръдд  není  pravým  původním  в  (a),  ani  д  ve  влдунтн  врддд  pravým 
původním  д  (=  a),  ale  tinv  těchto  případech  se  táhnou  ku  krátké 
hlásce  (е  a  o).  Pochybili  bychom,  kdybychom  č.  vléci  vedle  vlá- 
četi ocenili  tak,  jako  poměr  tvarů  nésti  a  vynášeti.  Předslovanské 
jakési  valk  jest  nemožné;  vrátíme  se  tedy  ku  přechodnímu  rus- 
kému tvaru  водоч— ;  ten  nazad  poukazuje  ku  волк,  v  před  ku  влдк, 
Nemůžeme  tedy  д  ve  влдкно  влдсъ,  глдсъ  млддъ  považovati  za  výsledek 
nějakého  stupňování;  srov.  r.  волокно,  волосъ,  голосъ,  молодъ;  sansk. 
mrdu  se  rovná  starob ulharskému  млддъ;  základní  tvar  jest  mard  Či 
mald;  stažením  ar  v  r:  sansk.  mrd;  assimilací  z  mald  молодъ,  sta- 
žením млддъ.  Dle  §.  67.  a  68.  nelze  мр-ьтн  míti  za  stupňovaný  tvar 
vedle  мьрд;  ani  млъстн  od  мдъзя;  облккъ  облъкъ;  уристн  урътж;  дриво  дръво ; 
jsou  to  pouhé  dissimilace  téhož  základního  tvaru:  уерт,  мелз,  дерв. 
Ba  урът  nelze  ani  srovnati  se  y^-бт:  pravá  původní  kmenová  hláska 
tvaru  урът  se  ztratila;  ъ  jest  pahláska,  eufonická  vsuvka,  která  vy- 
tlačila hlásku  kmenovou  (уьрът — ) ;  a  pravá  kmenová  hláska  е 
v  урят  zmizela  v  *.  V  pravdě  se  má  урът  ku  урът  jako  уьрт  ku  уерт. 
Kterak  se  má  стръгя  ku  стрджь  ?  стрът  povstalo  ze  стерег  (r.  стерегу) 
стрджь  ze  сторожь  (r.  сторожь),  a  to  ze  стерг  a  сторг,  tedy  jako  е  :  o,  srov. 
také  плдзнвъ  a  пляздтн;  přidáme-li  плъздтн  (z  полз  пълз  пълъз  плъз),  vy- 
rozumíme, jakými  oklikami  dissimilace  se  vyvinulo  ъ,  и,  д  z  téže 
základní  hlásky:  á.  Tak  i  озр-вуь,  озрдуь  озръуь  vedle  sebe.*)  Srov. 
зддръздтн  зддръздтн  зддрдздтн  z  původního  derz  dorz.  врдтнтн  врдштж  врд- 
тншн  se  má  ku  врътътн  връштд  врътншн  jako  o  :  е;  врдтнтн  povstalo  z  ворот 
(r.  воротить)  ворт  lit.  varty  ti ;  врът  z  верт  (lit.  věrsti,  r.  вертать),  вьрт 
кьрът  врът.  Nepatrný  byl  zajisté  kdysi  rozdíl  mezi  ворт  a  верт ;  е  a  o 
jest  jen  možné  seslabení  téhož  a;  jak  velice  se  však  nyní  lisí  врдт 
a  врът  po  tolikerých  dissimilacích!  Nepatrné  přečasté  kolísání 
starob  ulharčiny  mezi  е  a  ь  (дерво  дьрво)  splodilo  дриво  a  дръво.  Všechny 
tyto  změny  vzaly  počátek  z  nenávisti  slovančiny  proti  styku 
plynné  hlásky  se  souhláskou.  Jako  е  ku  o  se  má  a  mělo  kdysi 
връпстн  идврдпнтн  влъгъкъ  влдгснтн  дръждтн  въздрдждтн  длъвстн  длдто  (z  длдвто; 
rus.  долото.).  стръдъ  стрддовьнь.  пръгд  (novella  tritici  grana;  dial.  rus. 
nepra,  blutenstaub,  viz  Mikl.  Lex.)  a  прджнтн  (frigere).  Pakli  д  jest 
spojeno  s  tvarem  co  do  smyslu  závažnějším  a  ъ,  jak  lze  očekávati. 

*)  Ba  i  озрьуь,  пльздтн  jest  možné. 
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s  méně  závažným:  jest  to  právě  odlesk  dávného  poměru  o  :  e;  srov. 
мръзнятн  мрдзнтн  покръзл  иокрдзъ  мръкилтн  мрдкъ.  V  některých  slovícli 
přímo  se  střídá  ъ  a  л.  t.  j.  porot  příkladu  se  střídavým  o  i  е  v  §.  9. 
se  tímto  doplňuje:  скръг.ъ.  скрдг.ъ:  нзкръгъ  нзкрдгъ:  идирътъ  идирдтъ:  смръдъ 
смрддъ:  nářeěí  poskytují  vysvětlení:  смрддъ  srov.  s  г.  смородь  а  смръдъ 
s  pol.  smerd;  ruština  si  oblíbila  o.  polština  c:  v  starob,  o  i  е  vedle 
sebe  kdysi  živořilo  jako  posud  деенти  a  доентн. 

§.  90.  Předslovanské  a  ве  stupňuje  v  a:  neskaleny  a  pravi- 
delný odlesk  tohoto  poměru  na  pude  slovanské  jest  o  a  д:  toyhth  зд- 
тдудти  :  BtlK  здкдддтн:  дроБнтн  къдрдедмти ;  нзгопнтн  нзгдшдтн:  ходнтн  нехдгкддтн; 
проентн  къпрдшдтн:  ноентм  къзмдшдтн  :  МОГЯ  възиягяти;  къздолштн  къзддгдтн: 
горътн  къзгдрдтн:  къгоднти  ВЪГЯЖДЯТМ;  моднтн  оум.шлтн;  ВОДНТН  къкдднтп;  комити 
хлпдтн :  \fioin.  хрдмдтн:  тоднтн  о\тд.и\тн:  стомтп  отдптн:  CKOYHTN  екдкдтн:  иото- 
интн  110ТЛИЛ1Л гн :  риднтн  ПОВЯЖДЯТН;  оиодт.тн  оидднтн:  OUOYHTB  омдкдти;  опорнтн 
овдргдтн:  кдоннтн  клдшлтн:  корнти  кдрдтн;  БОДА  нлблдлтн:  ВОСМТИ  кдедтн:  домити 
нзддмдти;  здткоритн  здткдрглти.  Jest  na  bíledni.  že  ne  každé  o — д  po- 
ukazuje ku  předslovanskému  á  —  a.  že  některé  stupňované  tvary 
povstaly  jen  dle  analogie  uvedených,  slova  повъторнти  a  вяздконтм 
povstala  as  teprv  na  slovanské  pude.  a  stupňována  jsou  ve  110- 
кътдрглтн  вяздвдптн.  lak  i  свободмтн  свовяждятн,  гоиознтн  гояяжятн.  (Ха  to 
jsem  již  narazil  v  poznámce  1.  ku  §.  85.).  Avšak  poměr  ten  se 
ruší;  původní  a  se  mohlo  seslabiti  v»,  pak  stojí  орръмм&ти  proti  хрд- 
мдти  :  aneb  a  přešlo  V  <:.  pak  jest  iiqm  (penna)  vedle  идрнтн  (volare): 
седло  елднтн:  Y«::iiirt.Tii  кдзнтн:  aneb  přešlo  á  a  a  v  6  a  i:  pcnmi  -  pr.Yi»  — 
ил(|];1|\тм:  inccm  плътлтн:  лстт.тн  лт.тлтн:  Т6ШТН  нстъклтн;  шести  гпт.тдтн;  възлешти 
къзлт.гдтн:  седло  г.т.стм.  Po  měkké  souhlásce  Stojí  Д  pro  i; :  prořež  sem 
dlužno  přičísti:  HMTC3MTI  шитдздтн  ;i;ciiith  къжлгдтм.    Srovnej  dále  мести 

К1,:шт.тдтн.  avšak  též  bez  stupňování:  възмвтяти;  podobné  въсвяити 
u.icumi.  -    Obyěejně  však  se  seslabilo  i  v  и:  ренти  мрнцятн;  кеатя 

въжнздтн;    тештм    нстицлтн;    илестн    нлнлнтлтн  :    дсрл>    къзднрлтн:    БЯВА   злг.нрлтн  : 

исявя  взннядтн;  невх  иопнвяти;  стеле  постияятм  (někdy  se  zachoval  i  stupen 
přechodní:  рештн  влогцяти  вявнцяти,  иявети  вягтяти  мпяитяти).  ЛпеЬ  с 
kleslo  v  l  а  д  zůstalo:  вьрл  (fervere)  вявнтм  (coquere);  obyčejně  však 

Btojí  i.  proti  и:  жьрл.  л;нръ;  in.iiň.  злиннлти;  пи. \-  оупшдс;  UbftX  оумнрлти:  CTBBJS 
иростпрдтн:  vi.iin,  viiinmi:  ПЬВЯ  здиирдтн :  ЗВДЯТМ  здзнддтн  ;   ВЬВШ  ВЪЗНВЯТМ :  ВЬДЯТВ 

жнддтн:  тьрл  въстнрдтн:  Bi.pm  ( fervere)   възвнряти  BNBi  (vortex).    Si<.- 
také  iikfcftTB  mt.iiiitm  помнилти.    ВЪЗЯЯЗИТИ  nol/.o    míti    /a  >i  u  pfi<  >  va  n  \    tvar 

•  ed  le  въздгзл ;  jsoutě  a  a  ».  hláskj    Btejné  závažnosti.   Z  původního 
láz  mohlo  vzniknouti   i   ш  i   113.    Podobně  нзгягя  a  вфяжягяти  (z  m 
8.  78.),  m.m.iii  .i  еддитн.    Poněvadž  již  litevěina  má  seděti  vedle  во 
dint  i.  znamenáme,  že  poměr  kmenů  см  в  ся|  se  vyvinul  již  za  dob 
předslovanských  (sed  sád  dissimilace  indoevropekého  Bád.). 

8.  91.    Předslovanské   krátké    u   se   muže  dloužiti   v  Q  aneb 
i  péovat  i  v  au  a  au.  см  ni  < « — « •  t  povstalo  z  kuti  lit.  buti  od  kořene 
bíi.  ale  krátké  íi  (=  и  se  nám  nikde  nezachovalo;  ovšem  vensw 
нлтн  къздихдтн,  avšak  nelze  již  в  jistotou  urěiti,  je-li  toto  н  původně 
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u  či  au;  to  i  ono  jest  možné  (§.  59.).  Zjištěné  pouze  jest:  w  a  oy  jsou 
rozhodne  závažnějšími  hláskami  než  ъ;  vyškytají  se  také  výhradně 
ve  tvarech  co  do  smyslu  závažnějších,  ъ  se  stupňuje  v  oy:  бъуслл 
воуултн;  въздъхкжтн  въздоу,*ъ;  тъкнятн  прнтоуцдтн;  бъдитн  воуднтн;  къзиь  коузнь; 
стръгдтн  строугдтн;  кръ,*л  съкроушнтн;  мъдднтн  моуднтн;  оглъмштн  оглоушдтн; 
ръдитн  роудд;  слъзъкъ  сдоузъ;  съхияти  соушнтн.  съпя  (praes.)  proti  соутн 
(infinitiv  ze  соуптн)  jako  уьтл  а  yhcth,  o  ěem  později,  ъ  se  stupňuje 
v  w;  sem  také  náleží  případy,  ve  kterých  o\  seslabeno  v  и:  въдитн 
БЪ1ждрь;  гънатн  (z  гъбнйтн)  гъшлтн;  бъздъхнятн  въздихдтн;  здтъкнлтн  здгм- 
клтн;  Бръснятн  връюлтн;   мъкнати  мъшдтн;  ръдитн  ръпкдь;  съпя  съшити;  съллтн 

СЪ1ЛДТН. 

§.  92.  Kmeny  otevřené  zachovaly  stupňované  u  dosti  nepo-, 
rušeně;  a  dvojhlásky  au  přešlo  spůsobem  pravidelným  voaíi  před 
samohláskou  nutně  ve  в:  пловд  z  плаия;  lit.  pláuju  z  plau-u.  Krátké 
й,  z  něhož  au  (ob)  stupňováním  povstalo,  se  nám  nikde  nezacho- 
valo. Tvarem  jako  пдовя  jest  též  снова;,  тровя,  ловнтн,  ковлтн,  новъ, 
островъ,  ровъ,  слово  *).  Ze  тровя  jest  zcela  neodvislým  tvarem  od  троугя, 
že  ob  nepovstalo  roztažením  z  oy,  o  tom  viz  §.  55.  Nelze  říci,  že 
ровъ  jest  stupňovaný  tvar  od  ритн ;  bi  samo  povstalo  z  й  neb  au,  й  a 
au  pak  se  nemůže  stupňovati  v  ов;  ровъ  jest  odvozeno  od  kořene  ru, 
který  se  nám  ovšem  nikde  (asi  co  ръ)  nezachoval.  Předslovanské 
krátké  й  se  stupňuje  v  au;  jest  to  druhý  stupeň  sesílení,  silnější 
prvního  (au);  zachoval  se  co  дв: 

1.  V  kmenech  otevřených:  пдовя  пллвдтн  слово  (sansk.  cravas) 
слдвд  (lit.  šlově),  ловнтн  оулдвлгстн  тровя  трдвд.  Od  ддвнтн  (lit.  dovyti, 
suffocare)  se  nezachoval  první  stupeň ;  o  ддв-дтн  a  стдв-нтн  se  za  to 
má,  že  в  se  vsulo  pro  zamezení  hiátu,  jakoby  kořen  byl  дд—  стд — ; 
ale  jest  jím  du,  stu,  poněvadž  v  litevcině  (stóvěti,  dóvanoti)  jakož 
i  v  některých  příbuzných  jazycích  kořeny  sta  a  da  přecházejí  do 
řady  kořenů  na  u;  od  du  a  stu  jest  ддвдтн  a  стдвнтн  druhý  stupeň  se- 
sílení; ale  první  stupeň  sesílení  a  kořeny  du  a  stu  se  vytratily.**) 
Rovněž  chybně  se  odvozuje  вдвнтн  od  втитн,  jež  povstalo  z  buti  (lit. 
buti);  й  však  v  дв  (—  au)  se  nestupňuje.  Kořen  bu  (§.  91.)  a  první 
stupeň  báu  (bob-)  se  nám  opět  nezachoval,  дв  ve  плдвъ  крдвд  глдвд  ne- 
povstalo stupňováním,  ale  assimilací  po  л  ар;  srov.  lit.  pálvas, 
kárvé  galvá. 

2.  au  jakožto  druhý  stupeň  sesíleného  й  se  zachovalo  co  вд  ve 
kmenech  uzavřených:  квдснтн  хвдтнтн  (a  ě.  kvapiti) ;  první  stupeň 
sesílení  týchže  slov  (au)  se  zachoval  co  w  ve  xxithth  киснятн  (a  ě.  ky- 
pěti), jestli  xi  najisto  povstalo  z  au.  Jednoduchý  kmen  s  u,  základ 
tohoto  stupňování,  se  nezachoval;  zněl  by  asi  къс  хът.  квдснтн  znělo 
tedy  původně  kaus,  a  jest  druhý  stupeň  sesíleného  й  (vrddhi  san- 

*)  Avšak  ob  ve  олово  nepovstalo  stupňováním  (§.  81.  na  konci); 
strany  ob  ve  зовж  viz  §.  99.2. 
**)  Srov.  Curtius  Grundzůge  3.  vyd.  p.  204  a  222. 
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skritské.)  Z  původního  au  povstalo  na  pude  slovanské  ró  (u  staro- 
bulh.  písmem  naznačiti  nelze.),  пддв  ve  шип  povstalo  z  п.лдй  plau; 
ale  dvojhlásek  se  jazyk  -  ti:  ve  пддкнтн  ве  zbavil  dvojhlásky 

změnou  u  ve  к.  ve  к.шс  přesmyknutim  a  změnou  u  ve  в:  квле  (také 
dvojhláska  ai  se  odstranila  přesmyknutim;  znSlot  г  zajisté  ea  la.*) 
B.  wanské  krátké  i   se  stupňuje  v    ai  neb   ái  aneb 

dlouží  v  i:  z  ai,  i  povstalo  t.  ií.  z  ai.  ai,  oj  a  ij. —  Někdy  nesnadno 
rozhodnouti,  zdali  i  ku  ai  Si  i.  —  Z  T  —  a  i  se  vyvinulo 

ь — t:  cBLiimTM  (ze  сжьта&та)  a  citnn  (lit.  Svésti  ze  švait-  iucere).  прндь- 
шшжп  npHAtmmi  (lit.  iipti  adhaerere);  and»  seslabením  i  v  ■:  мьгнати 
инздтн  (nutare)  (lit.  měgoti  dormire);  avšak  н  mohlo  také  povstati 
z  i:  nepoct  oe  z  ai  t)  ve  ?ьт*  yiit.uh:  kořen 

jest  kit  eansk.  cit.  který,  kdyby  se  byl  stupňoval  v  kait  кът,  byl  by 
se  změnil  v  цгт :  y  pak  v  tom  případe  mohlo  povstati  z  k  jen  před 
í  r  h.  jak  v  odstavci  o  povstávání  ч  a  v  rek  ukážeme,  н  muže 

bytí  i   také  :  iin.v.th    имшшдтн:    шкп    скнтдтн;   нкедтн  здпнсдти.    Jen 

v  kmenech  otevřených  se  zachovalo  ái  ai  co  oj  д j :  1.  první  stupeň: 
í  —  ái  =  ь  —  oj  iim.y.  iioiitii:  трк —  (v  složeninách)  трон;  воуьк  покои; 
сь1л,  сон:  шил  покои.  Od  коглти  (sansk.  blil.  timere)  ron  грах:  lir.  gýti, 
convaL  .  boii  (bellator,  lit.  vyti.  persequi),  доитн  (sansk.  dho 

dhai  lactai  ipňovaný.  —  2.  Druhý 

stup«  ň:   конти  k.uuh.  кронтн   крдгдтп.   поити   ндпдгмн.     Původní  ai  se  dissi- 

milovalo  v  т,  a  oj:  nn  m;  erov.  пити  (fundere,  lit.  lýri)  кгш  a  дои 

ium).    Některé  infinitivy  dlouží  kmen  u  porovnání  s  kmenem 

přítomného  Kasu:   nn  klky.;  yhcth  ?ьт*;  кити  бш;  къпят!  гспьк ;  пити 

пьк ;  iioYiiTii  iiovi.i.b :  пкнетп  ^ikT&;  tak  as  i  къздмдтп  гл.здш'..   Naopak  ve 

■кедтн  нншл,.     Již   v  litevclne  pozorujeme  veju  =  rub,  výti  =  rhth 

(circumvolvere).  согтм:  съм  _  пета:  yi.t.y.  (§.  91.).  ObyČejnS  se  však 

tmátkách  vyškytá  ме  im  á  t.  <L  o  čem  viz  v  assimilaci  eamo- 

hláa  tupňuje  L.  o  —  i,  _.  i  —  i,  в.  c  —  д.    1.  c  —  t, 

5.  е —  и,  (i.  i.  —  д.  7.  k —  ii  (kmenu  a  i  —  <»w  9.  i  —  u,   LO.  (u 

Lslov.)  —  oe.  11.  ok  —  дк  i —  kal  12.  k  —  i  (ктез  .  13.  ь  —  on 


*)  Avšak  ani  sám  bych  na  tomto  výkladu  zcela  nepřestal,  jme- 

.  :i  dotčené  кд  vysvětliti 
je  pouze  oa  zřeteli  starobulhar  kóny  zvukoslovnó, 

kd<  zdá,  že  již  v  litevskoslovanském  jazyku  va 

в  dvojhlásky  vzniklo.    Li  má  va  pro  slovai 

dvojhlásku  ve  <!•  vedle  дотам;  i    lit.   i  slov.  má 

ojhlásku,  jak   íe  pravdě*  podob  fcveriu  (um- 

zaunen,  Nees,  ilaudere)  a  lat.  obturare  (nej- 

spíše z  obtaur  kysati  a 

kv.i  ipiti  (z  kypa 

kvape  vzniklo  k •.  ichna 

tato  el<  wallung  ga- 

ratlien.  5  B,  lÁ.j. 
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(oj),  14.  ой  (oj)  —  дн  (nj).  Číslo  7.  a  13.  jeví,  že  nepravidelné  kle- 
sání dalo  splynouti  některým  kmenům  s  původním  a  a  někter)^m 
s  í.  —  Sesiluje  se:  1.  е  —  o,  2.  е  —  ъ,  3.  ь  —  o,  4.  л  —  ж. 


0  assimilaci  samohlásek. 

§.  94.  Assimilace  jest  dvojí: 

1.  Bud  si  připodobňuje   předcházející   samohláska  následu- 
jící —  postupná; 

2.  aneb  působí  směrem  opačným  —  zpětná. 

Assimilace   postupná. 

1.  Gen.  sing.  mase.  a  neut.  pří d.  jmen  určit)rch  se  skládá  z  gen. 
sing.  mase.  a  genitivu  vztažného  zájmena  rcro;  zněl  tedy  od  новъ 
původně  новдгего,  zúmyslným  hiátem  (o  čem  viz  hiát  na  svém  místě) 
повдего;  првддндего  (Cloz.  II.  f.  I.  b.  1.);  assimilaci  — ддго  :  некдоуунмддго 
(274.1.).  Sám  pisatel  kolísá  mezi  дего  a  ддго  zvláštním  spůsobem  ve 
хоташтдлего  (267.2.)  Dat.  sing.  mase.  týchže  příd.  jmen  povstal  po- 
dobně; tvar  nejzachovalejší  jest  оейгсдеиоугемоу  (183.19.),  z  toho 
— оуемоу,  assimilaci  оуоумоу.  Loc.  sing.  tvar  nejstarší  jest:  възввште- 
нъюмь  (216.26.).  тврьдигемь  (157.17.);  vysutím  j  ввуьнъемь  (ostr.)  невесь- 
нъемь  (ostr.),  непоБ&днм-Ббмь  (Cloz.  I.  780.).  Postupnou  assimilaci  t  ku 
е  povstává  třetí  tvar  lokálu:  невесьстивмь  (49.8.),  ддьегввмь  (349.19.). 
млкъцввмь  (89.20.) ;  zamezením  hiátu  — njuMb,  — ишль  (§.  71.)  tvar 
ětvrtý:  гровьивгаиь  (337.12.),  z  něhož  povstal  pátý  opětným  vy- 
sutím j :  невесьпвдмь  (50.22.  ass.),  ввуьнвдмь  (35.12;  16.6.  ass.),  ддьегвдмь 
(348.18.).  Druhým  tvar  se  nejvíce  vyškytá  v  ostr.;  třetí  jest  téměř 
pravidelným  v  sup.;  v  ass.  nejěastěji  pátý. 

2.  Přípony  imperfekta  — -вдше  — вдй  assimilaci  д  ku  в  se  mění 
v — въше  — м,хж:  гадивше  (201.3.)  грйдиише  (257.29.)  трьпъъше  (323.27.) 
ввихл  (116.13.)  ндуьнпъхомъ  (53.13.)  рдствъше  (29.19.)  рдствдрвъше  (218.1.), 
avšak  od  рдствдргатн  z  — ргддше  — рвдше  рдствдривше. 

3.  Přítomný  ěas  časoslov  páté  třídy  na  — дк*  — дюшн  въшдкь  въ1- 
вдюшн  se  často  vyškytá  bez  j:  непозпдетд  (3.8.  ass.)  освиштдешн  (390.17.) 
нрнлдгдетъ  (404.18.)  мишддете  (34.13.  ass.)  подовдетъ  (6.7.  ass.)  прирвкдетд 
(361.4.)  оутврьгсддет1  (392.21.*);  z  těchto  tvarů  assimilaci  д  ku  e:  no- 
довддтъ  (10.3.)  оумнрддтъ  (8.19.)  рдздроушддтъ  (328.8.)  гиввдлтъ  (251.2.), 
zřídka  v  druhé  osobě:  гнввддшн  (300.22.)  съквштддшн  (393.21.)  пръвъ!- 
вддшн  (36.15.).  Rovnou  cestou  кивдгетк  v  в-шлдть  přejíti  nemůže;  pře- 


:)  Smísil  jsem  zúmyslně  příklady  z  cyrilských  a  glagolských 
památek,  abych  ukázal,  že  se  v  té  věci  cyrilské  památky  od 
glagolských  (které  ie  vůbec  neznají)  absolutně  neliší;  což 
ještě  ostřeji  vytknu  v  nauce  o  hiátu. 
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chod  tvoří  Бивлеть.  Dle  Miklosiche  také  нмлмъ.  нмлшн  (Yergl.  Gr.  I. 
121.),  jež  se  v  ostr.  často  co  ihumi  iuuii  čte.  z  нмлгемь  нмлгешн  povstalo. 
дтшн  stojí  pro  дъгешн  (299.15.);  дешн  se  čte  223.3. 

4.  ъ  po  j  se  assimilovalo  ku  н  v  loc.  sing.  крдн  t.  j.  kraji  proti 
рдв-ь  (§.  80.).  Dat.  sing.  дъбнцн  (proti  dat.  pmijL)  z  дъвн  kjai  —  kjt  — 
kJH  —  i|H.  Podobné  отьцн  loc.  Bing.  (proti  клъцъ  od  клъкъ  z  влъка1  нг 
цг)  z  oibKJai  — kjtl  — kjh  — цн.:!:) 

Zpětná    assimilace. 

§.  95.  1.  Pravidelný  instr.  sing.  jmen  ženských  na  д  zní  рлкои»; 
vysutím  j  vsak  a  assimilaci  o  ku  в:  ршмшл  (394.21.)  мьккя  (403.28.) 
zamezením  hiátu:  ncuis  (336.10.)  ддмллл  (32.25.)  проста»  (34.7.)  — 
1 1  vysouvání  a  opětném  vsouvání  j  promluvíme  v  nauce  o  hiátu. 
Instr.  sing.  мдгсдал;  přešel  v  №вд€2  a  to  v  юедкя  (309.14.). 

2.  O  gen.  pl.  deklinace  na  i  jsme  promluvili  v  §.  21.:  дътнн  po- 
vstalo z  д-ьтен  дт.тьн  дътнн.  Xom.  pl.  téže  deklinace  má  příponu  — hic; 
v  lat.  zní  — čs  (hostěs).  jež  povstalo  stažením  z  — ies  host  ies;  srov. 
ř.  no/лед  n.  pl.  od  тто/лд  kmene  na  i;  tuto  příponu — ies  (jež  původně 
zněla  — ias)  stálila  litevčina  v  — ys  ve  ákys  (od  kmene  na  i  akis). 
Kterak  však  mohlo  povstati  н  ve  hic  z  předslovanského  krátkého  í 
ve  — ies?  Původní  las  přešlo  jak  se  pravdě  podobá  již  v  před- 
slovanských  dobách  v  [es  (o  е  v  příponách  pro  indoevropské  a 
srov.  ^.  7i.  poněvadž  i  lit.  ys  ve  ákys  vzniklo  z  — ies.  Uvnitř  slo- 
vanciny  vzniklo  odsutím  s  čili  zákonem  o  záslovi  slovanském 
в  seslabením  krátkého  i  — ье.  модьс  (Cloz.  I.  841;  744;  ('loz.  II. 
f.  I.  a.  5),  zamezením  hiátu  подьи  (422.4.)  уръкью  (173.27.),  konečně 
assimilaci  ь  ku  j  ур&внк  (173.27.)  модни  (177.21.)  гох&бии  (ostr.). 
Jen  takovými  změnami  ве  mohlo  z  původního  krátkého  í  vyvi- 
Douti  Btarobulharské  ■ ;  н  přímo  pro  i  znám  totiž  jen  v  záslovi  a 
v  násloví.  (6.  76  a  §.  si>.i.  Gen.  duál.  téže  deklinace  se  tvoří  od 
kmene  příponou  ov:  auhlov.  zamezením  hiátu  дашью  (389.29.)  дми.ю 

(212.3.)    DTfcM    (Cloz.    I.    1.):   assimilaci   i.   kuj    V   ■    pravidelné   ддлнию 

дим».  (§.57.).  Instr.  sing.  ženských  kmenů  na  i  se  tvoří  pomoci 
přípony  — am.  která  v  bIov.  ве  skrátila  v  a,  \  lit.  v  é  (akiě);  zni 
íe<l\  metr.  sing.  původně  od  kmene  кит.  шетьа,  zamezením  hiátu: 
шетьв  (27.8.)  Ti:pi..\i.i,i.  (354.20.)  ттш  (16.3.)  дрьзостш  (143.25.)  imeimi 
(438.27.)  геетьк  (Cloz.  I.  25.).  A.ssimilaci  i.  kuj  povstaly  pra  vidolné: 

Yf.CTHirt,,  ШСТИК  a   t .   (1. 

3.  Nom.  Bing.  mase,  příd.  jmen  ве  zakončením  ■■  jsme  vy- 
rvitlili  v  ^.  22.    Přípony  byly  původně  ijak  je  máme  posud  в  ma 


*)  Nejspíše  тежки    vzniklo   assimilaci   /   пмааоутш 

(ох-пъклтн),  jak  mi  podotknu]  prof.  Ludwig.    Vyhynulé  jméno 
ovii-kr.i,  jež  předpokládáme,  ве  zachovalo  v  Btaropolském  pwa 

(рГО  in.ii.v). 
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lými  obměnami  v  latině:  tertius  tertia  tertium)  ias  iá  iam.  Dle 
nauky  o  povstávání  pololilásek  přešla  všechna  krátká  í  v  slov. 
v  e,  přípony  as  a  am  po  odsutí  s  a  m  v  o;  á  v  д:  eo  ед  eo.  V  §.  9.2. 
jsme  ukázali,  že  původní  o  jmen  mužských  přešlo  v  ъ  oproti  o  jmen 
středních,  jež  zůstalo  o :  еъ  ea  eo.  Zamezením  hiátu  povstávají  tvary 
ejx  era  ejo.  Dle  §.  80  přešlo  jb  v  j,  psáno  н,  jo  pak  у  starobulharcine 
přehláskou  o  poj  vždy  se  mění  v  re:  ен  era  ere.  Útvar  s  — ен  jsme 
v  §.  22.  dotvrdili  místy  z  ass.:  велен;  ruské  третей  stojí  posud  na 
starém  stanovisku,  kteréž  i  assemanský  památník  jen  zřídka  kdy 
zachoval.  Srov.  8.  21.  (лошадей,  персей).  Ani  ženskou  příponu  era 
jsme  si  nevymyslili;  dokážeme  ji  později  ruskými  tvary  jako 
врачея ;  střední  pak  se  dle  toho  připustí.  Seslabením  е  v  ь  povstává 
ьн  ьга  ьге.  треть!д'го  (359.5.)  gen.  sing.  mase.  ведш  (368.28.)  nom.  sing. 
fem.  ведью  (Cloz.  I.  140.)  dat.  sing.  рдвьге  (Cloz.  I.  327.)  neut.  sing. 
велькй  (Cloz.  I.  479.)  acc.  sing.  fem.  велье  (vysutím  j)  (Cloz.  I.  139.) 
neut.  sing.  божьюмъ  (385.23.)  dat.  pl.  вожьгекк  (438.9.)  instr.  sing.  fem., 
z  čeho  přechody  — ьге&  — ът&  (srov.  н&ждйй  §.  95.1)  a  dle  §.  101.4 
vzniklo  též  божь5й  (446.3.)  сожш  nom.  sing.  fem.  (437.23.)  оутрьга  nom. 
pl.  neut.  (88.8.)  Úplnou  assimilaci  ь  ku  j  povstávají  pravidelné 
tvary  третнн  третш  третнге ;  jen  tím  spůsobem  se  mohlo  státi,  že  н  slo- 
vanské odpovídá  krátkému  latinskému  i  ve  tertius  tertia  tertium. 
4.  Starobulharské  врдтрнга  má  (sr.  ř.  cpQČctQCa)  příponu  iá;  přešla 
v  ед  srov.  r.  врачея,  změnou  е  v  ь  врдтрьд,  vysutím  p  a  změnou  д  v  % 
Брдтьъ  (Cloz.  I.  745);  z  врдтрьд  zamezením  hiátu  врдтрьга  (187.13.). 
Srov.  v  §.  73.  двнтн,  ъвнтн,  гакнтн.  Assimilaci  ь  ku  j  obyěejné  врдтнга 
aneb  врдтрнгд.  Assimilace  ještě  nepronikla  ve  врдтьге  voc.  sing.  (367.7; 
187.13;  365.6.)  врдтью  gen.  sing.  (85.26.)  врдтрьга  (Cloz.  I.  84.)  врдтькь 
acc.  sing.  (86.5.).  Lit.  eldijá  (navis)  povstalo  z  eldia  aldiá;  z  toho 
na  půdě  slovanské  ллдед  (srov.  врачея),  дддьга  (дддьш  acc.  sing.  404.23.) 
assimilaci  obyěejné  дддш ;  aneb  z  дддед,  длдьд  změnou  д  v  %  длдь-в,  za- 
mezením hiátu  дддьр,  jež  (dle  §.  80  na  konci)  přešlo  v  длдьн,  z  něhož 
assimilaci  длднн.  Tak  i  сйднн  gen.  sing.  евдш  (přechod:  еждьи»  acc. 
sing.  Cloz.  I.  934.  ейдьга  nom.  pl.  Cloz.  I.  770.).  Lit.  élné  (červa)  po- 
vstalo z  alnia;  z  toho  ддиед,  длньд,  ддньъ.  дднь^-б,  ддньн  (=  длнуГ)  ддннн. 
Lit.  lóné  (červa)  z  lániá  od  kmene  laní  přechodem  do  a-deklinace 
ženské;  láni  se  zachovalo  v  starob ulh.  дднь;  příponou  a  povstalo 
ддньд  ддньгд  ддннга  (viz  Mikl.  Lex.);  aneb  právě  vylíčeným  spůsobem 
ддньк  (t.  j.  u  vyslovení  MHbji),  vysutím  ь  mnjn,  jez  se  pravopisem  cod. 
sup.  píše  ддпя;  tak  i  вогънГн  рдвъиГн  (že  ostatně  iá  bylo  příponou  nomi- 
nativu, jeví  deklinace:  gen.  sing.  вогъшн  povstal  vysutím  ь  z  eo- 
гъшьш)  дъштн  мдтн  z  штрьд  штр^Ч  мдтрьн  мдтрн  штн.  (lit.  mótě  mater 
z  mótriá.).  Od  гвоздь  (clavus)  utvořeno  přechodem  do  ženské 
а-deklinace  гвоздьд  z  toho  гвозднн;  jiný  tvar  téhož  slova  гвоздвнн  ěte 
se^  v  instr.  pl.  гвоздвшшн  (298.16.)  z  гвоздвьдш ;  vnikla  tedy  assi- 
milace i  do  pádů  ostatních.   Jako  гвоздь  ku  гвоздш?  má  se  лдскоуь  ku 

ЯЯСКЪУНН. 
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5.  гснтннскъ  (337.1.)  povstalo  z  jména  кить  (vita)  a  přípony  ьскъ, 
avšak  již  v  dobt\  ve  které  ;i;im,  znělo  ještě  хнтс  (дсис-п  8.  19.2.). 
гснтеьскъ  SBTCJkcn  »аш:нскъ  (г.  ЖНТвИСЖНЙ)  жнтьискъ  ikiitiihciíi.  с&дмматс  od 
kmene  слдь,  který  ве  rozšířil  příponou  д  ve  садим  a  příponou  нштс 
(гровнште)  ve  с&денвтс  (srov.  г.  судейсжнй),  дьнвте,  — дннштс.  aneb 
stažením  dvou  н  v  jedno  садиитс.  велмство  od  přídavného  kmene 
■tu  (jenž  vězí  ve  icice  кип  всяьин)  a  přípony  — ьство. 

6.  Nom.  sing.  neut.  jmen  na      rk  zně]  původně   iam,  přešel 

V  eo,  ejo,  cjc,  hic:  UUIkCIkK  (369.10.)  вясняьк  (24.5.)  koiii.h:  (226.29.)  r>e- 
jovMLic  (307.16.)  орп.нм.м:  355.1.).  \  y>uríni  j:  ;i;iiti,i:  (Cloz.  I.  64.)  kt.tki.6 
(Cloz.  1.  36.)  нсжямьс  (374.2.)  вяягосяовемтевьс  (406.16.)  видмве  (366.23.). 
Assimilací  i.  ku  j  povstalo  z  ьк  pravidelné  вк:  няснянк  копнк.  Rovněž 
и  všech  ostatních  pádů  a  ěísel  ве  vyvinulo  z  ь;  assimilace  ještě  ne- 
pronikla ve:  довродъв^ьв  gen.  sing.  (393.3.)  зяпяввяньи  nom.pl.  (355.23.) 
посъждснмл  gen.  BÍng.  (374.14.)    <n  i:.\«:m»m  dat.  sing.  (Cloz.   1.  68.)  HCflll- 

тлнью  (Cloz. I.  141.)  нвгдявьн  (Cloz.  I.  248.)  loc.  sing.  (assimilací:  нръ- 
длиши.  [netr.  BÍng.  měl  původně  příponu  —  ьоиь,  jež  se  nám  ovšem 
nezachovala;  zamezením  hiátu  -  i.jui.u.  a  přehláskou  o  poj  po- 
vstalo: 1п.скдш|лньи:ш.  (365.1.).  Z  rolu»  bini  vysutím  j:  ноштявьеиь  (( Jloz. 
1.  74.)  гемяьснъ  (Cloz.  I.  142.)  aneb  assimilací  i.  ku  j  pravidelné: 
■смтвмвть,  roitMKUk :  opětným  vysutím  j:  говмибмь  (377.10.)  исвъ- 
ргсмь  (358.15.)  недвнзяннсмь  (141.5.)  нмгииеиь  (268.29.;  274.10.)  ртидяинеиь 
(410.7.)  в/вяошвдръствнсиь  (Cloz.  1.  406.).  Postupnou  assimilací  ■  ku  е 
v  mm:  iioktjmokciihiimi.  (55.14.)  яовсдмиииь  (55.14.)  зяямеинниь  (434.16.)  вя- 
iiciiiniMi.  (159.16.)  cTcii.MiiiíMi,  (127.23.)  iiMT.iiiiiiiih  (osuj.  And»  stažením 
dvou  и  v  jedno:  яодряхявнмь  (62.18). 

Postup  všech  změn  /.  Dejetaršího      i 


кит 


11,0111, 1 
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Dat.   pl.    :iii\m<:iiii<:mi.    (aSS.    9.32.)    pOVStal    /.-■         i. um.  —   i.jorri. — blCMl 

— ваш — urin..    V  §.  71.  jeme  se  zmínili  «>  rozdílu  tvarťi  rocujmrki 

a  посъддншиь.  i       iiiivi,  /.<•  — Lai\i.        i.i.m.        i.im,  — iiiivl). 
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7.  Nom.  pl.  určité  deklinace  participií  se  skládá  z  nom.  pl. 
příslušného  participia  (сл-мшдвъше,  слште)  a  nom.  pl.  zájmena  н ;  nej- 
starší tvar  ještě  máme  ve  ръпъштяштеи  (Cloz.  I.  14.)  оъшмвъшен  (ostr.) 
сжштен  (29.19.  ass.)  вировлвъшен  (26.9.).  Přechodem  е  v  ь  (сяштьн,  ган- 
в&штьн)  а  assimilaci:  сяштнн  (115.28.)  жнвдштнн  (117.13.).  Nom.  sing. 
mase.  určitého  part.  praet.  act.  I.  zní  (viz  §.  23.)  сътворен  (59.3.  ass.) 
оуддрен  (121.6.  ass.);  z  toho  сътворьн  (359.23.)  въшъшьн  (368.8.),  assimi- 
laci :  сътворнн  (359.21.). 

8.  Některá  časoslova  první  třídy  (viz  §.  93.)  kmene  otevřeného 
виж  внк»  povstala  assimilaci  z  вькк  вькь;  slabý  kmen  вькк  se  má  ku 
dlouženému  iníinitivnímu  внтн  jako  цвьтж  ku  цвнетн  (lit.  veju  a  výti). 
вь№  jest  také  proto  starší  než  bhkr,  poněvadž  н  nikdy  v  ь  se  seslabiti 
nemůže.  1.  Nejstarší  tvary:  вьеть  (Cloz.  I.  822.)  оувьенъ  (Cloz.  I.  464.) 
2.  Se  zamezením  hiátu:  вьмзтъ  (339.5.)  вькшъ  (406.24.)  вьга  (405.25.) 
оувьнзнъ  (49.16.)  сьшштл  (36.29.)  вьгепннз  (286.24.).  Nejmladší,  pravi- 
delné tvary  daly  proniknouti  assimilaci  (бнкй,  внгенъ).  Od  въпнтн 
1.  въпьетъ  (Cloz.  I.  687;  349.);  2.  възъпьгжтъ  (Cloz.  II.  £.  I.  a.  9.) 
вьпьшитн  (398.18;  248.14.)  възъпьк  (175.15.)  вьпшше  (363.20.).  Od  пнтн: 
пьжтъ  (288.17.)  пшньство  (377.26.)  pro  pozdější  а  pravidelné  шшпь- 
ство.  сштн  енкиж  povstalo  ze  сштн:  сшшштоу  (239.8.)  сь-ьтн  (Cloz.  I. 
680.)  въсь-ьвъ  (Cloz.  I.  588.)  сь-ветъ  (Cloz.  I.  334.)  ешннм;  (255.2.),  assi- 
milaci: сншйшть  (260.8.)  въснга  (58.6.).  повнгатн  но  шиш;  povstalo  ze 
повшга;  (srov.  вьк)  повьъетъ  (Cloz.  I.  888.). 

9.  Přípona  aoristu  jest  v  2.  a  3.  os.  sing.  е  (nece  neye);  od  kořene 
кь  (bliír  внтн  Časoslovo  první  třídy  jako  нестн)  zněl  tedy  aorist  pů- 
vodně вье,  z  toho  postupem  вьге  —  внге  —  вне  —  син  (оувнн  2.  o.  aor. 
287.15.),  aneb  stažením  dvou  н  v  jedno  obyčejné  вн.  Tak  i  възъпнетл 
(9.13.)  z  възъпьостд  (несостд)  —  пуостд  —  пьнзетд  —  шиеотд  —  пнестд  — 
пннетл  (възъпнн  ass.  8.1.)  —  пнетд.  Druhá  os.  sing.  praes.  časoslova 
(IV.)  хвдлнтн,  хкдлшнн  povstala  ze  ^влльешн  —  <шешн  —  лшг.ши  —  днешн 
—  днншн  —  лмшп  *);  již  Mikl.  Yergl.  Gr.  p.  119  tušil:  vielleicht  weist 
uns  genauere  Beobachtung  eine  Form  ?свдлнншн  nach;  já  takový  tvar 
nenašel,  ale  také  předpokládám.**)  Mám  však  za  kmen  tohoto 
časoslova  ne  далн  nýbrž  щшъ  (viz  §.  23.);  čehož  se  ještě  vícekráte 
dotkneme.  První  os.  sing.  totiž  хваш»  mohla  povstati  jen  z  kmene 
хвддь  a  přípony  д  (хвдлья  ^евдльк;  хвддга),  nikdy  však  z  хвдлнга,  poněvadž 
se  н  před  j  nevysouvá.  Kmen  дапь  pak  se  přioděl  příponou  — ешн 
jako  пес —  несешн.  Part.  praes.  pass.  далнмъ  гоннмъ  od  kmenů  хвддь 
a  přípony  — омъ  (нес-омъ)  z  — ьомъ  — ь]'омъ  — ьмшъ  — нгемъ  — немъ 
— нншъ  — нмъ***).  Jen  poslední  stupeň  se  vyškytá  v  památkách. 
Jako  възъпн  povstaly  také  aoristy  časoslov  IV.  třídy:  прнстяпн  (7.7.) 
сътвори  (7.3.),  poněvadž  i  těch  kmen   vypadá  na  ь  сътворь  прнстжпь, 


*)  Podobné  instr.  sing.  подрлашншь,  viz  odstavec  6. 
**)  Dlouhé  í  v  č.  chválíš  také  se  nese  ku  dvěma  н. 
***)  Jako  instr.  sing.  подрдждшшь,  viz  odstavec  6. 
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a  s  příponou  е  aoristu  se  spojil.  Od  нзбдкнтн  (kmen  мзбдвь)  se  utvořil 
imperat.  2.  o.  sing.  příponou  — ais  unais,  вдкьъ,  сдкьн;  úplnou  assi- 
milaci důležité  tvary  нзбдкнн  (165.13.)  uayihtc  (105.3.)  смютршп 
(39.17.),  z  nichž  povstaly  pravidelné  sražením  obou  н:  нзкдкн.  msthtí, 
съмотрнмъ;  ютштс  CO  imperat.  2.  OS.  pl.  ničím  se  neliší  od  MďwiiTe 
(z  илуьете)  jakožto  2.  os.  pl.  praes.  Ve  хвдлнмъ  dala  assimilace  eply- 
nouti  třem  zcela  rozdílu  vin  tvarům:  1.  co  1.  os.  pl.  praes.  povstalo 
хкдднмъ  z  хкддь-емъ  (иес-емъ):  2.  СО  1.  OS.  pl.  imperat.  z  хклдь-ъмъ  (нсс-ъмь.) 
•').  co  part.  praes.  pas-,  z  чкддмн.п.  (ясс-оиъ).  Imperativ  easoslov 
(1.  třídy)  s  kmenem  (6i  lépe  kořenem)  otevřen vm  se  vyvinul  v  2. 
08.  sing.  postupné  změnami  Bkais,  r.i.t..  r.i.ii.  г.пн  (tvar  pravidelný): 
ávŠak  ovgh  (36.13.)  -ražením  obou  н.  V  2.  os,  pl.  iihai™.  иьт.те;  z  tělu» 
bud  zamezením  hiátu  a  nutnou  změnou  t  v  %  poj:  nfcjtTC  пмлтс,  пшлтс 
ighiatc  85.19.),  bud  známým  seslabením  •  v  н:  hmitc  assimilaci  rnntc 
(390.3.).  V  1.  os.  pl.  imperat.  ньашг,  ш.т.мь.  шлшъ.  иннмъ.  (къзъпнш.п. 
365.15;  241.6.);  možné  jest  z  toho  i  пммь.  nevím  však,  vyskytá-li 
se;  aneb  přešlo  ni.T.i.n,  v  iii>jt.mi..  in,i.un..  ишлмъ  (tvar  pravideln  v  ) :  aneb 
ae   vysulo  j  ( — um)  a  i  (v  památkách   glagolských)  přešlo  v  t: 

onamw  i  aSS.  63.3.). 

I  o.    Pamětihodným   příkladem    fakultativní    assimilace  jest 

ирнстлкн1€мъ  (11.2.)  нзьдкнлше  (260.2.),  poněvadž  se  obyeejne  vyškytá 
jen  прнстдкьгсмъ  a  шшмс  (viz  §.  111  a  112.) 

0  hiátu. 

^.  '.'<;.    Hiát  starobní  hareina  snáší: 

1.  V  památkách  cyrilských:  езеро  (ó<;.2s.)  pro  pozdější  шщ o 
lit.  éžeras.  kii  (9.14.  ::)  шгши  (99.25.)  cut&n  (H!>.27.)  cmcn  (288.13.) 
nnm  (359.3.)  ctgtui  (374.11.)  cmxi  (273.10.)  proti  ctnii  (273.23.) 

люг.одт.днин:  (Ofitr.)  СМП  (ostr.)  дншодт.дш.нъ  (ostr.)  ii(>o<:i;\in  (103.1.)  1ЪЗДМТИ 
(68.4.)    (ti.uin:    (67.13.)    (>л:шпи;(:ши    (361.27.)    HCHMBkCHNM    (397.9  ^    404.10.) 

нзсдк1.сн1»1с  (369.10.).  V  příponách  imperf.  вгдшс  (326.15.)  mommi 
(431.28.).  идяки  (378.9;  36.17.)  1едоудмьм1  (389.5.)  мдми  (285.20.) 
отъу.пш:  (7429.)  мети  (58.11;  57.9;  69.22.)  п§оу«тд  (99.27.),  Ve  slo- 

:i: i  Ze  se  -knterné   v  t<>mt<>  a  podobných   místech   vyslovovalo 

:i..  jeví  WtCtk  I  viz  ^.  li'.',  na  konci  I.  jež  pOVSta  l<»  Z  M  :  «:<:ti,. 
nikoli  v  z  ih:  h:i:  i  i.  :  1;  toliž.  když  vznikli  Z  dvOU  <:.  muže  vznik- 
nouti t<»liko  stažením  dvou  čistých  е.  е  ve  ecn  samo  перо 
vstalo  přehláskou  původního  krátkého  u  (sansk.  asti),  nýbrž 
seslabením  a  \  6  již  v  předslovanských  dobách.  (§.  7.).  Vy- 
ekytne-li  se  ten  v  cyribké  památce,  jesí  to  skutečné  zbytkem 
dávného  epůsobu  mluvení,  zachovalejším  od  мсть,  v  němž  se 
zamezil  náslovnj  liiat:  glagolité  piší  a  vyslovují  důsledné 
♦:<:tl.  Což  podotýkám  maje  na  zřeteli  jen  nejstarší  památky 
starobu]  harské. 
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žení  s  předložkami  se  naskýtá  hojné  příležitosti  pro  hiát  rozma- 
nitý: прнемшн  (367.23.*)  къоражнтн  (19.25.)  съязъ  (298.5.)  лтрьжди 
(394.24).  Také  přípona  určitých  adj.  mužských  ът  zní  někdy  ън 
neb  ъТ  свдттЛ  (75.1.). 

2.  Glagolské  památky  dokonce  praejot  o  váných  ra  a  re  neznají; 
čímž  se  stává  —  poněvadž  vždy  se  vyškytá  jen  ne  —  že  hiát  ještě 
u  vetší  míře  a  důsledněji  než  v  památkách  cyrilských  se  snáší. 
Nebude  však  od  věci  tázati  se,  zdali  vynálezce  glagolského  písma 
se  spravoval  skutečnou  povahou  svého  jazyka  píše  důsledně  е  pro 
ie,  čili  lze  pokládati  nedostatek  spřežky  ie  za  skutečnou  mezeru 
abecedy  glagolské?  Prvnímu  náhledu  rozhodně  přisvědčíme,  po- 
vážíme-li,  že:  1.  —  jak  právě  z  uvedených  příkladů  cyrilských 
hiát  snášejících  vyrozuměti  lze  —  jest  spůsob  psaní  a  pro  ra, 
a  zvláště  е  pro  re  nikterak  výhradní  vlastností  památek  glagol- 
ských  v  té  věci  pouze  důslednějších.  Představuj  íť  památky  gla- 
golské a  cyrilské  dvě  jemně  od  sebe  se  lišící  nářečí,  jichž  rozdíl, 
jakož  i  rozdíl  abecedy  glagolské  a  cyrilské  není  absolutní;  také 
cod.  sup.  přečasto  nezná  spřežky  к  neb  le  (příklady  jsme  mohli 
snadně  rozmnožiti).  —  2.  StarobulharČina  hiát  ne  pouze  snáší  ale 
i  zúmyslně  vyhledává  —  v  památkách  cyrilských  —  jak  dole 
ukážeme;  v  glagolských  památkách  pak  jest  toto  zúmyslné  tvo- 
ření hiátu  (vysouvání  j)  jenom  důsledně  provedeno;  proto  abeceda 
glag.  к  a  ie  nezná,  což  bychom  ovšem  nepochopili,  pokud  za  to 
míti  budeme,  že  starobulharčina  se  hiátu  jenom  vystříhá.  Nebude 
však  se  zbytkem,  uvésti  několik  slov  glagolských  hiát  snášejí- 
cích: ете(ш  (3.20.  ass.)  есн  (2.11.  ass.)  сьдлъ  (68.10.  ass.)  възвъдшл  (47.24. 
ass.)  люкод-мнни  (24.19.  ass.)  виро^гешн  (5.17.  ass.)  уюешн  (46.18.  ass.) 
ovuraeimi  (117.13.  ass.)  вьетъ  (Cloz.  I.  822;  464.)  въпьетъ  (Cloz.  I.  349; 
687.)  заеглъ  (72.21.  ass.)  proti  згншъ  (72.26.  ass.),  jež  povstalo  ze 
здшъ  зд]шъ  зднмъ.  ешете  (12.23.  ass.)  iiMeiioverb  (Cloz.  I.  113.)  зндешн 
(5.11.  ass.) 

§.97.  O  těchto  příkladech  (§.  96.)  dlužno  ještě  podotknouti, 
že  v  nich  hiát  jest  etymologicky  oprávněn,  že  j  v  nich  nikdy  ne- 
bylo. Srov.  езеро  (lacus)  lit.  éžeras  a  гезеро;  ешете  od  kořene  am  lit. 
imti  (z  emti;  prehendere).  Od  kořene  смя  se  tvoří  2.  os.  sing.  praes. 
příponou  ешн:  смвдшн  (v  glag.  neb  cyr.  památce),  tvar  смигешн  jest 
tedy  mladší.  O  prioritě  tvaru  вьеть  viz  assimilaci  §.  95.8.  Právě 
z  assemanského  památníku  uvedené  есн  jest  starší  než  obyčejné 
cyrilské  leču,  poněvadž  čisté  е  v  násloví  stálo,  než  byl  jazyk  slo- 


*)  Že  se  skutečně  tuto  vyslovovalo  priem  —  a  ne  prijem  — jeví 
také  ta  okolnost,  že  cod.  sup.  vždy  píše  съньмъ  въишй  bez  zna- 
mení změkčujícího  (§.  105.14.)  t.  j.  kořen  jest  ем  ш  nikoliv 
leivi  jlm.  Pravidelné  прнгем  přijalo  eufonické  j  a  jest  proto  mlad- 
ším tvarem;  glagolské  památky  přestávají  vždy  na  starším 
прием — . 
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vanský.  srov.  lit.  esi;  avšak  i  cyrilské  památky  jev>te  někdy  po- 
skytují starší  есн,  srov.  uvedené  есвъ  (ze  sup.).  Od  kořene  м  (sansk. 
ra  latrare)  utvořeno  příponou  — вини  jméno  няяияк,  jakž  se  v  pa- 
mátkách glagolských  vždycky,  v  eyrilských  jen  někdy  vyškytá; 
mladší  cyrilský  tvar  unii  vsul  eufonické  j. 

1.  Cyrilské  památky  jakož  glagolské  zúmyslné  spůsobily  hiát 
u  vývinu  některých  přípon  příd.  jmen  určit  velí:  gen.  sing.  mase. 
— ддго  povstal  z  — дего  a  toto  z  — вкго  vysutím  etymologií  oprávně- 
ného j;  v  dat.  sing.  mase.  — ovovmov  z  oyenov  — оугсмоу;  v  loc.  sing. 
tti.ib  z  loc.  sing.  příd.  jména  --  loc.  sing.  zájmena  н  :  кнь  :  licml 
zúmyslným  hiátem  to»  (příklady  téhož  §.  94.1.),  assimilací  к«мь. 
Podotknouti  dlužno,  že  od  — жкиь  nevede1  cesta  přímo  ku  — h-lml. 
ani  od  — д№го  ku  — ддго.  poněvadž  se  dvž  samohlásky  jen  tehda 
sobe  připodobňují,  když  se  noprostředně  stýkají,  čímž  pravé 
jsme  nuceni  předpokládati  vysutí  etymologií  oprávněného  j  éili 
zúmyslný  hiát.  Nom.  sing.  neut.  týcnže  příd.  jmen  se  tvoří  elože- 
ním  z  nom.  sing.  neut.  příd.  jména  a  z  nom.  sing.  neut.  zájmena  н 
(lit.  jis);  od  бддзньно  zní  pravidelný  tvar  внязнянож,  přece  však  čteme 
zúmyslným  hiátem  v  cod.  sup.  (jako  bychom  byli  příklady 
vyňali  z  glagolské  památky):  вяязньиос  (395.3.)  гръдос  (389.25.)  зъяос 
(297.29.)  кръстъное  (260.27.)  веднкос  (435.11.)  достошюс  (379.8.)  и€бвс'ио€ 
(369.6.)  коего;кдо  (386.18*)  pcveiioe  (373.16.)  ннкоеже  (392.3.)  коехдо 
(405.14.*).  Uržitý  tvar  part.  praes.  act.  a  part.  praet.  aet.  I.  zní 
v  nom.  sing.  neut.  pravidelné  a  nutné  cic;  zúmyslným  hiátem  vsak 
м:  оввяятянштее  (356.15.)  Бшъшсб  (360.26.)  Бжджштее  (370.5.)  пзвьшее 
(384.2.);  uvádíme  právě  jen  příklady  z  cyrilské  památky,  abychom 
ukázali,  že  mezi  cyrilskými  a  glagolskými  památníky  (které  mají 

vždy  m)  v  té  vŽCÍ  nevládne  absolutní  protiva.  Místo  ad  v.  KOHbYkHtK 

čteme  вииьлгъпе  (367.25;  398.3.).  \<чп.  pí.  neut.  určitých  přídavných 
jmen  zní  puvodnr  a  pravidelně  — rh ;  м   se  vyškytá  ve:  неБвсьияа 

(173.2.)  iifi i  Д7.л«;;1;  АМ-тлд  (314.13.)  ЕЯЯГЯЯ  ( ."><s2. 1 1  >. )   ГЯЯГОЯЯИЯЯ  (65.17.)   сътво- 

вяпяш  (423.23.*).  Acc.  sing.  fem.  týchže  příd.  jmen  &нв;  avšak  té/. 
f>oBhiimm  i."»sl.l  1.)  iuhccch&a  (403.15.)  веянияив  (289.21.)  Nom.  sing.  tem. 

м\:  U  mánie   V6  ГМ1МЯЯ  (257.8.)  доуш.екдл  (361.22.)  ияЯ0ВВ*ивИЬИЯЯ  (  Imlo.i 

скт.т1>дид  (6.1.  ostr.)  povstalo  ze  cbimiih  gen.  sing.  fem. 

2.  Acc.  pl.  mase.  <»u  (28.1.  ostr.)  povstal  ze  cm  сън  син  сия.  (od 
zájmena  ся  lit.  Sis.),  божии  jest  příd.  jméno  jakoTtenni;  povstalo 
z  mim;  gen.  sing.  mase.  zní  původně  вожья,  zamezením  hiátu  вожьн, 
assimilací  вежип  pravidelný  tvar),  zúmyslným  hiátem  божия  i  2 1  5.23.) 
Dat.  ]>I.  puvodne  вожьонъ;  вояипоиъ,  вожьнмъ,  вожившъ,  místo  něhož 
též  вожист  (403.23.).  ТаЬ  zni  vždy  v  ass.  co  památce  glagolské. 
ckocii  pro  сиокя  (418.16.  вир.)  носи    387.18.  вир.)  воин  (397.13.  вир.). 


*)  Že  i  tyto  tvary  zněly  aa,  že  se  vysulo  j.  jeví  obdobné 
české  dloube  á:  á  muže  toliko  vzniknouti  z  dvou  nepro 
středně  ве  stýkajících  &,  ne  z  ajá. 
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3.  ряклж  (394.21.)  instr.  sing.  od  рлкл  povstal  z  — от  — оя  — ** 
(viz  §.  95.1.). 

4.  Nom.  sing.  jmen  středních  Hie  povstal  dle  §.  95.6.  z  ьге,  Hie; 
ne  čteme  vždy  v  glag.  památce  assemanské;  avšak  též  cyrilská 
sup.  vysula  j  :  веселие  (426.19.)  овддженне  (389.21.)  кдменне  (54.6.)  no- 
сдоушднне  (305.4.).  Viz  ještě  sup.  308.2;  290.8;  161.1;  256.23;  253.25. 
A  v  ostrom. :  цьловднне  покддшднне,  ОБрътенне.  Místo  nespodobneného 
z  bjo  vzniklého  bie  čteme  ье  v  sup.:  вндинве  (366.23.)  вддгосдовештенье 
(406.16.)  лежднье  (374.2.)  právě  jako  v  glag.  památkách  вътвье  (Cloz. 
I.  36;  64.).  Instr.  sing.  zní  — нгемь  (§.  95.6.) ;  avšak  гов-ьннемь  (377.10.) 
невярнемь  (358.15.*).  Gen.  sing.  шд  povstal  z  — ьд  — ьгд — Н1д;  нд  čteme 
ve  довьздннд  (317.3.)  дддннд  (93.11.). 

5.  Již  v  §.  94.3.  jsme  ukázali,  že  přípony  2.  a  3.  os.  sing.  praes. 
časoslov  na  дш:  ддшн  — ддть  povstaly  z  — дюшн  — Д1еть,  — дешн,  — детв 
assimilací  д  ku  е.  Part.  praes.  pass.  нзвдвшгемъ  zní  zúmysln5rm 
hiátem  — ьдгемъ,  změnou  д  v  *  нзвдвьтмъ  (327.12);  tím  povstal  hiát 
ьъ.**).  —  нзвдвькиемъ  samo  jest  odvozeno  od  kmene  нзвлвь!д  (нзвдвьгд-тн) 
příponou  омъ:  — вьгаомъ,  — вькуомъ  — вьглгемъ;  j  jest  tedy  etymologicky 
nutné;  přece  vsak  нзвдвшемъ  (354.27.)  оуддвшемъ  (380.17.)  опддгсемъ 
(9.27.) 

6.  покд|дтн  (sedare)  jest  druh  v  stupen  sesílení  kořene  ki  (sansk. 
cl  jacere);  první  stupeň  jest  контн  ;  nesesílený  по-уь-и;;  кдгатн  povstalo 
tedy  z  kai-дтн,  přechodem  i  v  j  кдгатн;  j  jest  požadavek  etymologie; 
avšak  čteme  též  покддтн  (117.14;  83.20;  83.27;  287.13;  263.2;  213.24; 
102.3.  sup.;  65.2;  92.4.  ostr.).  Adj.  соун  (vanus)  povstalo  z  коун 
(ř.  xol/Log  z  зсоЯ-Аод),  tedy  z  kořene  ku,  kmene  kaui,  rozšířením  pří- 
ponou mužskou  o  (—  as)  kaujo  coyjb  соун;  neutrum  covie,  avšak  též 
coye  (411.10.). 

§.  98.  Všechny  uvedené  tvary  (cyrilské)  se  vyškytají  v  pa- 
mátkách glagolských  —  avšak  důsledné.  Náchylnost  vysouvání  j 
a  tvoření  zúmyslného  hiátu  jest  (před  д  a  e)  sporadické  v  cyril- 
ských,  úplné  provedeno  v  glagolských  památkách.  vNeznáť  abe- 
ceda glag.  spřežky  ie,  poněvadž  jí  nezná  jazyk.***)  Čehož  důleži- 


*** 


*)  Opět  podotýkám,  že  se  v  těchto  případech  vyslovovalo  — iemb 
nikoliv  — ijenib.  Dle  §.  95.6  totiž  se  též  vyškytá  — ннмь,  jež 
přímo  předpokládá  — немь  (a  to  opět  vysutím  j  čili  zúmyslným 
hiátem  ze  staršího  útvaru  — нгемь),  poněvadž  se  dvě  samo- 
hlásky jen  tehdáž  spodobňují,  když  se  neprostředně  stýkají. 
(Spodobnení  jiných  jazyků  ovšem  pomíjím). 

*)  нзБдвьгакшъ  nemůže  přímo  se  změniti  v  нзвдвьъгемъ,  poněvadž  dle 
§.  73.,  §.  105.10.,  §.  108.10.   гд  v  %  se  nemění;  přechod  tvoří 
— ьдгемъ,  jež  z  — ьгагемъ  vzniklo  vysutím  j. 
)  Podobně  |д,  jež  po  samohláskách  přešlo  v  д  a  ъ;  strany  1Д  po 
л  и  p  viz  nauku  o  změkčujícím  znamení  supraslském. 
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tým  dokladem  jest  také  ta  okolnost,  že  glagolské  nářečí  odsouvá  j 
skupeniny  u,  ač  abeceda  glag.  znamení  pro  i*  má:  съблюдда  part. 
praes.  act.  (39.20.  ass.)  прикикддм  (38.35;  39.1.  ass.).  Kmen  těchto 
participií  vypadá  na  л:  přípona  jest  — ánt:  — lánt  zamezením 
hiátu  — ijánt,  přechodem  a  v  o  a  odsutím  t — .ijon.  přehláskou  — \jcn. 
— ди,  vysutím  j:  — да.  I  )statne  se  nám  ještě  v  nauce  o  znamení 
v  cod.  sup.  naskytne  příležitost,  abychom  odůvodnili,  proč  gla- 
golské památky  е  pro  к>  také  po  souhláskách  užívají. 

§.  99.  1.  Vedle  zúmyslného  tvoření  hiátu  ovládá  stykem  dvou 
samohlásek  starobulharskych  zcela  protivná  náklonnost  jazyka: 
zamezování  hiátu,  což  tuto  podotýkám  maje  na  zřeteli  památky 
cyrilské  a  vsouvání  eufonického j.  ('o  do  vsouvání  eufonického  к 
a  и  nejsou  totiž  památky  glagolské  a  cyrilské  od  sebe  odchodné. 
Snášení  hiátu  ve  tvarech  jako  ccml.  езеро,  бьсть  jest  starší  než  za- 
mezování hiátu:  zúmyslné  tvoření  pak  tohoto  cíli  vysouvání  j  před 
i  a  е  jenom  z  části  se  provedlo  v  cyrilských  památkách,  čímž  se 
stalo,  že  v  cyrilském  nářečí  počavším  ve  tvarech  jako  есиь  a  t.  d. 
zamezovati  hiát  co  se  týče  hlásky  j  dva  protivné  směry  o  pudu 
zápasí.  Také  ostatní  nářečí  kdysi  vysouvala  j  před  a  a  e.  srov. 
vývin  tvarů  českých  2.  os.  sing.  chválíš  dle  §.  95.!)  a  instr.  sing. 
znamením  dle  6.  95.6}  ruský  gen.  sing.  —  aro  vznikl  z  — дгсго  — лего 
— лдго — дго.  ('i  by  mohlo  ллго  přímo  vzniknouti  z  якго?  Pakli  j 
assimilaci  nevadilo,  proč  se  nevvskytá  také  tvar  ШГО?  Nemám 
proč  pochybovati,  že  by  v  cyrilských  památkách  přečasto  se  vy- 
sky  tající  a  hiai  snášející  tvar  у  byly  nezněly  skutečné  tak  jak  jsou 
psány,  допрос  jako  dobroe,  есиь  jako  esmk.  —  Hláska  j  se  vsouvá 
ve  všech  slovích,  která  dle  §.  96  z  etymologických   příčin   bia  I 

mají  a  sná-ejí;  sluŠÍ  totiž  rozeznati  tvary  jako  :п,док:.  докр.ш.  v  nichž 
j  jest  původně  nutné  a  tvary  jako  iccmi,.  шисти,  v  nich/,  j  tej)rv 
později   pro  zamezení  hiátu  vzniklo,  j  se  juodsulo  ve:  м:.шп>  (cervus) 

lit.  élnis,  шал  (erinaceus)  lit.  ežýs.  ксешь  (auctumnus)  got.  asans  { d-éQog)' 

■SUM  vedle  1Б1МФ  lit.  obells  (pomum)    ПШИСИНК  (manifoetatio)   vedle 

дклемне  (3.22.  a--. i  lit.  adv.  <»vijé  (manifeste),  nni  vedle  ми  (391.24.) 
Druhá  éást  dvojhlásek  ái  ai  se  mění  vj:  monti  i.  j.  hnojiti  a  ■раята. 

—  IM  VŠak   Z  laiX  Ittltlft.  Jiné  jest  j    ve  мнлтн.  jiné   ve  стоп™  :  BOBTI 

z  kořene  Id  stupňováním  bai  boi  i;o i лтн  боптм;  стонти  od  kořene  сто-лти 
eufonick  <  m  j :  стопти. 

2.  к  mnohem  řidčeji  nežj  ве  užívá:  рмомть  (272.8.)  vedle  рдко- 
вдть  i1vl\1v.i  z  (1я.ко-лт1..  съжлъ  (298.5.)  vedle  сшдо»  (317.7.)  ям  (350.1.) 
vedle  obyčejného  шлзл.  i  ve  ддклтн  (vyškytá  se  též  допти  /  дд-дти)  a 
стдкнти  není  dle  8. 92.  eufonické,  nýbrž  povstalo  stupňováním  kořenu 
du  a  stu.  Kmenovým  jest  i  též  ve  одмдте  (vestire)  lit.  dévéti.  i  se 
předsouvá  před  aáslovné  и:  гадо  пимтн  |(§.  59.1.).  Ze  <»v  \  ок  se 
nerozpouStí,  ukázali  jsme  v  S.  55|  троил,  jesl  vedle  iftu,  коте  vedle 
кок*  stejné  oprávněný  tvar.   Čehož  dokladem    jest    také   imperf. 

крдеокдше  vedle  крдсоушис. 
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Postup  změn  jest  tento  od  původního: 

крдсашше 


КрДСОВДШб  КрАСОуДШ* 


К()Ш)1'1ЛШв. 

Poněvadž  však  mezi  oy  a  samohlásky  se  někdy  vsouvá  в  (srov. 
овоу-в-енъ  od  овоутн,  уоувьство  z  уоуьство,  уоу-тн,  jež  se  vyškytá  vedle 
уоунство  (66.28.)  z  уоуьство  YovjbCTBo  yoyhctbo),  mohlo  z  právě  uvede- 
ného imperfekta  na  — оудше  vzniknouti  — оувдше,  v  infinitivu  — оувдтн 
(srov.  пользоувдтн  (Mikl.  Lex.)  a  seslabením  oy  v  -м  — ъшдше  — ъшдтн 
(съпрлтъшдтн).  Verba  na  — овдтн  — оувдтн  — ъмдтн  jsou  jen  dissimila- 
eemi  téhož  základního  tvaru  — аштн;  některé  nářečí  si  oblíbilo 
zvláště  tvar  na  — ъштн,  některé  na  — овдтн,  čímž  se  vysvětlil  zá- 
hadný7 úkaz,  že  na  př.  máme  v  r.  сказмвать  vedle  ě.  skazovati.  (Pří- 
kladů podobných  jest  mnoho.)  —  Dle  obyěejného  mínění  se  také 
Ъ1  k  vůli  zamezení  hiátu  před  samohláskami  rozpouští  v  ъв.  Histo- 
rický vývin  skupeniny  ъв  však  jest  tento:  již  v  litevskoslovanských 
dobách  se  dlouhé  ú  rozpouštělo  před  samohláskami  v  ův;  uv  pra- 
videlně se  změnilo  na  půdě  slovanské  v  ob,  seslabením  o  v  ъ 
vzniklo  ъв.  Sansk.  bhru,  ř.  будед  se  rozšířilo  v  jazyku  litevsko- 
slovanském  jak  známo  s  i;  dle  toho  zněl  tento  tvar  původně  brůi, 
jež  se  nutně  změnilo  v  bríívi,  jakž  posud  v  litevěině  zní:  bruvis 
z  bruvi-as;  u  spůsobem  pravidelným  přešlo  v  o,  kterýžto  stupen 
fonetického  vývinu  zachovala  ruština :  бровь  a  toto  o  seslabila  staro- 
bulharěina  v  ъ:  връвь.  Tvary  jako  здвъвеиъ,  здвъвеинге  vznikly  týmže 
spůsobem;  dlouhé  u  kmene  bu  se  rozpouštělo  již  v  předslovan- 
ských  dobách  v  uv  (srov.  lit.  buvas  wohnsitz  z  buas),  jež  pak 
přešlo  v  ob  a  ъв.  Tentokráte  dala  i  ruština  proniknouti  seslabení 
ve  забвеше  ze  забъвеше.  Roztažením  dlouhého  kořenového  u  vy- 
světluji také  imperfekta  въхъ  a  видхъ,  jichž  kořen  jest  též  bu  (bhú). 
Máť  se  o  nich  za  to,  že  vznikly  z  въ1-*хъ  глл-тлчъ,  změnou  щ  ve  в  вв-вхъ 
вв-ьдхъ,  koneěně  známým  odsutím  в  po  в:  вихъ  видхъ.  Avšak  Ъ1  se  ve 
в  nikdy  nemění  (důkazů  není  zapotřebí:  ú  neb  au,  z  nichž  « 
vzniklo,  se  nemění  ve  в),  a  kdyby  byl  jazyk  kdysi  došel  tvaru 
въ1-идхъ  byl  by  po  zamezení  hiátu  въуидхъ  dle  §.  71.  utvořil  pouze 
къшдхъ.  Viz  Miklosich,  Formenlehre  der  altslov.  Spr.  p.  167:  въ«  ist 
der  einzige  voealiseh  auslautende  stamm  erster  classe,  der  *дхъ 
nicht  идхъ  annimmt.  Právě  proto  běží  o  to  ukázati,  že  i  tento  kořen 
před  příponami  -вхъ  a  адъ  samohláskou  uzavřen  nebyl.  Každý  za- 
jisté uzná,  že  dějepis  těchto  tvarů  nepoěal  teprv  od  toho  okamžiku, 
když  vznikl  kořen  ви  v  této  své  slovanské  podobě,  že  by  i  to  před- 
pokládané въ1-ьдхъ  nemohlo  býti  nejstarším  tvarem.  Kořen  jest  bu, 
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přípona  илхъ:  Ъй-ъд.къ.  roztažením  bův-iAX*,  seslabením  Ъоу-т,дхъ. 
пъв-ълхъ.  vysutím  i  вв-т.д\ъ.  vysutím  в  po  в  въдхъ.  Nevymyslili  jsme 
-i.  zvláště  CO  ве  týče  slova  пръвь.  ani  jednoho  tvaru  přechodního, 
což  ovsem  učinil  ten.  který  odvozuje  »nicn  od  jakéhosi  зввивиъ. 
Kterak  mohl  tentýž  jazyk  stáhnuvší  a  skrátivsí  původní  au  a  0 
v  и  tuto  poměrně  mladou  ještě  ve  frisinských  památkách  ui  zně- 
jící hlásku  opět  roztáhnouti  v  ъв?  Kdyby  vůbec  by]  kdysi  došel 
tvaru  здкиенъ,  l»yl  by  ho  změnil  v  зявив»*.  A. však  i.i  se  právě  ve 
tvaru  здвъвенъ  nikdy  nevyvinulo;  podotýkáme  pouze  nechtíce  se 
zvláště  obraceti  proti  methodě  historického  vývinu  hlásek  ne- 
šetřící, že  jazyk  slovanský  od  nepamětných  dob  в  původním  и 
před  souhláskou  a  samohláskou  nakládal  spůsobem  rozličným: 
kdežto  o  Litevského  búti  přešlo  v  buiti  бити,  vzniklo  z  původního 

bii-en-  nejdříve   buven-,  pak   hoven-  въкенъ.  -     Na  základe  starých 

památek  nesnadno  by  bylo  rozhodnouti,  který  tvar  jest  správněj- 
ším, зъвдтн  či  звятв,  poněvadž  se  v  sup.  ěte  asi  40krát  зъвятн  a  tolikéž 
звдтн.  Jest  jím  vsak  зъвдтн.  poněvadž  se  má  ku  ЗОВ*,  jako  къллтн  ku 
mih  (§.  9.3.).  Kořen  slova  jest  zu  (srov.  sansk.  hu  z  ghu  vocare), 
který  prodlouživ  se  v  zíl  utvořil  zua  zu.vni,  zuvs  ziiv.mh  (srov.  sansk. 
huvě  z  hue  1.  os.  eing.  praes.).  зовятн  зов*,  kdež  dal  o  infinitivnímu 
seelabiti  v  i  siiitr,  právě  jakové  къллтн.  jež,  že  vzniklo  z  колятн. 
tuším  s  dostatek  jsem  dokázal.  Čeština  tuto  seslabila  i  o  ěasu  pří- 
tomného sou  ve  zvu  ze  zwu;  starobulharěina  ostatně  kolísá  mezi 
м  a  ък  ve  зовом  (cantor)  a  зъкъ  (vocatio).  oi  ve  зова  tedy  nevzniklo 
Stupňováním,     i    BtOJÍ    na    témže    Stupni    fonetického     vývinu,     na 

kterém  posud  se  zachovalo  r.  бровь.  Sem  náleží  také  ъв  tvaru  jako 
г.поьъв1,нш)л  люпъв1,1,ь.  vedle  něhož  se  velmi  často  zvláště  v  památkách 

golských  starší  oi  vyškytá  (§.  lL;.mi.    [nstrum.  мовъвьк  vznikl 
z  — r.uirt.      iuvi*—  bobbk  i  jakž  posud  také  v  ruštině  zní)  — въвьш  neb 

ímilací  — въвик.  Tvary  баьвдти  каьвяти  jsme  již  v  8.  26  vysvětlili 
roztažením  dlouhého  a.  Někdy  se  nese  ъв  k  původnímu  au  <>i; 
nikoliv  ku  •■  vzniklému  teprv  z  uv  —  kterážto  okolnost  jest  ovšem 
nemalým  dokladem  našeho  míněni  o  tak  zvaném  roztažení  u  v  м. 
рити.  jež  jsme  v  ^.  59.3  srovnali  a  lit.  ráuti,  jehož  kmen  tedy  ran. 
znělo  co  pan.  praet.  pass.  původně  raueni  raveni  roven*,  a  sešla 
bilo  se  konečně  v  »ъвевъ  (srov.  ьъвеииця  fossa  iíbbnnbi  puteue).  Někdy 

rtarší  db  ještě  objevuje]  Miklosich  uvádí  vLex.  part.  in>\n,\,  jméno 
poii  vedle  fnan.  (\  c.  jen  rov).  A. však  ръвдти,  jež  s  tímto  slovem  sou 
visí,  mohlo  vzniknouti  z  rOati  riivati  rovati  aneb  z  rauati  ravati 
rovati,  což  rozhodnouti  nelze;  podobně  i  вЛвяти  dle  S.  26  mohlo 
vzniknouti  i  z  pljau-ati  i  /.  plju  ati.  Brov.  унижиш  a  imumnib,  jichž 
rozdíl  se  zakládá  pouze  na  parasitickém  j.  Iv  původnímu  au  <»к  se 
táhne  i  n;  ve  воввъввми  i\  ruštině  posud  аосровете,  právě  jako 
крою,  ною,  вою  proti  кръц.-...  им».,.,  ми.,..  kd<  /  ruština  před  samohláskou 
zachovala  jasnější  starší  oj  (pro  ui)  proti  temnému  v,  ěímž  tuším 
jsem   zároveň  důkaz  podanj    v  B.  o9.6  o  bývalém  zněni   hlásk} 
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Ъ1  co  oi  dovršil)  a  оумъвеннге,  srovnáme-li  крънн  (tegere)  s  lit.  kráuti 
(auf  einander  legen)  a  мънн  (lavare)  s  lit.  máuti  (abstreifen). 
Strany  кръвь  (sanguis)  nelze  rozhodnouti,  vzniklo-li  z  původního 
kríii  aneb  kravi  krovi  (sansk.  kravi  rohes  fleisch),  vždy  však 
sluší  ruské  кровь  jakož  i  v  glagolských  památkách  se  vyskytající 
кровь  (кровнкь  Cloz,  I.  313;  316.)  míti  za  tvar  starší  a  přechodný. 
Ostatně  znamenati  lze,  že  původní  au  na  půdě  slovanské  před 
samohláskami  z  pravidla  se  mění  v  ob,  a  u  v  témž  položení  z  pra- 
vidla v  ъв;  tvar  зовя,  v  němž  ob  nevzniklo  stupňováním,  jest 
rovněž  výjimkou,  jako  ръвеннцд  покръвеннге,  v  němž  ъв  se  nese  ku  au. 
Srovnej  též  české  motovidlo  a  могм-кд.  Jako  зъвдтн  vzniklo,  jak 
se  pravdě  podobá  i  къвдтн  a  пъвдтн.  медвъдь  (ursus)  vzniklo  z  ме- 
диьдь  přechodem  и  ve  в  (медъ  mel  jest  kmen  na  u,  lit.  medus; 
-Бд —  edere),  nikoliv  však  nemožnou  změnou  ъ  ve  в;  složenina  tato 
jest  starší  než  změna  й  v  ъ,  ba  starší  složeniny  медотоуьнъ.  Také 
ДНСТВН16  nevzniklo  z  лнстъ-ню  ale  z  лнстьствнге  vysutím  nepohodlného  ст. 
Někdy  se  však  i  в  sesouvá :  lat.  vespa,  staroněm.  wefsa,  lit.  vapsá 
svěděí,  že  в  ve  восд  jest  kmenové;  a  přece  se  uvádí  vedlejší  tvar 
осд,  srov.  r.  оса,  5.  osa.  вясь  (barba)  podobně  и  porovnání  se  staro- 
pruským  vanso  (bart;  Ness.  Preuss.  Voc.)  se  jeví  býti  starším  od 
лсъ  (lit.  úsas  jest  vzato  ze  slovaněiny). 

3.  ti  se  vsouvá  před  vztažné  н  (vyslov  ji  lit.  jis)  a  tvary  od 
tohoto  odvozené  po  předložkách  oy,  зд,  o,  къ,  отъ  atd.  нд  íf*  (86.8.)  от 
ннхъ  (53.6.)  o  iíeio  (10.16.).  Později  ukážeme,  proě  se  místo  pravidel- 
ného къ  шсмоу  též  ěte  къ  немоу  (3.10.  ass.)  o  иемъ  (1.24.  ass.).  доньжде^е 
(57.15.)  vedle  донждеже  (56.14.);  základní  tvar  jest  доьгадеже.  Ve  slo- 
žení t5Tchže  předložek  s  některými  kmeny:  оъинтн  въннтн,  сънндошд 
(53.19.)  невьнлтъ  (15.22.)  съндсте  (170.23.  ass.)  ale  i  bez  и:  отъгатн  (53.26.). 
сегашните  (84.5.  ass.)  сънемъ  (120.20.  ass.)  съинскдтн,  сънястн,  въноушнтн, 

ОНО^ШТД  (od  ОК-ОуТН),  ВЪНЯТрЬ,   Н/пДЪ,  н&доу. 

4.  Fakultativní  zamezení  hiátu:  přípona  imperf.  — ддше  — ъдше 
vždy  snáší  hiát;  našel  jsem  však  i  se  zamezeným  hiátem:  творкшше 
(360.4.)  твореше  (329.10.)  строшдше  (289.10.). 

Vysouvání  a  stahování  samohlásek. 

§.  100.  Vysutá  neb  odsutá  samohláska  se  v  cod.  sup.  naznačuje 
ěasto  znamením  ?:  гед^ооумнн  (49.6.)  невес'но1€  (369.6.)  рек'ше  (6.28.) 
Též  v  ostr. :  к'сдкъ  евдн'гедш€.  ог'шд  (17.2.)  srovnej  s  ruským  ог-о-нъ 
a  lotyšským  ugg-u-ns.  ?  stojí  někdy  pro  oy:  ндреуеноум'  (436.18.) 
гем'  (164.3.  ostr.);  pro  д:  отъметд'стд  (105.16.).  O  ?  po  p  a  л  viz  §.  40. 
§.  101.  Dvě  stejnorodé  samohlásky  se  stahují  v  jednu: 
1.  дд  v  д:  v  imperf.  — ддше  — ддхж  v  дше  дхж:  здкдлдхж  (Cloz.  I.  850.) 
прниошд*;*  (Cloz.  I.  856.)  нскдхя  (ostr.)  рдздргаше  (ostr.)  ръпътдхя  (ostr.) 
мъндше  (ostr.)  овидкшше  (359.28.)  молгастд  (86.4.)  помолгахомъ  (53.1.)  го- 
товьгаше  (142.5.).  V  gen.  sing.  mase.  a  neut.  příd.  jmen  určitých  se 
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stahuje  — лдго  v  дго:  скатдго  (167.19.  as?.)  нъшнидго  (2. 27.*).  \  třetí  os. 
sing.  časoslov  aa  1к:  iio,\og.iti.  (65.20.  аВ8.)  z  —  дгеть.  — деть  — лдть 
— дть.  погоусьгдть  (279.27.)  pn>ti  norovGhi.M€Th  (279.29.).  Také  v  2.  os. 
pl.  ze  стдвшгете  (300.17.)  se  vyvinulo  zúmyslným  hiátem  стдкмлстг. 
(srov.  нишддете  34.13.  a».i.  assimilací  стлкидлте.  stažením  стдкште  *  i 
(300.24.);  отъуднь1€  (406.1.)  stojí  pro  mmiui. 

2.  т,т.  se  Btahuje  v  %:  v  impcrf.  »дрт.ше  (10.9.)  ze  nptmc  пръъшс 
wptuie:  Д7,мт,ше  (175.2.)  днклтлл,  (38.5.)  щя  (141.."».  ass. :  9.4.  ostr.:  39.23. 
sup.)  проск»,тт,ст€  (49.18.)  нтух  (133.27.  ass.).  V  loc.  eing.  určitých 
jmen  přídavných  :  — t.iw.ii.  —  т.еш,  tti»  — tut:  ckatt.mi.  (31.8.)  сдьмеуь- 
iitMi,  (38.18.)  iM:n()AKe,\hiiT.Mi,  (89.9.  ass.)  iicTiiiumn.  is!'.l<>.  ass.).   V  gen. 

sing".   povstalo    ,\hiii'iiii>  iir.ro   (38.22.)    /.   — шдюго   — ш.иго    — můro   — шдго 

— iftro.    шптс  2.  o.  pl.  (25.30.  ass.)  podobně  z  шашсте. 

3.  ovov  se  stahuje  v  ov:  t(><:tiiiomov  (58.5.)  iii|t.unovmov  (436.16.) 
ORhlHTOVMOV  (373.14.) 

4.  mm  Vrt,:  Lnstr.  sing.  YiicTrt',  (314.8.)  povstal  ze  — oia,  — o^  — mm 
— *  (viz  ?:.  97.3.). 

5.  tni  ве  Btahuje  v  н.  Přídavná  jména  na  ни  zní  na  ■:  (y  nom. 
sing.  mase.)  вмп  (4.1*.  ass.)  посдт.днн  (17.1).  ass.)  трети  (106.19.  ass.); 
komparativ  na  m  —  ■:  ityn  (Cloz.  I.  2*».").).  м  stojí  pro  м  v  gen.  pl.: 
кеднхъ  (208.23.  ass.)  воемдмм]»  (189.3.  ass.)  пшигат  (ostr.  ;  v  dat.  pl.: 
уосл;г>дл1л,штм1.п.  .">»;7.2o.)  пришедъшпмъ  (11.15]  1<>.4.  ass.):  у  Lnstr.  })1. 
Mf&rMIN  (450.1.).  Nom.  sing.  jmen  na  ИН  stažen  v  n:  пддм  (('loz.  I. 
200)  luinn  (ostr.)  тъни  (112.14.  ass.).  Gren.  pl.  ши:  кьркн  (ostr.)  oviaup 
(Cloz.  1.  637.)  utvořeno  od  kořene  r.i.  a  přípony  — mja:  бььцл  — п^ьцд 

—  i;hni|\  — пнн1|д      r.ni|\.  Pro  сп.днмшт»:  (3.27.)  stojí  сАдиштс  (5.10.).   Gen. 
pl.  отмени  (15.19.  ass.    pro      nu.    Loc.  sing.:  пскръсена  (14<>.^2.  ass.) 

ÍirO  — nu :   oviruiiii   (376.11.)';   T()i.nn    (75.18.   aSS  i:   i|i.ca()I,<:tkii   (57.30.  a88.) 
Q8tr.  sing.:  iifíHiiii.cTKiiiri,  (225.13.).   Viz  §.  95.6.    ишечдмиь    Cloz.   I. 

321.)  on.i:i)i.;i;«:iinni.  (358.14.).    ирндс  (120.16.)   (1.10.  ass.)   pro  мрнндс 

6.  i  ве  vysouvá  předj;  aemohouce  rozmanité  a  zároveň  pře- 
paste případy  spojiti  v  jeden  celek  odkazujeme  ku  g,  23;  57;  (1: 
95.4;  105;  lil;  1  12:  1 L3;  1  1-1:  1 L5;  1  L9;  L28;  L39.4;  L51.5. 

0  hlásce  j. 

§.  102.  Hláska  j  zavdala  podnět  k  nejrozsáhlejším  fonetickým 
změnám  jazyka  slovanského.  Stoji  aa  rozhraní  Bamoh  lásek  a  sou 
hlásek,  zamezuje  hiát,  aneb  se  vysouvá,  čímž  se  usnadňuje  při 
podobnění  a  stažení   dvou  samohlásek.    Parasiticky,   bez  příčiny 
etvmologické  se  vsouvá  před  au  a  ov  po  souhláskách;  přehlasuje  a 
ztenčuje  tímto  spuaobem  vzniknuvSi  n  n  n  poněkud  řidčeji  v  staro 
bulharském,  dfisledněji  s    jazyku  českém:  spřežky   jo  Btarob.  ani 
nezná  ( и»  jest  ju),  přeSla    vŽd>    přehláskou      •<.    R  předcházejícími 


*)  Srov.  poznámku  ku  &«  97.1 
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souhláskami  a  a  n  splývá  j  a  plodí  měkké  souhlásky,  jež  by  se  nej- 
lépe daly  naznačiti  s  Г  a  ň;  totéž  se  děje  ač  zřídka  s  p;  avšak  již 
v  nejstarších  památkách  mizí  j  po  p.  Ye  styku  s  retnicemi  n  б  в  м 
dalo  povstati  labialnímu  л;  tj  a  aj  se  mění  v  шт  a  жд;  kj  a  gj  v  ц  a 
3;  qj  cj  3J  ve  y  ш  ж. 

8.  103.  Spřežky  t\  le  м  m  a  ю  se  zovou  hláskami  praejotova- 
nými.  Y  cod.  sup.  stojí  a  pro  дал  pro  ra.  Někdy  м  pro  obyčejné  a: 
къншоу  (160.1.)  ръиш  (99.22.)  си  (8.23.)  ин  (176.19.)  протгагъше  (75.21.) 
тш  (76.25.).  Podobně  v  assem. :  гргадъ!  (16.24.)  въждиждетъ  (25.13.)  пить 
(18.17.)  кнгазь  (36.16.)  ст  (96.23.)  десгать  (107.1.)  иг.ш  (37.23.)  отигоулеьть 
(97.8.)  гшшть  (100.15.)  atd.  Tvary  ty  nemám  za  pouhé  nepravidel- 
nosti ěi  chyby  pisatele,  ale  naopak  jsou  velmi  důležité  a  prastaré. 
Známo  jest,  že  nářečí,  která  se  zbavila  nosovky  a,  tuto  nahrazují 
s  ja  neb  je;  polština  dokonce  pro  starob,  a  poskytuje  někdy  je  (iej. 
Porovnáme-li  jen  několik  právě  uvedených  tvarů  s  příbuznými 
дешть  staroČ.  desjet  pol.  dziesi^é  r.  десять,  шать  č.  pět  (t.  j.  pjet) 
p.  piec  r.  пять,  iruHATh  č.  paměť  p.  pamieé  r.  память,  нмш  staroč.  imje 
p.  imie.  r.  имя,  cra  staroč.  sě  (t.  j.  sje)  p.  sie.  r.  ся,  шл  č.  mě  p.  mi§. 
онагоулньть  č.  těžký  p.  ci^žki  r.  тяжшй,  кнгазь  Č.  kněz  r.  кжзь,  tia  č.  tě 
p.  cie  vysvitá  s  dostatek,  že  to  jest  vlastností  slovanského  jazyka 
vůbec,  vsouvati  před  nosovku  a  j  etymologicky  neoprávněné,  pa- 
rasitické.  Uvedené  tvary  vyskytající  se  —  což  sluší  míti  na  pa- 
měti —  i  v  cyr.  i  glag.  památkách  zasahují  do  doby  jednoty  ná- 
řečí slovanských.  To  jeví  nezvratně  shoda  všech  nářečí.  Či  by  byla 
pouhou  náhodou  okolnost,  že  hlavní  nářečí  poskytují  na  místě 
původního  a  bud  přímo  ia  aneb  spřežku,  která  se  ra  více  podobá 
nežli  a?  Mohlo  se  vsouvání  parasitického  j  před  a  díti  teprv  na 
půdě  samostatných  neodvislých  nářečí  —  odkud  pak  tak  jasná  a 
pamětihodná  shoda?  Srovnávací  methoda  položí  počátky  tohoto 
vsouvání  do  doby  jednoty  těchto  nářečí  a  připustí,  že  to  které 
z  nich  bud  později  samostatně  dále  pokročilo  aneb  se  i  jiným  spů- 
sobem  odchýlilo.  Každý  zajisté  uzná,  že  Č.  pět  t.  j.  pjet  nemohlo 
přímo  povstati  z  пать,  nýbrž  že  se  tvaru  шать  —  posud  v  pol.  pi§6 
žijícímu  —  více  podobá  nežli  пать.  Starobulharčině  sluší  dáti 
přednost  jen  proto,  poněvadž  vedle  mladšího  пгать  také  starší  пать 
zachovala.  „í"  českého  tíže  nemohlo  rázem  vzniknouti  z  a  staro- 
bulharského  тажь,  ale  předpokládá  tvar  tieže  tieže,  který  se  sku- 
tečně vyškytá  (о-тгаг-оудгать.).  I  před  nosovku  я  vniká  parasitické  j: 
полоаш  (94.20.  ass.)  пмуеьштд  (109.2.  ass.).  Maje  na  mysli,  co  jsem 
řekl  o  parasitickém  j  před  oy  (§.  57)  a  o  hiátu  slovanském  vůbec, 
soudím  o  spřežkách  jotovaných  takto:  Parasitické  j  nejdříve  — již 
v  litevskoslovanské  době  —  zachvátilo  hlásku  oy  (u  neb  au)  a  Ší- 
řilo se  čím  dále  tím  více  uvnitř  slovančiny  v  tom  kterém  nářečí 
neb  památce  (ass.  a  ostr.  proti  sup.,  srb.  ljusnuti  proti  лоусндтн  atd.). 
Avšak  velmi  záhy,  v  době  jednoty  nářečí  slovanských  počalo 
parasitické  j   vnikati  před  nosovky,  hlavně  a  nejdříve  před  a, 
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/řídká  před  л,  méně  v  cyrilských  více  v  glagolských  památkách; 
méně,  jak  ве  mi  zdá,  v  starobulharČině,  víre  později  v  češtině  a 
v  ruštině  ве  rozšířilo,  nejvíce  asi  v  polštině,  kde/  zachvátilo  ko- 
nečně i  mnohá  е  (dziesieč),  čímž  k  úplnému  /měkčení  polského 
souhlasenství  přispělo.  <)  nějakém  parasitickém  j  před  i  neb  c 
není  v  starob,  ani  stopy:  naopak  shledali  jsme.  že  i  v  glag.  i  cyr. 
památkách  hiát  zúmyslně  ве  tvoří,  že  některé  spodobněním  vzniklé 
tvary  (gen.  sing.  — дго  č.  — ého  r.  — аго,  бишш  бшп  В.  bývášj 
přímo  předpokládají  opominutí  j  před  samohláskou.  Povážíme-li 
ještě,  ze  u  jest  epřežkou  jotovanou  \\c  proto,  že  jí  jest  v  písmě, 
nýbrž  že  skutečné  dle  §.  59.  vzniklo  z  ui.  uznáme,  že  glagolská 
abeceda  znající  pouze  н  юн  a  t*  vyhověla  povaze  svého  jazyka, 
poněvadž  и  ю  ш  a  ■  jsou  jotované  epřežky  skutečně  starší  eamého 
jazyka  Btarobulharského  všem  nářečím  bud  druhdy  bud  ještě  spo- 
leěná.  kdežto  naopak  opomínání  j  před  л  a  е  kdysi  i  v  ostatních 
nářečích  ве  dělo,  kterýmžto  zděděným  byt  bí  i  elabým  počátkům 
nenávisti  proti  j  před  д  a  c  dalo  glagolské  nářečí  úplně  —  cyrilské 
jen  z  části  proniknouti.  Neúplně  i  v  cyr.  i  v  glag.  památkách  pro- 
niklo kladeni  i  místo  n.  (§.98!).  Některá  slova  pak.  Která  původně  j 
před  i  a  c  ani  nemela  (cen,  езеро,  ддлинн:  §.  96.1.)  v  glag.  vždy,  v  cyr. 
někdy  ještě  bezj  зе  vyškytají.  L  posuzování  hiátu  starob,  vůbec 

ani    tak   o  to   neběží,  /dali    se   sná>el    či    nesnášel,    ale    hlavně  o  to, 

zdali  bí  některá  samohláska  j  oblíbila  čili  nic:  glag.  a  cyr.  nářečí 
na  příklad  před  <>v  nezamezovalo  hiát  proto,  že  se4  vůbec  zame- 
zoval, nýbrŽ  proto,  poněvadž  Ю  pro  oy  bylo  v  starob,  tak  oblíbené. 
Že  i  překonalo  zákon,  který  j   po  y,  hit,  i|  a  ■  nesnáší. 

§.  104.  Přehláskou  zoveme  změnu  hlásek  o  a  <n-  v  c  a  к  poj. 

1.  <>VYim:\n:i:i.  ad  |.  p08S.  U  porovnání  s  рДБОВЪ  povstalo  Z  ov'Yim:.M>oin» 

(kmen:  вутпевь)      iijon  — иьквъ,  vysutím  i> — mbbv    мори  stojí   proti 

(\ui;o:   part.  ikll  proti  i;qru  (viz  S.  60.2.);   instr.   sing.   ВОИВШ  a  pUEOtt; 

.  pl.  MMitn  a  if.i.Mun,:  nom.  pl.  зинкве  a  градове;  metr.  sing.  nonem 

i  fiM.om,:  part.  ргавв.  paSS.  i.mcMh  a  nccoi.ii,:  ГОВКСТЬ  ГВ1 ЪДОСТЬ ;  соуютл  yii- 
•  .  io  i  I :  i;i)ii.i;<iu   i.wion.u.. 

2.  Ю  se  měni  v  m:  místo  шюмдтя  čteme  пяим&въ  (ass.  L04.ll.)  iamm 
(32.7.  ass.);  мво  uvádí  Miklosicb  (Lex.)  vedle  шво;  tak  i  м.мишши. 
илишт.т..  iiMiiiiii.ii!..  шити  шии.  (suere)  nepovstalo  ze  iiniKTii.  jak  ве  oby 
čejně  za  to  má;  Lit.  eiuti  (sin -re)  ве  změnilo  na  slovanské  půdě 
\  сини.  přehláskou  cjntn  změnou  cj  v  ■:  ннти.  аьвъ  (sutura),  v  němž 
BJesi  předslovanského  původu  (srov.  lit.  eiíivas,  Hov,  sjev,  č.  Se  v, 
mu: i  náleží  k  §.  2íí:  к  -  ve  шити  nikdy  nevyvinulo,  byt  i  odvozené 
tvary  i  jtari .  hii.kciii.i  i  měly.  внвевъ  v/.niklo/ ■  sju  епъ sjuvenm sjoveni 
-).\.ii].  4'vcin  шькснъ,  kde/to  ve  BJiiti  D  nikdy  (před  souhláskou!) 

v    íiv    BC    roztáhnouti    nemohlo.     Mál     >e    шиш:  hiliuhl         кити:  R-ьввП 

(8.  99.2.).  I  кита  přeee  tvar  вшвя  nemusilo  vzniknouti  /е  жнктн; 
pravděpodobně  jesi  ■■  Infinitivu  kratší  kořen  sansk.  £í,  жв!  \>ak 
sansk.  ái  v. 
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Znamení  měkkosti  po  n,  h,pv  památce  supraslské. 

§.  105.  Znamení  ~  se  užívá  v  cod.  sup.  nad  н  (н)  k  naznačení 
měkiého  ň,  jež  povstalo  těsným  spojením  hlásek  н  a  j. 

1.  Nejjasnější  jsou  případy,  ve  kterých  se  vedle  if  ještě  hj  vy- 
škytá: зд  ife  (157.6;  8.6;  14.13.)  здннж  (156.9.)  нен  (1.12;  14.10)  místo 
obyčejného  низн;  podobně  mm  (2.16;  32.8);  нд  немже  (2.15;  7.27;  33.3.) 
ней  (10.10.)  ifero  (13.27.)  nmoy  (13.11.)  вънегдд  (94.16;  94.21.).  Čteme 
však  съннмн  (5.27.)  proti  вънндеть  (8.5;  13.9;  2.13.),  proč  ne  вънндеть? 
Tvary  povstaly  na  pohled  týmže  spůsobem;  vsutím  eufonického  н 
ze  съ-нмн  a  въ-ндеть.  Běží  nám  v  těchto  a  všech  následujících  sloví ch 
se  znamením  ~  o  to,  abychom  nutnost  tohoto  znamení  dokázali, 
t.  j.  že  místo  ~  kdysi  stálo  j.  Ye  složeninách  časoslova  нтн  s  před- 
ložkami (съннтн,  въннтн)  proto  se  nepíše  ~,  poněvadž  нтн  se  vyslovo- 
valo jako  iti;  н  ve  нтн  jest  původně  dvojhláskou,  která  se  zachovala 
v  litevěině:  eíti;  stáhla  se  pravidelně  v  н,  načež  ve  složení  vzniklo 
vsutím  u:  съннтн;  změkčujícího  znamení  není  zapotřebí.  Yztažné 
zájmeno  н  povstalo  ze  jís  (lit.  jis);  dat.  pl.  však  zní  v  lit.  jemus 
(é  =  ai);  po  stažení  dvojhlásky  v  н  zní  dat.  pl.  jíim,  jež  však  se 
píše  нмъ,  poněvadž  znaku  pro  praejotované  н  není.  Toto  jnu%  (neb 
tak  se  vyslovovalo)  ve  složení  předsouvá  eufonické  н :  н]нмъ,  t.  j. 
ннмъ;  podobně  съ  ннмн,  proti  вънндеть,  jež  stojí  pro  prosté  въ-н-ндеть. 
Znamení  ~  jasné  vydává  svědectví,  že  н  v  starobulharčině  v  ná- 
sloví  dvojí  mělo  platnost :  i  a  ji.  Kterýžto  rozdíl  zachovaný  šetr- 
ností a  důsledností  pisatele  dotčené  památky  rovněž  jasně  žádá  a 
dotvrzuje  srovnávací  jazykozpyt.  Nom.  sing.  mase.  н  povstal  z  jis 
a  musil  původně  —  poněvadž  každé  krátké  předslovanské  i  přešlo 
v  е  a  ь  —  zníti  jb;  dle  §.  80  však  povstalo  z  tohoto  tvaru  assimi- 
lací  ь  ku  j  jh,  jež  se  píše  н;  že  však  přechodní  tvar  jb  není  pouhou 
abstrakcí,  jeví  нд  ifb  (4.3;  16.24.),  ~  stojí  pro  j,  н  jest  eufonické,  нд 
ifb  —  нд  njb  -  č.  naň. 

2.  Adj.  possessiva  (господьнь  — тд  — низ)  původně  vypadala  jako 
третнн,  веднн  (§.  95.3.)  na  ias  iá  iam.  Po  změně  těchto  přípon  v  bjo 
уд  bjo  nenastala  však  assimilace,  nýbrž  ь  se  vysulo  (§.  101.6.),  jo 
jfl  jo  přešlo  v  je  jд  je  —  jb  —  гд  —  ie  господьн]ь  —  господьнь  (2.15.); 
господьтд;  господьнге  aneb  změkčením  госнодьне  (59.26.).  кмдмунне 
(378.27.).  Adj.  poss.  божнн  рдвнн  v  podstatě  ničím  se  neliší  od  adj. 
poss.  господьнь  влддъ1уннь.  У  určitém  spůsobu  zní  nom.  sing.  mase. 
— iíb  — ньн,  assimilací  — iíhh:  въшшшн  (63.5);  връховннн  (358.14.);  нъ1- 
нтьшьннн  (124.3.)  асс.  sing.;  дьнешьннн  (124.3.)  асс.  sing.;  прънсподннн 
(54.18.)  voc.  sing.  Instr.  sing.  mase.  zněl  původně  njoMb,  přehláskou 
— нгемь,  změkčením  немь:  дурнднгаиемь  (4.27.)  господьнемь  (42.1;  179.12.). 
Určitý  tvar  instr.  sing.  послъдннмь  (246.4.).  Loc.  sing.  mase.  a  neut. 
původně  HJai  — nj-ь  — hjh  —  změkčením  — iíh  :  господьнн  (17.7;  56.21.) 
Určitý  tvar  loc.  sing.:  пр-внеподьиннмь  (348.17.)  посд-едь|Гннмь  (275.23.), 
Nom.  pl.  mase.  zní  — njai  — nj-в  — hjh  — нн:  господьнн  (75.3.).  Loc.  pl. 
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— iij-fc.vb  — iiJhxx  —  ran  ň>Tf)ufn\L  (353.9.)  кишиГпчъ  (252.2.);  určitý  tvar: 
къшшГннхъ  (20.23.);  киш1,|Гм\1,  také  mohlo  povstati  z  кшвьмнп  stažením 
obou  н,  což  rozeznati  nelze.  Dat.  pl.  mase.  určitý:  горннш  (18.3.) 
z  ropuíi. — iuv  Instr.  duál.  určitý:  ирт.дпнмл  (44»). 11.)  pro  — гами 
— ньнмл.  Nom.  sing.  neut.  určitý:  ■оспдмГск  (66.3.)  pro  — шсю.  Nom. 
g.  lem.  zní  госиодипл:  před  д  j  -  ■  nesplývá  (шл  pokud  vím  nikdy.). 
Gen.  eing.  fem.  г.ллдьумГа  (358.20.)  pro  — ■■  (z  шкл  imi  nu).  Dat.  sing. 
fem.  zni  původně  ijai  — iijn  — ra;  určitě:  mi:  дгатжьгаи  (231.17?). 
A.CC.  sing.  fem.  zní  obyčejně — ih,  někdy  změkčeně  — шл:  госяодиГя 
(41.20.)  пштрьм  (132.24.)  идтершя  (183.22.)  aneb  v  určitém  spůsobu 
—  н*л1*  послгдь|Гл»1л,  (4o.l;o.  .  /  Čehož  zúmyslným  hiátem  гаспдмш 
(67.15.).   Loc.  eing.  fem.  (jako  Loc.  eing.  mase.)  мятерм  (166.5.)  esem 

(164.8.).  Instr.  sing.  lem.  zněl  iijoirt'..  iih:i.y.  —  iícly.:  ГОСЯОДШБВ  (408.2.), 
aneb  známými  proměnami  — ■€■  — шел  — гал  —  шж  госаодмя  (397.9; 
101.4.).  Místo  — ■»  jen  zřídka  se  vyškytá — nov:  r>.Aii;i;i.iíovovMov  (279.6.) 
avšak  шжкмоотаюч  (278.5.)  dat.  sing.  господьмоч  (49.17.)  gen.  duál. 
proti  rociio.\i,iiio  1 382.2*  >.). 

3.  Codex  sup.  píše  vždyoríb  (16.29;  57.17.),  avšak  ntcík  (47.15.) 
;t;ii:uu>  (47.24.)  vždy  bez  změkčení;  iit.ciii,  хнзиь  jsou  kmeny  mi  i,  (í), 
povstaly  xe  utciii:  po  и  aestálo  j,  proto  také  není  -.  Také  опи»  bylo 
kdysi  kmenem  mi  i  (lit.  ugnis,  gen.  es,  Lat.  Lgnis,  kmeny  mi  i)  ajesl 
jím  v  uěkterých  pádech  posud;  onu,  v  miste  408.17.  lze  také  po- 
Buzovati  jako  юп  a  пмь;  avšak  опи»  přešlo  jako  mnohé  kmeny  mi 
i  do  deklinace  na  a:  rozšířilo  se  tedy  původně  příponou  této  o  |  =  a) 
•гага,  zamezením  hiátu  oraijo,  vysutím  ъ  orajo,  přehláskou  опис  (za- 
chované ve  onuciift.wi.in,  viz  8.  12.4  a  24.),  změnou  c  v  ь  orajb,  změk- 
;m  onu..  A.CC.  sing.  povstal  týmže  spusobem  (z  огаь-ám),  oraY 
(2.6;  L6.27;  4.10.).  Přípona  loc.  sing.  kmenu  mužských  na  ajesl  t; 
tato  přistoupivši  ku  onu,  utvořila  orara  onujt  orabjí  oraJN  (§,  101.6.). 
Změkčením  orra  (4.14.)  (srov.  богини  S.  95.4.).  [nstr.  sing.  kmenů  na 
ajesl  ---oni,:  přestoupením  kmene  onu,  do  této  deklinace  se  vyvi- 
niilo  onihoiii.  oriii.join.  orajoiik  огакмь,  změkčením  огаемъ  i  1.16;  66.28.), 
jež  srovnej  -  instr.  sing.  нмгаеиь  (11.25;  L8.16.)  I"'/,  znamení  mrk 
kosti,  poněvadž  povstalo  přímo  z  lueaimi  (lit.  akmeniml).  Pře 
chodem  i  v  i,  povstává  nov^  i  var  metr.  sing.  огаьмь  (309.23.).   Dat, 


чп<г.  jio\ 


stal  ze  oi  ni. ov  (Hiii.io  o  i  и  i<»  1 1 2<  L6:  3.  L6:  i ( L3:  1  i .  i ;  8!  L6;  89.2  i 


avšak  někdj  také  změkčením  oraty  (120.5.).  (  ><1  огаь  co  kmene  na  i 
se  též  vyškytá  genitn  orra,  ktcr\  povstal  /.  oraaia  i  lii.  gen.  ugněs) 
stažením  dvojhlásky  \  ■;  j  po  ■  nikdy  nestálo;  gen.  sing.  onft  (341 .25; 
ln.").  1 3 •  nutno  považovat]  za  chybu  pisatele;  aneb  spíše  povstal 
tím,  že  změkčeni  analogií  z  ostatních  četných  změkčených  tvarů 
vniklo  i  do  tohoto,  genitn  skutečného  kmene  na  »,  (i)  nemůže  míti 
změkčení:  водгзм  28.24.).  Totéž  platí  o  dativu  tnfii  (108.4.),  místo 
něhož  čekám  pouhé  огм  (srov.  lit.  úgnei  dat.).  Takt''  nft  bylo  kdysi 
kmenem   na  k  kter<    přešel  do  deklinace  na  &;  Miklosich  uvádí 

loe.  j>l.  kom»; ví,  dle  i-<lek  1 1  naec:  \    BtarOČCŠtině  bylo  lanu,  kmenem  na  i 
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(gen.  pl.  koní,  Šafařík  Výbor  I.  p.  35);  o  svědectví  staročeštiny 
nelze  pochybovati,  poněvadž  kmeny  na  i  v  celém  oboru  slovan- 
ěiny  vymírají  přecházejíce  do  á-deklinace,  nikdy  naopak.  Ostatní 
pády  tohoto  slova  se  vysvětlují  jako  příslušné  od  огиь.  Instr.  sing. 
когГемь  (67.8.),  dat.  sing.  коноу  (157.23.),  loc.  sing.  koiíh  (44.2.).  Přípona 
á-deklinace  jest  v  nom.  pl.  původně  ai  (lit.  nom.  pl.  pónai) ;  конь 
dle  této  deklinace  prošlo  změnami  isoiihai,  вопьь,  KoiihJB,  konljh,  kohjii 
a  koiíh  (2.14.),  jež  srovnej  s  nom.  pl.  мдуенн  (40.24.),  jež  psáno  bez 
změkěení,  poněvadž  jsouc  odvozeno  od  м^уенъ,  povstalo  přímo 
z  мяуена!.  Acc.  pl.  коня  (34.22;  37.5.)  pro  кон»  (z  конь-а).  Gen.  pl.  koiíe 
(437.2.)  povstalo  z  kmene  коиь  a  přípony  gen.  pl.  kmenů  na  a,  ъ; 

КОМЬЪ   KOHhjb   KOHhjh   KOlljb   КОНЬ.     LOC.    pl.    КОНН,\Ъ    (22.19.)    Z   КОНЬЪ.ХЪ   KOHbjlIXb 

KonJHXb.  Nom.  sing.  стъгГь  (225.28.)  vznikl  jako  коиь.  Stopu  bývalého 
kmene  na  i  uvádí  Miklosich  v  Lex. :  instr.  pl.  стъньмн.  Ještě  lze 
uvésti  dat.  pl.  съвлзнемъ  (354.22;  347.24.)  od  съвлзиь. 

4.  Y  §.  95.4.  jsme  vyvinuli  příponu  jmen  ženských  — -ьнш 
z  ъшьд  — ъшьъ  — xiHhjt  — Ъ1нун  — xihjh  — ъиГн.  Proti  náhledu,  že  —  ida 
původní  přešlo  v  ti j н  (кн)  zajisté  nikdo  nenamítne,  že  by  dle  toho 
také  мдтн  (§.  95.4.)  muselo  zníti  мдштн,  poněvadž  i  v  tomto  slově 
povstalo  z  ia  ьд  ун  jh;  dlužno  totiž  povážiti,  že  т  se  s  jh  nikdy  ne- 
stýkalo: povstaloť  мдтн  z  мдт^н,  opominutím  j  po  p  (o  Čem  později) 
мдтрн,  vysutím  (>  мдтн.  Nominativy  slov  na  ъшн  jsou:  едшшнн  (13.18.) 
господъши  (14.1.)  кръстнкигьшн  (100.23.).  Gen.  sing.  поустънГд  (214.4.)  pro 
— н»  — нь»  — iibfl.  бддгостънГд  (124.5.)  бддгшГа  (213.23.).  Dat.  sing.  свл- 
тъ1нн  (210.3.)  блдгмнн  (82.29.)  ze  ъшвъ  (рдци)  — uiihjit  — ъшь]н  — ънун 
— ъ1нн.  Rovněž  loc.  sing.  но\'стъ1нн  (6.7;  214.4;  57.23.).  Acc.  sing. 
бллгъша  (16.8.)  простъпГя  (49.12.)  поустъшл»  (128.20.)  ze  ъшьй  — ъшьик 
— ъи\ш  (jakž  se  obyčejně  vyškytá.).  Gen.  pl.  рдвъиГь  (56.13.)  вддгънГь 
(93.29.)  od  kmene  рдвъшь  příponou  ъ:  рдвътьъ,  рявънидъ,  (>дбъшь]ь,  рдвънуь. 

5.  Acc.  sing.  вдн/ň  (58.17.)  pro  едшй  ;  nom.  zní  вдшд.    Dat.  sing. 
един  (57.6.)  pro  бд1Г]н.  Od  вошд  gen.  sing.  вонл  (257.26.)  acc.  sing.  boiíu 
(109.8.).  Od  сквогкьшд  gen.  sing.  сквожьна  (26.20.),   дднь  ženský  kmen 
na  i  přešel  do  á-deklinace  ženské  a  utvořil  acc.  sing.  дднй  (400.19.) 
pro  ддньд  ддпмй  ддша. 

6.  Od  kmene  конь  se  tvoří  příponou  ьнъ  adj.  конььнъ,  jež  přešlo 
v  конььнъ  Koiijbiib  коньиъ  (143.8.).  вядговоньнъ  (290.24.)  od  вонга,  сватъшбнъ 
(275.12.)  od  свжгинн;  огньнъ  (5.6;  4.17;  55.3;  70.13.)  od  огиь.  поустъиГьнъ 
(429.2.)  srovnej  s  нстнньнъ  (341.8)  vždy  bez  ~  od  нстнн-д,  poněvadž 
i  j  po  и  nikdy  nebylo,  jakož  i  ve  иенстьлиньнъ  (341.9.)  od  ненстьлкнъ. 
коньскъ  (22.25.)  z  конььскъ;  поустъпГьскъ  (129.2.)  od  поустъпГн  ale  геоньскъ 
(341.25.)  bez  -  od  геонд. 

7.  Y  S.  23.  jsme  ukázali,  že  přípona  part.  praet.  act.  I.  ius  (na 
př.  v  рождь)  se  změnila  v  — eo  — ejo  — bjo  — вге  — re  — je;  od  съхрд- 
ннтн,  jehož  kmen  съхрднБ,  zní  dotěené  part.  съхрднв  (19.16)  t.  j.  съхрдн^ь. 
Tak  i  n  zvu  iíb  ni  е  и  (313.7.)  осккрмГмик  (291.19.)  оукдоиьшд  (69.24.)  нспдьньшд 
(345.29.)  ос*нъ  (368.23.) 
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8.  Part.  praet.  pass.  se  tvoří  příponou  — емъ  od  kmene  easo- 
slovného,  na  př.  icmih  od  веняъинти  (IV.  třída):  původně  tedy 
исилъньеиъ  (zachováno  ve  нзплккенше  369.10.),  zamezením  hiátu  a  vy- 
sutím l:  нснлънюнъ,  jakž  se  obyčejně  vyškytá,  aneb  změkčením 
нсилънепъ  (33.5.)  осккрънепъ  (324.5.)  одвянеи*  (30.28;  (J<>.1(>.)  мзмъиспъ  (6.1.) 5 
taktéž  nominální  tvary:  въсиненнк  (63.10.),  roifcnuit  (50.4.)  od  гомнтн, 
оунояж'и€ИИЯЕ  (39.19.)  ovYiníeiniie  (382.3.)  осиввьнвннк  (95.8.). 

9.  иокяояив  (136.18.)  od  покдоимти  (IV.  třída),  z  поклонил,  (jako 
нзпдкььь  123.24.  od  нзелкнтн)  vysutím  i»  покяоинв,  změkčením — ifm.  б^н 
(379.10.),  ншия  (177.3.);  мквя  (35.5.);  стенн  imperat.  2.  os.  sinu-. 
(302.24.)  od  стена,  pro  cieijais  — ctchjh.  srovnej  в  помжин  (11.23.)  od 
HOltlflUB.    стаГлЛитоу  (126.22.)  pro  СТСННШТОУ. 

10.  ши  přechází  v  ■*:  nom.  sing.  aan  (57.4;  <>!>.d.)  pro  um] 
i  přešlo  v  t  aj  spřežky  в  změkčilo  ■;  slova  v  §.  73,  která  ukazují 
na  pohled  přechod  и  v  t,  vysvětlujeme  tímto  spúsobem.  Kmen  na 
i  onu»  tvoří  gen.  sing.  dle  deklinace  na  á:  původně  fcedy  огиья,  za- 
mezením hiátu  огньв  (srov.  ворявьв  44.2.).  vysutím  i»  obyčejné  опил 
(17.2:  399.29.)  aneb  právě  udaným  přechodem  orat  (120.17;  61.15; 
4.21;  5.3;  191.5.).  Týmže  spúsobem  se  má  aer.  sing.  коми  (143.25; 
446.13;  L11.20.  gen.  sing.)  ku  кои  (142.28.).  Loc.  pl.  пв*гаи«]»  (19.20.) 
místo  ii()i;rum\\b.  hiihb  (26.14.)  vedle  hihís  (17.17;  166.13;  122..').)  Vedle 
вондяививш  (98.10;  55.12.)  též  покяяиЪи  (87.5;  9.15;  37.1!>.)  кгнгяшб 
(432.4.)  od  вгнитн  srovnej  в  взшнвше  (92.9.)   od  нзшинтн;  възввямвдда 

L2l  •.)  a  възвря  вгиштс  (  7<  M9.);  n  stojí  ještě  místo  нв:  вьуни*ти  1 139.28.) 
ясяякягв  i  L10.3.)  обоиЧктъ  (78.7.).  Jak  se  liší  кбигяда  (13.8.)  od  гонгяте 
(30.8.)?  Přípona  imperfekta  — нянн  вяда  přistoupila  ku  kmenu 
жеи  (жен&)  жвигяда,  tedy   bez  změkěení;   ku  гоиь  (гоиш  z  гоньш  гомнтн) 

гош.т.лше —  iii.ji.mih:    —    пиллпп:  шллни: —  нълше.    Těchto   přechodů    Se 

jeStě  dotkneme  v  nauce  o  vznikání  labialního  i,  яьибсьигяго  (25.29.) 
гишкнЧго  (164.25.)  vedle  дьнваьнвдго  (148.4.*) 

11.  Jesl  tedy  vodic  ih  pouze  мм  možným  a  oprávněným; 
změkěení  jesl  zbyteěné,  píše-li  se  »fu.  ač  i  tento  spusob  nezřídka  se 
vyškytá:  л,1.11<:ш1лнлл1  «i  (159.18.)  vedle  lépe  psaného  дьиеиинвяго  (1  18.4.); 
въснодннвдго  (281.24.)  гааьивго  (174.18.).  \  Cibec  však  mnohem  řidčeji 
se  vyškytá  вв  než  вв.  hiihb  (101.8;  1  13.29;  17.2.)  proti  hiihb  (101.28; 
20.20;  111:  l-"»1»:  167.  atd.).  оенввит  (66.22.)  вяяивтн  (20.22.)  зв  вТв 
(29.16;  1  17.;>.)  vod  I  o  зя  нв  (86.5;  L51.5)  a  A  (86.8.).  госнодмйя  1 13.28)  в 
госиодьив  (380.4.).  ннимивияв  (1  19.23.).   Pro  вю  též  ай  zřídka  вю:  опие 


Z  1 1 1 « 


4  Vedle-  mb,  jež  povstalo  z      m\.  píše  cod.  sup.  vždy  bez 

roní  tvar:  ouii.cui.    Z  Seho  vyplývá:   1.  že  ров  nikdy  nebylo 
j.  že  ci.ni.ciii  povstalo  ze  cvb-mcth;  2.  /<•  cyrilsk^  tvar  вети  po 
vstal  z  i  glagolského)  вств  předsutím  j.  Čímž  se  opěi  potvrzuje 
naSe  domněnka  ji/  v  §.  7;;  vyslovená:  /.<•  i\  se  nemoní  \  i. 
Ruské  всть  jesl  zachovalejší  cyrilského  пети. 
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(191.20;   188.16.)   вшшьнкшоу   (85.4.).    Podobně   поклона  (5.18.)  игемоу 
(21.15.)  нспдьнгенъ  (54.17.). 

12.  Znamení  měkkosti  opominul  pisatel  ve  (ač  o  měkkém  vy- 
slovení и  nelze  pochybovati.):  непръклонеиъ  (143.1.)  нъш-ь  (39.8.)  по- 
кдднънте  (192.20.)  гоненню  (184.14.)  въстенетв  od  въстешж  (177.18.);  avšak 
съхрднн  2.  os.  imperat.  (13.15.)  od  съ^рдни»  povstalo  ze  съхрдньн  — ннн 
(§.  95.2.)  а  správně  se  píše  bez^;  вишъняи*  (65.24.);  господьнн  loc. 
sing.  neut.  od  господьне  (73.23);  къ  един  od  вдига  (58.10);  съвазна  асс.  pl. 
(350.9.)  pro  съвазша.  onioif  (193.1.)  dat.  sing.  stojí  bud  chybně  místo 
огноу,  bud  povstalo  přímo  vysutím  ь  ze  огньоу  (§.  105.3.),  srov.  господоу 
(8.  57.);  dle  toho  máme  následující  tvary  dat.  sing.:  огнн  (dle 
i-deklinace)  —  огню  огню  огиоу  (dle  а-deklinace). 

13.  Nesprávně  jest  psáno  ~  ve  дьнеишшдго  (414.10;  434.8.)  od 
дьнесь  z  дь1псь  (§.  19.2.) ;  коньудтн  (149.27.)  od  коньць,  vedle  lépe  psa- 
ného коньудгеть  (157.15.). 

14.  Kmen  ьм  (отъньмъ  335.3.)  nikdy  nezměkěuje  и;  v  sanskritu 
zní  sice  jam,  avšak  v  slov.  a  lit.  vždy  bez  j.  (lit.  imti;  j  ve  гешкь  není 
kmenové  ale  eufonické.). 

15.  Etymologicky  odůvodniti  nedovedu  změkěení  ve  ннжьннн 
(203.19.)  ннвд  (27.17;  29.20;  29.21;  29.22;  29.26;  288.10),  aě  pro 
množství  příkladů  nelze  pochybovati,  že  ннвд  povstalo  z  hjhba.  (h  eu- 
fonické jako  ve  нъдро  od  1лд(>о.). 

§.  106.  Ostromírovo  evangelium  (Vostokov)  užívá  také  jaké- 
hosi znamení  změkěujícího,  avšak  velmi  zřídka:  въ  н'емь  (4.4.)  нею 
(5.4.)  немь  (7.1.)  н'вмоу  (7.1;  11.4.)  зд  н'е  (7.2.)  o  н'емь  (3.1.)  нспдън'енн1д 
(3.2.)  н'его  (15.4.)  н'емоу  (13.1;  13.4.)  vedle  нюмоу  (14.3.).  Stojí  však  ' 
místo  j  i  po  samohláskách:  зндменне (293.1.)  евднгедне  (13.1.)  же  е'терн 
(26.4.)  мддо'е  (263.1.)  дроуго'е  (276.1.)  оусъпенн'е  (238.1.). 

§.  107.  Ostatně  píše  ostrom.  vždy  ii№  hsa;  avšak  opomijí  i  změk- 
ěení i  j  jako  cod.  sup.  (§.  105.)  нендъиенд  (51.2.  ostr.)  сдмдръншнА  (30.2. 
ostr.)  gen.  sing.  místo — шиш.  Již  v§.  96,  97  a  98  jsme  poznali  nedo- 
statek spřežky  №  v  glagolštině  býti  oprávněným,  založeným  na 
podstatě  nářeěí  glagolského.  Cod.  sup.  (§.  105.12.)  a  ostrom.,  aě  re 
znají,  přece  nezřídka  píší  ne  místo  nre;  tento  spůsob  pravopisný  gla- 
golské  památky  pouze  důsledně  provedly.  Příkladů  téměř  ani  není 
zapotřebí,  (зд  не  12.22.  ass.;  немоу  3.10.  ass.;  нспдъиенне  1.26.  ass.;  кдд- 
нитн  25.27.  ass.).  I  vjté  věci  jest  protiva  cyrilské  a  glagolské  abe- 
cedy jen  poměrná.  Ze  však  glagolsky  mluvící  i  v  těchto  případech 
ii  vyslovovali  jako  n,  tomu  nasvěděuje: 

1.  tvar  веж  него  (1.6.  ass.);  předložka  везъ  po  odsutí  ъ  splynula 
s  rero,  vsutím  eufonického  н:  вез  niero,  změkčením  з  v  гк  před  ie  (jež 
и  zabrániti  nemůže,  srov.  влджнш  z  вддзшй)  сегкнгего,  jež  se  píše  v  cod. 
sup.  вежнего,  v  ass.  веягнего;  vyslovovati  se  však  mohlo  jen  s  měkkým  ň. 

2.  Vyškytá  se  i  ня  pro  иш  a  ha  pro  нм,  aě  by  abeceda  glagolská 
hkr  a  im  naznačiti  mohla ;  j  pak  v  těchto  případech  jen  tehda  se 
mohlo  opominouti,  když  skuteěně  v  předcházejícím  н  po  změkěení 
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tohoto  zmizelo:  гсьнан  (26.21.  ass.)  od  iub;  cuiaptniii  (2Ó.2.  ass.)  uh- 
ikthu  (98.23.  ass.i  кои*  (110.4.)  ass.)  u  (78.18.  ass.)  (viz.  §.  98.). — 
Spřcžky  гл  se  zbavilo  nářečí  glagolské  změnou  v  t*);  из  po  samo- 
hláskách přešlo  v  е  zúmyslným  hiátem:  po  н  přešlo  v  е  po  změk- 
čení tohoto:  podobné  po  i  a  p.  Z  Části  těmto  změnám  dalo  pro- 
niknouti také  nářečí  cyrilské;  což  kdyby  se  bylo  důsledně  provedlo, 
bylo  by  ■  a  №  v  cyrilské  abecedě,  jako   v  glagolské,  zbytečné. 

§.  108.  Znamení  -  nad  i  (*)  se  vsup.  užívá  k  naznačení  měk- 
kého л.  jež  povstalo  splynutím  skupeni ny  \j. 

1.  u  stojí  pro  ib  jen  jednou:  iiomtjujuh  (189.20.)  imperat.  2.  os. 
sing.  vedle  muiihui  (135.16;  9.16.). 

2.  iov  pro  лю:  плоускъ  (168.4.)  лоутость  (155.28.)  клоудомъ  (29.23.). 
ostatně  vždy  плюстн. 

3.  Adj.  poss.  na  ль  ли  ш  píSe  sup.  vždy  м  ih  íTc  (povstalo  jako 
adj.  poss.  господин,  §.  105.2.).  Nom.  eíng.  mase.  im-.u»  (2.2o.)  днглкоО. 
(76.22.).  lustr.  Bing.  ťem.  AinioÁk  (289.2.)  srovnej  s  господи*  (6.  105.2.); 
loc.  sing.  fem.  днглколн  (50.7.);  neut.  sing.  míc  (CJ.24.). 

4.  Jménům  na  — nu  co  do  původu  změkčení  se  rovnají  vy- 
padající na  — ль.  Jména  na  — тель  (nomina  agentis)  se  původně 
v  >lovaněině  db'  deklinace  na  i  ohýbala  (jako  jim  příbuzná  na  tor 
v  hit.:  auctor  auctori-bus).  V  ruštině  zní  gen.  pl.  dle  i-deklinace: 
DHCSTeieft;  posud  ве  v  starob,  vyškytá  nom.  pl.  důsledně  dle  téže 
deklinace:  д*длт«дс  (42.2:  42.8.).  Původně  zněl  tento  tvar  — tc.u.m: 
(людкк:  422.4.).  pak  — тели:  ( грлкнтолн:  OStr.)  a  — тое;  aneb  pravopisem 
glagolským  — т«;л<:  (дшдоже  <>2.27.  ass.);  c. — tele. —  V  ostatních 
pádech  přeSla  jména  na  — гежъ  do  analogie  а-deklinace  (jako  onu» 
6.  105.3.).  Nom.  Bing. :  — гедм  — mkjo  — tc.ijo  — тели;  — теяь:  нокрокн- 
nju  (2.2  1.1  yocwiircu,  (9.25.)  rov.a.Tr.íh  (26.5.)  доятш  (45.11.).  Loc.  Bing. 
огпт.лн  (225.24.) ;  jako  oriíii.  —  Gen.  pl.  родитедь  (72.15;  238.20.),  jako 

koiu,.     Dat.    pí.    Mik -f   přípony    dat.    pl.    kmenu    na    a:    омъ:    Mlkjoui 

— nimmu  — reimn  (жжтешем!  os1 1-.),  změkčením:  под^дждтедвмь  (199.10*); 

týmže    ВрйвоЪеШ    duál.    dat.    родни: ГбНЯ    (204.21.).  Лее.    pl,    тели 

(z  reikane  viz  B.  53.)  aneb  додтедд  (159.12.).  Instrum.  pl.  kmenu  na 
a  ве  tvořil  v  lite vskoslovanském  jazyku  příponou   — ais  (lit.  pónais): 

— Tf.ALais    — Ttlkjt  — tc.ii.Jh  — TC.tjii     -  tcui:  viicnircui  (161.5.).     lake  ana 

logií  deklinace  na  a  se  někdy  spravují  jména  na  гш ;  dat.  Bing.  téže 
deklinace  jest   — оки:  od  — icík:  — твдьом  — твдмом  — tcimih  — шш, 

ИДГОД*Т0МЖ1  (377.29.). 

5.  Gen.  sing.  '"1  юди  /ní  mih  aneb  юлд  (427.19;  124.13.)  acc. 
мдл  1 78.1 N:  17.23);  dat. sing.  срьдмоли  j  L18.15.)  od  срьдмош;  voesing. 
mjíi  (286.23.);  Loc.  Bing.  метем  (176.27.)  mu  (95.29.);  metr,  Bing. 
mami  (66*15;  66.25.);  acc,   pl.  мм  (200.14);  мм  neut.  sing,  (142.7; 

67.7.)   mistO  поли:. 


i  Spusobem  \  §.  ГЗ,  vylíčeným;  aSkdy  ovSean  glagolské  nářeSi 

■  ani  nevyvinulo  (ъстн). 
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6.  V  odvozených  tvarech:  Pisatel  cocL  sup.  ostře  rozeznal  no- 
м-бд-мьннкъ  (253.2.)  od  недълга  a  дъдьннкъ  (292.1.)  —  bez  změkčení  — 
od  д-ьло.  съввд/ьтедьство  (408.29 ;  7.19.)  od  съвЕдътедь,  ale  св-ьтьдьство 
(144.4.)  od  св-етьло.  свогеводьствьнъ  (215.25.)  a  водьнъ  (96.16.)  od  воли; 
подьскъш  (128.10.)  od  полгс;  свдтнтельскъ  (139.1.);  пръроднтедьнъ  (18.15.)* 
дидьмл  (63.17;  67.21;  144.9.)  srovnej  s  дълга. 

7.  Participia  jako  помодь,  поквлль  srovnej  s  нсплънь  §.  105.7  а  рождь 
8.  23.  помольшемъ  (95.5.). 

8.  Part.  praet.  pass.  (IV.  třídy)  (viz  §.  105.8.) :  оумоденд  (1.13.) 
рдзд-вденъ  (61.19.)  прнлшшденъ  (63.25.).  Sem  patří  též  jméno  въседемдга 
(1.18;  17.23)  od  въселнтн.  хвдленше  (144.3.)  пдшзше  (28.24.)  молешш 
(33.1.). 

9.  продьдл  (367.24.)  místo  obyčejného  продьдкк ;  taktéž  моля  (169.27 ; 
49.2.)  посъгш  (125.8.);  гддголк  (6.4;  15.26.)  místo  глагола,  avšak  глдгоддтн, 
глдголдшл  (14.11.)  vždy  bez  změkčení:  jsoutě  to  rozličné  kmeny,  šeřík 
(147.26);  гддгодетд  (361.8.);  гддгодемъ  (88.16;  6.5.)  гддголлть  (33.14.)  зд- 
кодять  (87.26.)  кол1ж.  —  стедлштл  (245.15.)  od  стели;.  Imperat.  2.  os. 
sing.:  посъдн  (78.19;  86.8.)  z  noci^jais  od  посъдга;  гддгодн  (25.12;  74.29; 
51.9;  117.3.)  od  глдголи;.  Avšak  bez  změkčení  помолн  (2.29.),  нзводн 
(52.10.)  z  notioflbais  viz  §.  95.9. 

10.  Д1Д  se  mění  v  йь  (jako  ига  гГь  §.  105.10.)  нсцидъвъ  (345.13; 
366.20.)  jest  odvozeno  od  нсцялгатн;  нсцмъвъ  však  od  нсцид-ьтн.  прн- 
мшшлшштд  (201.6;  154.19.)  опдгижть  (125.4.).  модядше  (12.19.)  od  моднтн. 
(viz  гонъдше  §.  105.10.).  пддТвд  (28.19.)  попдлъш  (21.10.)  хо^д^дше  (30.11.) 
MOivbxoMb  (53.5)  vedle  молгахомъ  (53.1.).  ндснд-вгеть  (402.9.)  дадише  (160.10.) 
рдздъмш  (57.23.).  Původní  kmen  na  i  стронтель  tvoří  gen.  sing.  dle 
a-deklinace:  — тедьд  — тедьгд  — тедга  aneb  — теля;  стронтегГв  (208.9.) 
унстнтедъ  (161.10.).  Taktéž  duál:  м^унтед-ь  (60.1.)  роднтедя  (18.15.).  Nom. 
sing.  fem.  adj.  poss.  днгаводъ  (54.19.);  loc.  pl.  fem.  дшдводаъ  (82.28.) 
pro  — д»д  a  — двдь.  волърьскъ  (206.13.)  od  kmene  бодь  (který  vězí 
v  adv.  водьмн  instr.  pl.  adj.  na  i  jako  велшн  §.  19.3.)  příponou  — дрьскъ: 
— льдрьскъ  — лшрьскъ  — дгарьскъ  vedle  — дърьскъ. 

11.  Místo  д|д  se  vyškytá  ли,  jednou  ад;  ш  posuzujeme  jako  tfra 
(§.  105.11.) ;  д-ьдЪ  (388.16.).  пошш^ш  (282.14;  38.5.)  могшстд  (147.5; 
4.11.)  вогшрниъ  (146.18.)  vedle  správnějšího  водгарниъ  (144.23.)  кош 
(119.21.)  vedle  волга  (122.27.)  ндсншгсмъ  (445.19.).  Gen.  sing.  м^унтеш 
(4.22.).  Duál.  роднтеш  (18.27.).  Imperat.  2.  os.  pl.  глдгогште  (33.15.) 
místo  гддгод|дт€  ze  гдди^ъте  přechodem*  v  д;  aneb  změnou  в  v  n  tentýž 
tvar  гдогоднте  (51.9.).  Viz  §.  71.  Dvojnásobně  jest  také  změkčení  na- 
značeno ve  моди;  (122.7.)  хоулодюснвъш  (293.29.). 

12.  Také  v  cizích  sloví  ch  se  jeví  změkčení:  дитннопоаь  (114.19.). 
Skupeniny  гн;  re,  m  jsou  v  starobulharčině  nemožné;  mění  se  vždy 
v  жн,  гке,  yh  ;  v  cizích  slovích  však  užívá  pisatel  гн,  re,  кн  nahrazuje 
změkčení  v  y  a  ж  měkkým  vyslovením  hlásek  к  a  г:  геоньскъ  (341.25.) 
дгУелъ  (2.15.).  кеитоурнонъ  (133.16.)  декдврь  (420.24.)  мдркнднъ  (148.20.). 

13.  Změkčujícího  znamení  se  opominulo  ve:  кдоуул  (174.10.) 
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acc pl. místo няит neb  вяЬргя.  вяьвянмв  (367.6.)  vedle  správnějšího  omV 

кднъ  (327.18.)  (ze  pjau  —  lit.  Bpiáuti  —  — ihJoi  — injeK — iiaji.k  — пяьв, 
§.  26.)  гддгодл.  1 125.27. i  квсбдввжятсяв  (10 ».7.i  vedle  кьседръжнтеяп  (100.21.) 
Nom.  pl.  fem.  дшдкода  (89.10.)  колонии:  (41.23.)  пнгяьпн  (345.11;  viz 
é.  T.í.  докьлеть  (30.18;  30.2.)  od  довьяк.  Místo  ма  neb  Са  psáno  ям 
v  асс.  pl.  у&пт€ш  (339.6.). 

14.  Znamením  ~  chybně  jsou  opatřena  slova:  пягяьштян  (1.13.) 
vedle  správnějšího  пвгяьстн  (6.2.).  První  -  ve  влянтей  (323.20.)  od 
i|i;.\imi  taktéž  nesprávné.  Odůvodniti  nedovedu  měkké  u  ve  дояьиин 
(237.15.). 

§,  109.  Také  ostromír  užívá  aČ  zřídka  jakéhosi  znamení  měk- 
kosti po  i:  бож'с  (15.1.)  místo  бояк.  нзряняевъ  (240.1.)  гяягоя'бть  (12.1.). 
Aneb  opominul  i  změkěení  i  hlásky  j  ve:  гяягояя  (3.1;  4.1.)  ио- 
тшяемк  (67.1.)  кода  (14.3.)  gen.  sing.;  tento  spůsob  psaní  provedly 
důsledně  památky  glagolské  (§.  107.).  Příkladu  není  zapotřebí; 
důležité  jsou  pouze  případy,  ve  kterých  by  abeceda  glagolské 
změkěení  naznačiti  mohla,  avšak  toho  opominula:  кода  gen.  sing. 
(Cloz.  1.  l;.V).)  боял  aee.  eing.  (Cloz.  1.  402.)  мояя  1.  os.  sing.  praes. 
(Cloz.  1.  452.)  гддгодА  (13.1;  25.5.  ass.)  proti  гядгоян  (1.24;  89.28.  ass.) 
гддгодл.штд  (4.19.  ass.)  a  гяягоякштб  (21.12.).  ведгяв  (2.1;  2.27.)  gen.  sing. 
юу-китсдА  aee.  pl.  (('loz.  [.824;  ass.:  145.30;  189.2;  200.25.). 

0  labialnim  A. 

§.  11".  Labialní  6i  retní  д  vzniká  stykem  retních  hlásek  б,  n, 
и.  i  a  hlásky  j;  jesl  výtvorem  velmi  mladým;  některá  nářečí  elo 
vanská  labialní  ho  д  ani  neznají;  památka  eupraslská  dokonce  jeví 
dobu,  ve  které  labialní  я  fceprv  vzniká.  V  Češtině  znám  jen  jedou 
příklad  Labialního  я:  plíti  (пдютн),  <»  němž  nelze  pochybovati  (lit 
Bpiáuti  spuere).  Srov.  též  nom.  prop.  Litovle  (Gebauer,  Příspěvky 
k  hisi.  r.  pravop.  p.  35.). 

§.  111.  Nejlépe  lze  Btopovati   vývin   Labialního  д  \  rozmani 
li  tvarech  participia  praet.  pass.  časoslov  LV.  třídy  s kmenovým 
zakončením  rotním.  Nejstarší  tvar  téhož  part.  jesl  язвявьвн  od язва 
г.итм:  zachoval  ве  v  následujících  odvozených  jménech,  jež  se  pari  i 
cipiu    praet.  pase.   co  do  casoslovného  kmene  rovnají:  испвявьвиии 
(316.16.)    пвьбнии    (19.16.)    съвъио^ньвяни   (39.17.)    извявьвяни  (369.10.) 

ИСЯрдВкСЯЯК  |  Ю4.10.).    /а  1 1 1 1  7.U1  í  n  i    hiátu    DOVStává  drnhs    t  \  a  Г   S    BUp. 

velmi  ((ckwi.i.m.iii.  (242.8.)  осяяввкнъ  (238.12.)    остдвьмн!   (60.4: 

69.1.)  нросядвькяг  (60.26.)  носрдиьмнъ  (72. 1. 1  възяюбькя!  i  I  1  Г.23;  3  12.12.) 
Rovněž  jména  :  гоиькняк  t  L.4.)  кръиькннп  1 285.5. 1  мьмми  1 1  L9.23.).  \  \ 
-ntíin  i.  povstávají  tvary:  остявмтц  осядвияъ,  které  ве  nám  Biče  neza 
chovaly,  avsik  \r  g  jistotou  podle  jiných,  jež  později  uvedeme, 
předpokládáme.  Z  těchto  рак  vsutím  eufonického  i  pravidelné 
остявякнъ,  псяябяквъ.  Anebo  změkčením:  ofBfttR-яснъ  (49.14.)  ibíbmn 
(138.29.)  кръиденнк  (238.15.):  podobně  v  ostr. :  щи.ломл  «тш  Í6.1.)  вявгв 
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сдовл'енъ  (151.1.).  Změkčení  se  opominulo  jak  v  cyrilských  tak  gla- 
golských  památkách:  двленне  (3.22.  ass.)  остдвленье  (Cloz.  I.  383.) 
възлювленъ  (260.3,  ostr.).  Mohlot  se  však  z  нзклккеиъ  před  zamezením 
hiátu  vyvinouti  нзвдвенъ  —  přímo  vysutím  polohlásky  ь;  důležité 
takové  tvary  jsou:  влдгословенъ  (240.19.)  (146.27;  110.22.  ass.).  оугазвенъ 
(64.14.)  рдзломенъ  (160.3.)  остдвенъ  (160.2.)  отрдвенъ  (156.5.)  възлювенъ 
(210.17;  123.21.  ass.)  осддвенъ  (72.3.  ass.).  Srov.  také  газвенъ  въ1сть 
(327.18.)  а  въ1  извьнъ  (53.6.);  podobné:  ндстдвемнгс  (203.16.)  томеннге 
(122.28.)  оуловенше  (89.29.).  Aneb  se  assimilací  z  прнстдвьгенъ  vyvinulo 
прнстдвнюмъ  (11.2.).   Viz  §.  95.10. 

Postupný  vývin  všech  útvarů: 

нзвдвьенъ 


— кмеиъ  — >.  вшбиъ  — венъ  (č.  zbaven). 

I 

i 

В№МЪ 

у 

— влгсиъ  — >►  вленъ  >.  вленъ. 

§.  112.  Kmen  časoslov  IV.  třídy  vypadá  na  ь;  první  osoba 
sing.  praes.  (přípona  ж)  zněla  tedy  kdysi  възлювьж,  z  čehož  vysutím 
ь  povstalo  възлюбж  (39.21.  ass.)  srov.  възлювенъ.  Aneb  zamezením 
hiátu:  постдвькк  (1.16.)  слдвьи;  (4.3;  87.9.)  погоувькь  (9.11;  55.19.)  лювькк 
(65.24.)  сътръпькь  (185.20.)  остдвьга  (5.17.);  vysutím  ь:  влдгословкь  (197.13. 
ass.)  остдвьъ  (39.14.  ass.);  dle  toho  jsme  předpokládali  остдвгеиъ  ослдвгенъ; 
a  z  těchto  tvarů  známým  spůsobem:  слдвлкь  (28.5.  ass.)  люблкй  (41.5. 
ass.);  днвгш  (115.15.);  прослдвлж  (35.19.  ass.)  ъвдл  (39.22.  ass.).  Podobně 
povstalo  ze  срдмьшвте  (87.22.)  vysutím  ь  pravidelné  срдмлгдгете;  z  no- 
стдвшгсшн  (36.10.)  постдвлганзшн;  срдмшж  (387.2.)  срдмлгсиж;  ze  стдвштн 
(425.19.)  стдвлгатн;  z  отънемьга  (244.19.)  киш  (12.32.  ass.)  гемлл  (132.13.) 
гемлл  (280.5.)  клплжшта  (37.12.)  vedle  клньшнтин  (240.28.)  прнгемьгеть 
(283.9.)  —  прнншлизть  —  нрн1бм.(бТБ  (10.3.  ostr.)  —  приюшеть  (6.16.  ass.) 
(393.7.)  зивлбмо  (451.17.)  vedle  зъ1бьншо  (452.3.).  Imperf.  IV.  třídy  se 
tvoří  od  kmene  любь  příponou  ьдше ;  z  tohoto  лювьъдше  povstalo  vy- 
sutím в:  дюБъдше  (107.22.  ass.);  aneb  zamezením  hiátu  лювь^дше 
лювьгддшб,  stažením  лювшше:  1двь1дше  (60.21.)  днвькад  (102.9.)  крьпьгс^л 
(54.4.)  сддвьгахж  (14.4.)  стдвьга,*^  (22.4.).  Vysutím  ь  (podle  остдвга;  ass. 
39.14.)  лювгадше,  vsutím  labialního  л  obyčejné  дювшдше,  přechodem 
д|д  v  л-ь:  дювдъдшб  (съвъкоупдъдхж  48.20),  aneb  assimilací  а  stažením 
днклвдж  (48.5;  13.25.),  jež  v  ass.  se  píše  лювдядше  (109.7.)  днвлдаж 
(21.12.).  Ze  лювшше  se  však  mohlo  vyvinouti  assimilací  fakultativní 
(nenastává  totiž  z  pravidla  v  tomto  případě)  лювшдше,  zúmyslným 
hiátem  нзвлвндше  (260.2.). 
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Postup  všech  změn: 

z  původního  яювьгдвк    — >  — кълше 
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— u.iuuit: 

С1ЛЛШС 

— плгллше 

— ЕШ1С  - 
|  — i;  vil  i; ni*;  (sup.) 
v  — слъше. 


ПШШС 
клт.лип:  |  aS8.) 


i;  mu  ni  c 
-БШ1Ш6 

Бнашб 


Vedle  rozmanitých  těchto  tvaru  se  vyškytá  od  зои-я  (I.  třída) 
vždy  jen  зок-ълше;  kmen  зок  spojil  se  s — tane;  odrůda  neb  změna 
jest  nemožná. 

§.  113.  Part.  praet.  aet.  I.  časoslov  IV.  třídy  původně  vy- 
padalo na — íus(§.  23.):  яювшв — r,eo  — nejo  — klíc  — cic  — бл1€  (v  urči- 
tém spúsobu  měli  bychom  v  ass.  яювякн  podle  рожден  оудлрсн  i^.  ;23): 
z  — r.AJe  seslabením  — k.aji»,  změkčením  мобаь,  obyčejně  psáno  jen 
ЛЮПЛ1,  (ass.  neb  ostr.i:  aneb  se  vyvinulo  z  лювео  postupnou  assimilací 
повее,  stažením  dvou  stejnorodých  hlásek  яюве  (ass.  by  měl  v  urěi- 
tém  spůsobu  люпен)  a  seslabením  е  v  ь:  люсь.  Jen  tímto  spůsobem 
ве  mohlo  státi,  že  v  téže  památce  Steme vedle  sebe  иртлош»  (4.1.  ass.) 
a  нрт.лом.м,  (55.21.  ass.);  sluší  totiž  podotknouti,  ze  oba  tvary  po- 
vstaly spůsobem  rozličným,  poněvadž  se  labialní  я  nikdy  nevy- 
eouvá.*)  възхювь  (('loz.  II.  ť.  II.  b.  9.)  iipiicTnJii.iiic  (58.17.  ass.)  съвъвоу- 
н.м.шд  (ostr.)  остдвяь  (47:9.  a--. i  (ostr.)  остввяь  (346.24.)  остявьнс  (71.14. 
.»  iif.iicTňJiL  (80.2;  121.13.  ass.)  коупяь  (14.23.  ass.)  пвнсипль  (344.19.J 
въздивьви  (24.17.)  шзвь  (384.2.)  нвь  <  г^Г>*>.  1  <>.  >  рдздровь  (342.27.)  пвоеддвь 
,  169.26.)  вшль  i  1  В2.29.)  kovii.al  (ostr.). 

§.  114.  зг.ммл  povstalo  /.е  зеиьм  (237.16;  237.15.)  а  fco  ze  зейна 
eriiv.  Lit.  žémé  stažením  ze  žemiá).  Mezi  зеидп  a  зеивп  stojí  земм, 
jež  předpokládáme  podle  aBsemanských  tvarů  jako  остдвш  a  k  němu/ 


*)  I  Cmíi  :t i* ii ■  л .    jež  se   vedle  зиднм  již   i   \  ostr,  vyškytá,  jenom 
zdánlivě  odporuje.    Kmen  těchto  co  <1<»  přípony  zcela  roz 
dílných  slov  jest  /ini.  ki<T\  rozšířiv  se  příponou  mužskou  as 
epůsobem  \  ^.  95.3  vylíčeným  přešel  v  змей  змьи  змм  (všechny 

přechod]  зе  uvádějí  v  .Mikl.  Lex.).  Ajiebpříp< u  i  nejdříve 

вися  змьд,  pak  :imi.i\  (jež  se  v  Mikl.  Lex.  uvádí)  зимд  (assimilací, 
jako  1ДДНП  i>f.Min\  S.  95.4.).  Z  téhož  kmene  příponou  м  íerov. 
nwi  i.i\  i.í»i.t  мм  původně  :imi.i.i\,  /.  něhož  se  ruské  змзд  vyvinulo 
vysutím  i.;  aneb  vzniklo  známými  přechod]  siikjtn  suijim 
iii.ijim  зумв,  jež  by  ве   pravopisem    Bupraslským    mělo   psáti 

шлтл. 
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přímo  se .  táhne  č.  země.*)  Gren.  sing.  ženských  kmenů  na  á  vy- 
padá bud  na  Ъ1  (;кенъ1)  bud  na  л  (kom  po  hlásce  měkké;  srov.  жьгш 
a  вери  §.  60.2;  pravá  přípona  byla  an  Či  ans,  got.  gen.  sing.  qinons 
od  qino);  od  земьд  zní  gen.  sing.  земш  (66.14;  83.29.),  zúmyslným 
hiátem  земьд,  vysutím  ь:  земл  (208.18.  ass.).  Aneb  vysutím  ь  ze  земьт 
земга  землга  зем.ш  (72  21;  98.4.).  Acc.  sing.  zněl  původně  земьат,  pak 
земьй,  vysutím  ь:  земя  (srov.  кръмж  129.18.)  aneb  zamezením  hiátu: 
земькп  (97.16.)  к(шль1й  (446.13.),  vysutím  ь  důležitý-  tvar  зешж  (97.21.), 
vsutím  labialního  д:  земмж  кръмлк;,  změkčením  земш  (45.12.)  кръмл» 
(401.28.). 

1ДЬ& 


-Мл» 


-МБ1Й» 

-МКй 

-IMISÍ 

Ас 

— мш. 

кръмд:  кръш)л>   =   изплв;с!1Ъ :  нзкдашенъ  —  гавь:  шш». 

Instr.  pl.  кропдмн  (290.8.)  jest  tvar  jako  земя,  кръмж,  povstal  vy- 
sutím ь  přímo  ze  кропьдмн,  z  něhož  opět  zamezením  hiátu  a  t.  d.  se 
vyvinulo  кропдшлн.  Nom.  sing.  může  zníti  кропьга  neb  кропдн;  také 
кропд  jest  možné  vysutím  ь  ze  кропьл  (Kponia).  Loc.  sing.  jest  bud  зеин 
(4.6.)  bud  збмлн  (земдн  68.12.  ass.);  přípona  loc.  sing.  jest  ь  (р-увд,  ршвъ); 
od  kmene  земь  (земь-д)  земьь,  seslabením  ъ  v  н  земьн,  vysutím  ь:  зеин; 
aneb  ze  земьъ,  земъ^-в,  земун,  зем]н  vsutím  д:  земдн.  Podobně  vznikl 
dat.  sing.  земн  (20.24;  412.2.)  místo  obyčejného  земдн  neb  земдг!. 
Ostatně  ještě  se  vyškytá:  землен  (355.19.)  známým  spůsobem  ze 
збмь№№  (351.9.).  Nom.  sing.  земм  (72.11.)  na  místě  землк.  Gen.  pl. 
земль  (233.26.)  ze  земьъ  — шдъ  — Mbjb  — mJl  — мль.  Nom.  sing.  кяпш 
(341.25.),  gen.  sing.  кдпьга  (34125.)  клплл  (Cloz.  I.  928.),  gen.  duál. 
капью  (384.3.),  instr.  pl.  кдплъмн  (37.13.)  z  — пьлмн  — пьгамн  — пгдмн 
— плшлн.  Loc.  sing.  коупдн  (401.9.),  acc.  sing.  коупдк  (40.11.). 

§.  115.  Vedle  nom.  sing.  кортвь  (298.13;  298.17;  115.8.)  čteme 
také  вордЕдв  (298.16.).  Základní  tvar  obou  odrůd  jest  кордвьаз,  který 
přesel  v  кордвео  a  t.  d.  (§.  113  a  24.  кордвь:  кордвдь  —  нъздювь:  въздюкль.). 
Glen.  sing.  zní  původně  кордвьд,  z  čehož  povstalo  bud  кордвш  (298.22.) 
bud  кордш,  кордсдк  (a  коргшд-в  ass.  13.17.  t.  j.  кордвл¥).  Dat.  sing.  кордвью 
(115.22.),  z  něhož  vysutím  ь  a  vsutím  д  obyčejné  корлслю.  V  loc.  sing. 
se  vyškytá  vedle  кордвдн  též  вордвн  (115.13.)  jako  земдн  a  земн.  Instr. 
sing.  кордБьгемБ  (116.11.),  obyčejně  кордвдгемь.  Nom.  pl.  кордБдн  se  liší  od 


*)  Staroč.  zemja;  avšak  ve  zbaven  nedala  čeština  hlásce  j  ani 
vzniknouti  (§.  111). 
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norn.  pl.  KODAKU  (4s.l(J.)  jako  stejně  znějící  tvary  Loo.  eing.  Běžný 
gen.  pl.  кврявяь  či  hop.An.AL i: i  povstal  z  kmene  корми»  a  přípony  gen.  pl. 
á-deklinace  i:  мряввъ  — bij*  —  r,»,ji»  — i;jh  — бяь.  Aneb  se  vyvinulo 
z — Bbi  assimilací  бьь,  stažením  obou  ь:  вовявя  (115.16.).  Ace.  pl. 
корлг.Сд  1 1  1  5.17.)  z  Kof).u;i,iA.  Jako  кор.ш.  ku  кордвлъ  se  má  жсрявъ  (původně 
kmen  na  i.  viz  Mikl.  Lex.)  ku  кфшСь,  jako  původní  onu»  (lit.  ugnie) 
ku  běžnému  onu»  (8.  jelen  =  кясвъ  kmen  na  i.  avšak  oheň  —  опи»  tak 
zvaný  já-kmen.).  Také  вмяъ  bylo  původně  jako  orák  kmenem  na  i: 
tlieina  jest  към»,  (srov.  въвь-к  ^.  95.8.).  V  sup.  202.21.  čteme  въпльми 
ínstr.  pl.:  přípona  metr.  pl.  deklinace  na  i  jest  — ij.iii.  od  Blik:  iti.iu.hMii. 
Ki.iu.jhi.ui.  ki.iiJi.uh.  къпи.ин.  Ostatní  pády  však  se  tvoří  dle  a-deklinaee: 
kuiíi.  gen.  eing.  (82.2.)  jako  oni*.  —  [nstr.  eing.  кънш.и.  (450.25.) 
z  къш.ош,,  — iii.joMh  — пиеш»  — ii.MCMh  —  вясиь.  Mohlo  Ьу  se  však  také 
za  to  míti.  že  ínstr.  SÍng.  se  utvořil  dle  i-deklinace.  jejíž  přípona 
— см:  — ш.смь  — iii.iciu,  — плюш»  — нлсш..  Také  QOm.  siní:',  ki.ihi. 
347.5,  273.5.)  jest  as  posud  kmenem  na  i:  m.iihis.  къпи.,  i.i.m.ji,.  h ku j i,. 

i;.,n\h. 

^ř.  11»;.  Adj.  poss.  db'  ^.  95.3.  vypadala  na  ias.  ia.  Lam,  z  nichž 
se  vyvinulo  — ljo  — u.\  — líc;  tyto  přípony  >e  nejlépe  zachovaly  po 
retnicech  :  od  nom.  prop.  двряямъ  zní  adj.  poss.: 

дг.рддш.    — дкрддммл    ДК(,ДДШ.1С. 

-  -мяь  — мд|л  — мис. 

<  >ba  tvary  mužské  jako  ворявь  a  кордг.Ск.  яювв  a  яювяь.  Místo  явряямьм 
(fem.)  čteme  i  — иян,  pro  střední  — мьк  obyčejně  — ияк  neb — u»u 
neb  — ияе  (aes.  24.2.).  I  ren.  sing.  mase.  zní  původně  яввряямья,  z  něhož 
opět  мвяяиьн  (182.27.)  емнекопи.м  (170.10.)  vedle  obyčejného  явьяямям. 
S.  L17.  Adj.  дои.  (34.8.)  se  li:í  od  obyčejného  довгСь,  jako  ворявъ 
i  d  iobabáb;  v  podstatě  však  aiěím  od  трвтни  (§.  95.3.);  přípona  vSech 
tvarů  jest  Las:  r§€rias  — co — ejo — eje  cji.  ei  — i.n  — ни.  довгав  — co 
— ejo — tjfl — i.ji. — 1ь,довя\.  ло1па< — co — cc — c  —i»,  довь.  Přechodyjsou 
ovšem  jemné  a  splývající,  Neut.  sing.  доввк  (54.26.)  vedle  довям  a 
довяе.  Gen.  eing.  mase.  довьв  (145.24.)  a  довя».  Vývin  tvaru  довяУго 
(122.21.)  a  acc.  pl.  лома  (61.12.)  jesl   znám:  adj.  jako  довЛ  jesl  též 

UiOVUU.    (136-16.). 

§,  L18.   Adverb.  древям  povstalo  ze  двввье,  дрввьк   (236.1.)   древк 
(tvar  důležitý!  348.12.)  лг»«  к м«:.  двевде  (348.11.)  древяс  (ass.  85.25.);  česke 
dříve  přímo  vysutím  i.  z  двввве,  čímž  se  existence  tohoto  tvaru  pu 
suje.   довяк:  dříve        възяювянвъ:  възяювеп.    урьвькмь    (424.23.)  po 
vstalo  z  Yfii.iH.cin.:  vysutím  i.  prvního  tvaru:  уеьвяцвь,  vysutím  ь  dru 
liélio  vf)i.i;r.ni,  (Mikl.  Lex.)  a  č.  červeň,    Původní  з«иььвг  přešlo  vj 
sutím  i.  v  i». ni. ni.,  aneb  zamezením  hiátu  зсм^бвъ,   vysutím  i.  зешьиъ 
—  земяьп.   (Srov.  ohm. ni,   B.   105.6.).   Tak  ве  i   li:í  миьсвъ  a  зем.Сьскъ 


;:  i  Každé  labialní  д  bj    se  mělo  /  pravidla  před  i.  opatřiti  zna 

měním  měkkost  i. 
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(jako  възлюкенъ  a  възлювденъ.).  довльство  (62.9.)  od  kmene  довь  a  pří- 
pony — ьство  vylíčeným  spůsobem.  Taktéž  довльно  (68.19.)  z  добь+ьно. 
Komparativ  довлганшннхъ  (62.18.;  psáno — влга — )  povstal  z  довдь  a  pří- 
pony -eh:  добдьин  доблшн  —  довдган.  Labialní  л  se  vyvinulo  uvnitř 
kmene  ve  блюстн  блюдо  плютн  (§.  58.).  —  Zvláštní  jsou  některé  pří- 
pady, ve  kterých  se  mezi  retnici  a  labialní  л  vsula  polohláska 
(uvádíme  všechny  nám  známé):  емъла  (11.9;  11.17.  ass.)  везоумьдю 
(318.11;  117.1;  2.4.)  везоумьлн  (237.27.)  vedle  везоушн  (20.19.)  a  ве- 
зоумьлн  (21.23.). 

§.  119.  Poznali  jsme,  že  labialní  л  povstává: 

1.  vždy  po  vysutí  ь  před  j, 

2.  čímž  retnice  neprostředne  se  stýká  s  hláskou  j,  která  se  vy- 
vinula jen  proto,  aby  zamezila  původní  hiát  mezi  ь  a  následující 
samohláskou.  Když  se  hiát  nezamezil  —  což  v  starobulharČině  se 
stává  —  vysulo  se  ь,  a  л  se  nevyvinulo,  poněvadž  i  příčina  téhož, 
j,  se  nevyvinulo.  Labialní  л  tedy  povstává  vždy  před  praejotova- 
nými  samohláskami.  Mezi  лювькь  a  дювдга  jsme  položili  tvar  pře- 
chodný: люв1ж;  na  tomto  stupni  stojí  novobulharčina:  ловь  pro  л<^л, 
къпь  pro  къп]д.  (Mikl.  Yergl.  Gram.  I.  291.).  NovoslovinČina  má 
labialní  л,  vyjma  ve  snopje  zdravje  (ze  здрдв(ь)|е)  Mikl.  Vergl.  Gr. 
I.  251.  Jsout  to  pozdní  tvary,  ve  kterých  dávno  po  době  vyvino- 
vání se  labialního  л  j  se  srazilo  s  retnici.  (Výklad  podobné  zdán- 
livé protivy  viz  v  §.  57.). 

0  měkkém  ? 

§.  120.  Již  v  nejstarších  památkách  se  opomíná  j  po  p;  bud 
přímo  se  píše  místo  покдргатн,  покдрдтн  (43.21.)  aneb  v  cod.  sup.  (jen 
as  4kráte)  покдрътн  (43.22.)  покдрии;  (43.6.)  покдршйште  (105.4.)  горяштннмъ 
(4.17.)  místo  горшштннмъ.  — pra  se  mění  v  — рт>  t.  j.  původně  р-ь:  мори 
(59.17.)  vedle  морга  (360.3.)  gen.  sing.  цъсдръ  (43.18.)  gen.  sing.  —  мд- 
теръ  adj.  nom.  sing.  fem.  175.13.)  зв-ьр-ь  (36.6.)  gen.  sing.  od  původ- 
ního kmene  na  i  (lit.  žvéris,  fera)  dle  á-deklinace:  звирьд  — рьга  — pra 
— ри  (srov.  oni*  §.  105.3.).  рдздр-вгеть  (195.15.)  pro  рдздргагеть.  Aneb  se 
mění  pra  v  рд:  ц-ьсдрд  duál.  (145.29;  339.19.)  vedle  цисдрга  (247.25.)  коу- 
мнрд  (26.1.)  vedle  коумнръ  (16.12.)  воурд  (ostr.)  отъ  мдтерд  съсд  (285.6.) 
оумдрдгеть  (75.6.)  творддхл  (75.6.)  кошдрд  а  кошдрга  se  snad  ani  neliší; 
rovněž  č.  zora  a  zoře.  Základní  tvar  jest  зорьд,  z  něhož  povstalo 
зорьга  —  зорга  -  č.  zoře.  Aneb  přímo  vysutím  ь:  zora.  Máť  se  zora: 
zoře  -  кропд:  кроплга  (§.  114.).  — рю  (цъсдрю  73.12.)  se  mění  v  poy:  цисдроу 
(43.20.)  мороу  (57.19.)  коумнроу  (24.12.)  врдтдроу  (164.2.)  —pie  v  pe*): 
цксдре  nom.  pl.  77.8;    377.22.)  ze  1|*сдрье  цисдрьге,  цъсдрге.    пръдъ  цисдремь 


*)  Přečastým  opomínáním  j  po  p  (pe  pro  pie)  se  památky  cyrilské 
glagolským  —  které  v  té  věci  důsledně  si  počínají,  viz  §.  107 
a  109  —  velice  podobají. 
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(1.10.)  může  býti  pádem  i-deklinace;  aneb  а-deklinace,  pak  po- 
vstalo z  цгартиь.  о\-ддренъ  ((loz.  I.  820.)  море  (ostr.,  L3.20.  ass.)  иоко- 
ремъ  (125.1.)  горе  (ostr.)  горд  (12.15.  ass.)  vedlo  rop»  (4.4.  ass.)  щл  acc. 
pl.  (250.16.)  od  здргл.  кеуерл  gen.  eiiig.  (ostr.)  щеш  (183.3.)  s  místo  к: 
ткорл  (ostr.)  (12.23.)  кеуерл  (ostr.)  клрл  (118.26.  ass.)  бодо  (360.3.). 
Také  съткорь  (59.27.)  by  se  melo  psáti  съткор~ь.  (§.  23;  105.?.). 


0   eouhlásk  á  c  h. 

§.121.  V  Btarobulharěině  rozeznáváme  souhlásky  zubné:  г,  \. 
и :  retné:  ■,  r,,  к.  м:  brdelné:  н.  r,  x:  podnebné:  y,  k,  ш,  шт.  жд,  j*  sy- 
kavky:  i|.  с,з;  plynné:  p.  л.  Poněvadž  se  nám  vsak  viděla  toho  po- 
třeba šetřiti  přirozené  souvislosti  a  historického  vývinu  těchto 
hlásek,  pojednáme  o  nich.  a  z  části  jsme  již  pojednali,  dle  jiného 
rozvrženi. 

0  r,  sk,  з. 


§.  122.  Měkká  hrdelnice  r  /ustala  v  některých slovích  od  dob 
indoevropské  jednoty  jazyků  až  do  odštěpení  se  starobulharSirn 
neporušenou  poukazujíc  bud  opět  ku  g  bud  ku  dyšné  gh:  гхддъ 
(fames)  вапвк.  grdh  (appetere),  горл  (mons)  sansk.  giri,  горттн  (ar- 
dere)  sansk.  ghar,  грям  (iuba)  sansk.  gríva  (collum),  мом  (posse) 
sansk.  mah  (magh)  (crescere),  onu,  (ignis)  sansk.  agni.  Vůbec  pře- 
sahuje vždj  svým  stářím  jazyk  slovanský,  poněvadž  každému  slo 
vanskému  r  v  litevěině  z  pravidla  ве  rovná  opět  g,  aových  r  však 
ve  slovaněině  nevzniká,  naopak  jim  půdy  změnami  v  s  a  :<  ubývá. 
тагнл.ти  (trahere)  t  Lngět  i  (pigrum  esse).  citn  (nix)  enégas,  рога  (cornu) 
rágae.  дл.гл  (arcus,  iris)  dangůs  (coelum),  дооуга  (alter)  draúgas,  ro- 
iimii  (sufficere)  ganěti,  гои  (pax)  gýti  (heilen,  gesund  werden/ríess.), 
год!  (hora)  gadae  (pactum,  dle  (klikl.  Lex.),  гяяст  (vox)  gársas,  гладък! 
(laevis)  glódas,  riaia  (caput)  galvá,  гаемтн  (extingui)  gěsti,  itsrí 
(inimicus)  várgas  (calamitas),  шгя  (humor)  válgis  (cibue),  stran 
(fugere)  běgti,  isran  (illudere)  rangóti,  ц\п  (forum)  burgús. 

8.  L23.  \  těchto  elovích  stoji  r  bud  před  souhláskou  bud  před 
samohláskou  tvrdou  ^  rozeznáváme  totiž  samohlásky  tvrdéj  i,  я,  <>.  i 
a  měkké:  e,  ■,  *.  ц  t.   i'ivd  měkkými  přešlo  r  v  ■: 

l.  Před  е:  ствшеръ  (cardo)  lit.  stegerýs  (caulis).  шом  (femina) 
staropruské  gena,  мйадь  (glans)  lit.  gilé,  semi  (cupere)  вапвк.  bar 
(z  ghar)  (desiderare)]  po  seslabeni  a  v  <:  přešlo  g  v  m.  ммзо 
(ferrum)  lii.  geležls,  imn  (testudo)  ř.  gAvg  (z  gbeAvg),  *•  lit.  gi 
(kaipó-gi)  r.  ;•,-.  \   dcklmaci  a  konjugaci:  i. mi  i.  /ní  ve  voc.  sing.  som 

мога    v    2.    OS.   BHlg.    можешн:    Kptr*     i;pt.;i;ciiiii  ;    ;iarrt,    ;i;r;i;i:mii :    ддг*.    лджешн. 
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гъплтн  tvoří  praes.  женя;  od  въздвнгнятн  zní  part.  praet.  pass.  въздвн- 
жеиъ.    Od  нго  gen.  sing.  нжесе. 

2.  Před  ь;  před  různ5rmi  příponami:  od  врдг-ъ  врджьдд  a  врджнн 
(z  врджьн  §.  95.3.);  вддгд  вдджьнъ;  тръгъ  тръжьмнкъ;  рягдтн  ряжьнъ;  дроугъ 
дроужьвд  vedle  скръгътдтн  též  скръжьтдтн;  сяврджь  (adj.  indeclinabile; 
tato  adj.  vypadají  původně  na  í  -  в)  od  врдгь.  ннорожь  jest  adj.  poss. 

od  рогъ  (z  mioporias  — reo- жео  — жее  — же  — жь,  viz  8.  117.).  окряжя 

1.  os.  sing.  praes.  .povstalo  z  — гьд  — жьй  — жя  (srov.  дюв^  §.  112.)  od 
кр&гъ;  taktéž  оумнож&  многъ;  сдоужй  слоугд.  ложе  z  дожьо  дожьр  дожьге  дожнз, 
jež  nutně  přešlo  v  доже.  (Podobně  se  latinský  kmen  na  i  maře  roz- 
šířil v  slovaněině  příponou  jmen  středních:  Mopio,  jež  přešlo  v  Mopbjo, 
морьге,  морге  a  море.). 

3.  Před  ж:  ждддтн  (cupere)  lit.  pasigendu;  жмо  (stimulus)  lit. 
gelů  z  gelů  geniů;  жатн  (жьнкО  (demetere)  lit.  geněti  (caedere). 

4.  Před  н:  сдоуг-д  сдоужншн  (vlastně  ze  слоугвешн  §.  95.9.);  влдгд  вдд- 
жнтн;  влдгъ  блджнтн;  многъ  мпожитн;  дроугъ  дроужгшд.  жнвъ  (vivus)  lit.  gývas, 
жндд  (véna)  lit.  g}rsla,  жнръ  (pascuum)  lit.  gérus  (deliciae). 

5.  Časoslova  окржждтн  (врягъ)  оувождтн  (оувогъ)  povstala  z  оувогьгдтн 
(srov.  стдвьгдтн  430.26.)  — жьгатн  — жгатн  ждтн.  стдвнтн  (kmen  стдвь) :  стд- 
вь-гатн  —    оусожнтн    (kmen   оувожь) :   оувождтн.     Podobně    ИДГЪ    ОБЪПДЖНТН 

ОБЪНДЖДТН. 

6.  O  změnách  г  před  ъ  viz  §.  129.  O  rozdílu  tvarů  жръдо  a  гръдо 
§.  66.  Původ  klásky  ж  z  r  před  měkkou  hláskou  ve  skupeninách  жр 
(жритн,  жрънъ|)  a  жл  (жлътъ)  jsme  vylíčili  v  §.  45. 

§.  124.  Slovanské  ж  z  r  před  měkkou  samohláskou  se  vyvi- 
nulo, jak  jsme  viděli,  teprv  na  půdě  slovanské;  litevěina  místo 
těchto  ж  všady  ještě  poskytuje  starší  g.  Má  však  i  litevěina  své  ž, 
které  povstalo  z  indoevropského  g;  namístě  litevského  ž  zná  jazyk 
slovanský  v  týchže  slovech  vždy  з.  Pravidlo:  lit.  g  jest  slov.  r 
(před  tvrdou)  a  ж  (před  měkkou  samohláskou),  lit.  ž  jest  slov.  з, 
ovládá  jazykem  slovanským  s  velikou  přísností.  Z  ěeho  soudíme, 
že  některá  indoevropská  g  (a  gh  viz  §.  122.)  již  za  doby  litevsko- 
slovanské  přešla  v  ž,  kterážto  ž  v  lit.  zůstala  ž,  na  půdě  slovanské 
však  přešla  v  з:  жел-ьзо  (ferrum)  geležis,  слъзъкъ  (lubricus)  šlaužiu 
(schleiche,  Ness.),  гезеро  (lacus)  éžeras,  гръюд  (mordéře)  gráužiu,  зо- 
бдтн  (edere)  žebti  (wenig  oder  langsam  mit  langen  zahnen  essen 
oder  fressen,  Ness.),  зьддтн  (aediíicare)  žedu  (formen,  bilden,  Ness.), 
рьздтн  (secare)  rěžyti,  рьздтн  (hinnire)  aržti,  м-бзнньць  (filius  natu  mi~ 
nimus),  móžis  (parvum)  mážas  (parvus),  мдъзя-зешн  (mulgere)  milžít, 
днздтн  (lambere)  laižýti,  завя  (dilacerare),  зявъ  (dens)  lit.  žabóti  (fre- 
nare,  Mikl.  Lex.),  lit.  žambas  (kaňte  eines  balkens),  лозд  (palmes, 
vitis)  lažá  (schaft);  здбнятн  (germinare)  žemběti;  зритн  (spectare) 
žiureti,  зръно  (granum)  žirnis,  зндтн  (noscere)  žinóti,  зшдтн  (hiscere) 
žióti,  знмд  (hiems)  žerná,  землга  (terra)  žémé,  зеленъ  (viridis)  žálias, 
звйгд  (canere)  žvěngti  (hinnire),  зв-ьрь  (fera)  žvéris,  възъ  [avxí,  pro) 
už;  връз*  (claudere)  veržiu  (schnuren,  drangen,  Ness),  вез.ъ  (vehere) 
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возъ  (curms)  vezu,  úsvažas.  ьргз\  (betulus)  béržas.  ретазь  (catena) 
retéžis,  глзьио  (corium)  ožýs  (hoedus);  strany  změny  smyslu  srovnej 
cd%  a  ecr/íg.  козл  a  w&tu.  лзъ  (ego)  a-,  psáno  místo  až.  právě  jako  is 
(ex)  místo  iž  vedle  нзъ:  č.  jez  lir.  ežě  (rain,  ackerscheide,  grenze); 
p.  gzic  (toben)  a  lít.  gužeti.  jež  dle  Mikuckého  znamená  кшють, 
еншъть.  Staroč.  míza  (monstrum)  srovnává  Matzenauer  (Cizí  slova 
p.  39?)  s  lit.  mllžinas  (gigas);  č.  hezký  lit.  gražůs  (schon,  viz 
§.164.). 

§.  125.  Jen  nepatrně  ве  '"1  tohoto  pravidla  odchyluje  litevčina 
poskytující  některá  ž  ve  elovích,  jež  ještě  ве  Btarým  r  nikoliv  в  žá- 
daným j  na  půdě  slovanské  se  zachovala,  t.j.  úplné  neproniknuvši 
změna  indoevropského  g  v  ž  dala  slovům  dotyčným  kolísati 
v  dobáeh  litevskoslovanských  mezi  g  a  ž.  nařež  Litevčina  zbavivši 
ве  kolísání  eobě  oblíbila  ž.  elovančina  však  na  starším  g  přestala: 
г)глсь.  žáistí  (spielen)  recvi  (cithara  canere;  srov.  £.  52.). 
Aneb  se  zachovalo  litevskoslovanské  ž  ne  pouze  v  litevčině  ale 
i  v  elovančině  neporušené  t.j.  co  ž  až  do  našich  časů:  žoróti  žěreti 
(gltlhen)  žarija  (gltihende  kohle)  pažora  (wiederschein  am  himmel) 
;»;лонтн  (candefacere)  ■•ждрт  (incendium).  žélóti  (eifern)  icun  (desi- 
derare).  žélavóti  (beklagen)  saiokati  (lugere).  Zvláště  o  prvém 
z  nich  nelze  pro  velkou  rozšířenost  v  lit.  za  to  míti.  že  by  bylo 
slovem  cizím,  ze  elovančiny  přijatým  (jako  žyvátas  vedle  kkoti 
vita.  pravé  [itevské  elovojest  gyvatá).  Ve  vedlejších  tvarech  pak. 
což  pamětihodné,  proniklo  v  elovančině  pravidelné  з:  щш  (splen- 
dor)  pažaras.  V  některých  elovích  konečné  ве  lit.  ž  jenom  zdán- 
livé  rovná  slov.   ■  (hjitu,   erinaceUS   ežýs,   O  čemž  se  ještě  zmíníme). 

§.  126.  Několik  slov  prínm  k  tomu  ukazuje,  že  л  povstává 
ze  m.  I  I  souvislosti  úov  шт&рг  a  заря  jsme  se  již  zmínili,  irivi  (bilis) 
vyškytá  nezřídka  co  slin  Í259.3;  329.4).)  (139.14.  ass.).  mn 
má  předslovanské  ž  (srov.  Lotyšské  Žultis  galle),  jež  přešlo  v  л  před 
našima  očima.  Ku  imik  (testudo)  se  uvádí  vedlejší  tvar  мш. 
■  slova  шшрлшк  (gr  té  vzniklo  na  pohled  z  g  Litevského  gérvé  uvnitř 
elovančinv   právě  tak.  jako  ctivtfi  z  lit.  -  (§.  123  .  avšak 

vedlejší  tvar  é.  zorav  zda  ве  tomu  nasvědčovati,  ze  v  dobách  před- 
slovanekých  kolísalo  g  a  ž:  g  pak  zachovala  litevčina,  Ž  staro- 
bulharčina,  kdežto  čeština  pravidelně  předslovanskému  ž  dala 
přejíti  v  z.  Mál  se  zajisté  мрш  ku  gérvé,  jako  žasle  ku  гась.  A. však 
možné  i  jest,  že  přechod  g  ■  i  se  dokonal  uvnitř-  elovančiny, 
з  tvaru  zorav  jest  poněkud  mladší  ostatních  z  předslovanských  ž 
vzniklých  »,  t.j.  změna,  která  zachvátila  slova  \  $.  i  M  uvedená, 
nepřestala  jakob]  rázem,  a  pohltila  j « •  - 1  •'  uvnitř  elovanSiny 
vznikl.'-  ш  ve  жерАм  přeměnivši  je  v  z  ve  zorav.  Nechl  >i  emýšlíme 

jakkoliv,  o  vyšším  Stáří  tvaru  ШЛрЛШк  proti  /.<>ra\    mlze  pochybovati: 

zorav  přímo  z  gérvé  dle  žádného  zvukoslovného  zákona  elovan- 
ského  vzniknouti  nemohlo.  Pročež  mám  za  I  ^i,  (gener)  ne- 

povstalo přímo   z    litevského   gentis,    Že    však    nejdříve    přešlo 
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v  ženti — ;  ostatně  již  litevčina  v  ženském,  tvaru  od  téhož  slova 
odvozeném  kolísá  mezi  g  a  ž:  gentě  a  žentě.  Mezi  lit.  vingióti 
(winden,  Ness.)  a  starob,  влздтн  (ligare)  stojí  tedy  jakési  „venžati" ; 
a  ž  předpokládám  vůbec  tam,  kde  з  přímo  se  táhne  ku  g  jazyků 
příbuzných  (ne  ku  skupenině  gj,  o  čem  viz  §.  127):  дръзость  (fiducia, 
audacia)got.  triggvs  (fidelis),  лзъкъ  lat.  angustus,  злъвд  (glos)  ř.  уаАю$, 
злдто  (aurum)  got.  gulth,  зовж  sansk.  hu  (z  ghu,  vocare).  Dotkno1 
se  nám  také  jest  tvarů  č.  hřibe  a  stb.  жрявл;  prvý  co  starší  ;** 
p.  Hattaly  (Poč.  skup.  p.  44)  poznán,  rovněž  č.  hřebí  a  жръвъ;  zá- 
kladní tvar  obou  jest  герев —  (§.  66.),  kterýžto  čeština  st 
гр*в —  hřeb —  hřib —  před  dobou  vyvinování  se  ž  ze  ^ 
měkkou  samohláskou;  starob,  pokračovala  pravidelné:  щ  , — , 
жерев —  жр*в — .  Tvarem  jako  hřibe  avšak  všem  nářečím  slovan- 
ským společným  jest  také  гръхъ  hřích,  k  jehož  souvislosti  s  lit. 
garšús  (bose,  Ness.)  obrátil  mou  pozornost  prof.  Ludwig  (gars  — 
gers  —  geres  —  grech).  Dle  §.  124.  jest  náslovné  з  ve  звъздд  (stella) 
pravidelným  odleskem  litevského  ž  ve  žvaigždé,  avšak  západní 
slovanská  nářečí  jeví  stupeň  ještě  starší:  č.  hvězda,  pol.  gwiazda. 
Starobh.  з  nemohlo  vzniknouti  z  předslovanského  ž  (lit.  ž),  když 
se  g  objevuje  ještě  uvnitř  slovančiny,  leč  bychom  předpokládali, 
že  slovo  to  již  v  předslovanských  dobách  v  násloví  kolísalo  mezi 
g  a  ž  (srov.  lit.  genté  a  ženté),  načež  jedno  nářečí  slovanské  si  g 
oblíbilo  a  zachovalo,  druhé  pak  oblíbivši  si  ž  pravidelné  změně 
v  з  proniknouti  dalo.  Avšak  záhadný  jest  poněkud  poměr  skupě- 
niny  зд  ku  lit.  gžd,  jakkoliv  se  zdá  vedlejší  lit.  tvar  žvaizdé  býti 
správnějším  (strany  зд  viz  §.  168.).  Srov.  též  srb.  (černoh.)  zvěrst 
(art  weichen  steins)  a  lit.  žvirgždas  (kies,  steinsand)  s  vedlejšími 
tvary  žvirždas  a  žvizdra;  zverst  samo  vzniklo  ze  zverzd.  (§.  168.) 
Za  stupeň  přechodní  mezi  č.  hvízdati  a  звнзддтн  sluší,  jak  se  pravdě 
podobá,  pokládati  novoslov.  žvižgati.  (Přechod  g  ž  z  uvnitř  slo- 
vančiny, srov.  жлъуь  здъуь). 

§.  127.  Obrátíme  se  ku  druhé  vrstvě  sykavky  з;  povstává 
totiž  з  ne  pouze  z  předslovanského  ž,  ale  i  z  g  ve  styku  s  hlás- 
kou j  (gj.).  m 

1.  къндзь  (princeps)  povstalo  z  irbiiíigjo  (starosaské  cunmg)  jako 
вниьць  z  Bniibkjo  §.  24.  —  Dat.  sing.  къндзоу  (160.1.)  z  кън^оу.  Po- 
dobně 1шш1>,  внтдзь,  кдддлзь.  стьзд  ze  стьгр  od  стнгидтн  (gen.  totiž  zní 
стьзд  jako  водга  води ;  стьзя  асс.  pl.  (ostr.).  пользд  gen.  подьзл  (ostr.)  od 
дьгъкъ ;  z  дьг]д. 

2.  Od  прн-сдг-А  se  tvoří  прнслздтн  — здкл  — заюшн  z  прнслгртн  jako 
въврдштдтн  — штдкк  — штдгсшн  z  въврдт]дтн.  Podobně  тлгижтн  сътлздтн,  стн- 
гнжтн  постнздтн,  двнгнатн  подвнздтн,  тръгнйтн  тръздтн  (avšak  тръгдтн  přímo 
od  kořene  тръг  а  — дтн  lit.  — oti  měg-óti)  •  строугдтн  стръздтн,  жег*  по- 
дъжнздтн.  прлгя  опрдздтн  сдгнятн  осдздтн.  Avšak  ze  skupeniny  gje  se  vy- 
vinulo же:  кнлже  (voc.  sing.  118.23.)  z  KMagje,  jako  днуесе  (gen,  sing.) 
z  HHKJece.  (§.  140.5.) 
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§.  128.  Také  ■  jeví  jako  з  dvě  vrstvy,  dvojí  původ;  povstává 
totiž  z  g  před  měkkou  .samohláskou  (§.  12o.)  a  ze  з  ve  styku 
s  hláskou  j  Í3J),  nechť  si  již  з  povstalo  z  předslovanského  ž 
aneb  z  gj. 

1.  вознгн  (з  ze  ž  lit.  vezu),  časoslovo  IV.  třídy:  kmen  jest  козь, 
přípona  přít.  času  v  1.  os.  sing.  a:  козкл  (люсь*  §.  112.)  козьнь  (дишат) 
кози;  (юма)  вожж  (люсд»п.|.  Avšak  v  druhé  osobě  sing.  zůstalo  з:  ко- 
зншн,  poněvadž  j  po  з  nikdy  aestálo.  (Z  těže  příčiny  nenastou- 
pilo i  labialní  i  v  2.  08.  повиши  proti  люг..ш\;  oba  tvary  z  aioglciuh, 
коз1,ешн  viz  8.  95.9.).  Podobné  tvoří  слъзнтн  слъжа;  слъзншн;  полкзнтн 
—  aim  — змшм:  опъннзнтн.  клзитн,  къосрлзитн,  къдрлзнтн,  кънознтн.  Im- 
perfekt týchže  časoslov:  въллп;лл\т  (102.9,)  od  къддзнтн,  jehož  kmen 
mm,  přípona  гл\л\  (иес-мдж)  мзьодех  (iisbmibjul)  яязьяида  (мивънода) 
ИМЖДЯ  (дюгллдхл.)  иинихх  (люпш.Пт  g.  112.).  Part.  pracr.  pass.  od  рдзнти 
рдзь-емъ    (люпьеиъ)     рдзьгенъ     i  нобьюнъ)    рдзюнъ     (дюбкнъ)    рдл;снъ    (дюбдюнъ 

§.  111.*). 

2.  ст.таздтн  tvoří  praes.  СЪТЖЗАК  — зл1€шн ;  v  vsutím  л  povstává 
druhy  tvar:  cbYisja  сътлз]ешн,  který  nutně  přesel  v  съдова,  сътджбиви. 
Taktéž  tvoří  нлъздтн  — ЗЛ1Л  a  —  жа;  къздкнздти  — :шл,  — жа;  достнзлтн 
— зд|*  — ;r,*»:    осаздтн.   нодъжнзлтн.   онрлздтн  si   oblíbilo    (dle  Mikl.  Lex.) 

\li.,  avSak  мдздтн  — шл  — гсешн;  кдздтн  — жл:  кдзлтн  — жа;  ръздтн — жа; 
avSaK  стръздтн  — зд№,  — злнанн.  тръздтн  — ЗД1&  а  тръздтн  — жа  (že  тръздтн 
ц  трт.з.ин  jen  nepatrně  se  liší.  ví/  v  $.  68.).  Podobně  se  i  střídají 
tvary  part.  praes.  act.;  od  нодкнздтн  подкнздшите  (51.1.1,  avšak  дкн;?;лаите 
(5.3.)  впаимт  (1.6.)  od  плт.здтн. 

."».  визити  ве  ma  ku  ирнрд;кдтн  jako  крдтнтн  ku  крдштдтн  (/  крлт )лтп^  а 
тдгнл.тн  ku  сътдздтн  (  -  МАТн).  Tak  i  къопрлзнтн  ВЪОБИДЖАТИ,  къдр^зитн  къдрле 
,i;.vrn.  грозитн  къгрл;кдтн.  кдзътн,  плъзьтн,  иръзитн  tvoří  ИВЪЖЖ,  нлъзннш  jako 
тръпт.тн  тръп.мл  трън м ш н. 

\.  кнтагсбство  povstalo  Z  ннтдзь  а  přípony  — кСТИО:  зббстко  з i^ j к 
— 3Jt,  — íu.ctko  (srov.  комьскъ.  опГьнъ  £.  105.6.).  C.  vítězství  vsak  přímo 
ze  — 3i.i»ctko  vysutím  jednoho  t,  před  zamezením  hiátu.  (Jako  зеш.нъ 
a  зсильмъ  8.  118.).  KiiTAiia.cTKO  od  китдзь  srovnej  В  ОБрдзьстко  od  ог.рдзъ. 
/»*    by  ла,     mohlo    povstati  Z    DOuhého  Bb,   B€  jen    z<l;i;   příeinou    pír 

chodu  jesl  vždy  hláska  j.  Pakli  ш  (funiculus)  bouvísí  se  азъиъ  ían- 
gustus),  musíme  pokládati  jakýsi  kmen  na  i  азь  za  tvar  základní, 
který  vstoupiv  do  Btřednl  S  deklinace  jako  kmen  морь  (lat.  maře 
z  marii  poněvadž  Btředni  i-deklinace  v  etarobh.  vůbec  vy- 
mřela   —    utvořil    аЗЬИ    (Mopi.o)    ШЛкШ    (uOftMB    BrOV.     novohulh.     КПОП)6 

Mikl.  \  rgL  Qr.  I.  265.),  ази  (Moptci.  jež  pak  nutně  ве  změnilo  v  um 

(nom.  pl.  Ш  .'is.l.">.  Z  *.:ijvi.   f>  л  it:  i.  n  i.   (stimulus)    SOUVÍSÍ   -  нордзнтн  (prr- 

outere),  jehož  kmen  jakožto  časoslova  [V.  třídy  jesl  вяиц  od  něhož 

příponou  kHl  ве  tttvofilo  рд:и.)1.нъ  ВШИЬИ!  (avšak  рдаап,  diversus  od  рдзъ). 
кддддзь    tvoří    přípOnOU    — ьмъ     hud    ШДАЖЬИ!    (STOV,    кнтджьстко),     bud 


*)    A  vrak  БМЖИН1  Od  Б1ИЖИТ1   Z  r.wrh   rul,.   ВМЖЬИИ!  БКДЖБИ1  (МИМИ*). 
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клдддзьиъ  (srov.  vítězství).  Máť  se  клддлзьнъ  ku  клддджьнъ  jako  земьнъ 
ku  земдьнъ.  Od  птлзь  příponou  — ьмнкъ  — з^ьннкъ  — з]ьннкъ,  п-кнджьннкъ. 
Adj.  poss.  княжь  od  кндз-ь  příponou  io:  кндзш,  jež  přešlo  v  Kn^sjb  кнджь 
(jako  господьнь  §.  105.2.).  Duál.  gen.  (123.25.)  z  кнлзьоу  кнлзью  килзю 
кнлжоу.  Za  adj.  poss.  lze  považovati  кожл  od  козя,  z  козьд  козьк*  козга. 
(Strany  přechodu  smyslu  srov.  ř.  aí%  a  ccíyíg.)-  Od  takto  utvořeného 
kmene  кож  dlužno  odvoditi  кожнн  (z  кож-ьн)  кож-дпъ  (z  кож-ъпъ.).  мджд 
povstalo  ze  млзь  (fem.)  přechodem  do  ženské  á-deklinace  (což  že  se 
děje  s  ženskými  kmeny  na  i  jeví  acc.  sing.  дднж  (400.19.)  od  дднь, 
ннть  a  ннштд)  мдзьд  мдзьга  мдзга  мджд.  Podobně  хижд  (;шзъ  mase.)  мръжд 
(мръзндтн)  гръ1жд  (гризи).  Lit.  ežýs  vzniklo  z  ežjas  stažením  ja 
v  dlouhé  I;  toto  pak  v  slovaněině  pravidelným  spůsobem  se  změ- 
nilo v  ezjas,  pak  v  ezjo  ezje  ezjb  a  zákonem  o  změně  zj  v  ж  гежь 
(erinaceus).  Litevské  ž  jenom  zdánlivě  se  rovná  slovanskému  ж; 
podobně  soudím  i  o  lit.  švežias  (recens)  vedle  свижь  ze  cBtžjas  — zjas 
— zjo  — zje  — zjh  — жь  (srov.  виньць,  §.  24.).  южь  a  свъжь  doplňují 
vlastně  §.  124. 

5.  и  mezi  з  a  j  nemůže  zabrániti  změně  з  v  ж:  нж  негоже  (348.22; 
viz  §.  107.).  сквожшд  od  сквоз  a  přípony  ига.  бддзннтн  влджшгк  ze  блдзньй 
■ — зньвп  — зикй  (§.  112.),  avšak  2.  os.  sing.  влдзнншн  jako  дюбншн  возншн 
(§.  95.9.).  кдзннтн  кджиш  кдзнншн.  Ba  i  нспрджнгатн  místo  нсп(>дз(дь)шдтн  od 
нспрдз(дь)ннтн. 

6.  Imperat.  2.  os.  pl.  покдждте  (50.23.)  nelze  spojiti  s  kmenem 
infinitivním  по-кдз-дтн,  od  něhož  by  zněl  imperat.  pouze  покдзите  bez 
změny,  jakož  vůbec  з  se  všemi  samohláskami  se  snáší.  Kmenem 
jest  i^3J  (jež  vězí  v  čase  přítomném  кджя  z  m3Ju),  který  spojiv  se 
s  příponou  — ите  (нес-ъте)  změnil  ъ  v  д  (покдз^яте,  покдзкте,  покдждте) ; 
aneb  přešlo  %  v  н:  покджн  (3.4.).  Od  довъздтн  ловъжж  zní  imperat.  2.  os. 
sing.  довъжн  (319.8.)  jako  глдгодн  (74.29.)  od  гддгоддтн.  (§.  71.). 

7.  Povšimnutí  zasluhují  dvojudé  tvary  part.  praet.  act.  L:  od 
погржзнтн  (IV.  třída)  se  vyškytá  погряжь  (183.21.)  dle  §.  23.  ze  — 3Íus 
— зео  —  3ejo  — 3bje  — 3Je  — 3Jb  — жь.  Druhý  možný  tvar  jest  погржзь; 
od  прослъзнтн  totiž  se  vyškytá  прослъзь  (345.20.*)  ze  — 3Íuš  — зео  — зее 
— зе  — зь.  погрязь:  погряжь  =  лювь:  лювдь  (§.  113.).  AvŠak  part.  овнджь 
(66.18,  od  овнджнтн  ндгь)  пръложь  (6.3,  od  пргложнтн  длгл)  povstalo 
z  овидгшв  jako  дюбь  (§.  113.). 

8.  Tuto  se  sluší  ještě  zmíniti  o  slově  жьвдтн  (mandere),  jež  dle 
mého  náhledu  souvisí  s  lit.  žuvis  (piscis);  základní  smysl  jest  osci- 
tare,  srov.  ждвд  (raná)  a  sansk.  gabh  (schnappen).  Kořen  předslo- 
vanský  žu  přešel  na  půdě  slovanské  v  zu  a  změnami  v  §.  26  u  slova 
вльвдтн  vylíčenými  utvořilo  se  гйдтн  zjů^th  zjuvflTH  zjovflTH  zjevдтн, 
změnou  zj  v  ж  ževflTH  (r.  жевать),  жьвдтн,  vysutím  ь  pol.  žvaé.  Přít. 
čas  zní  jako  кльвя  a  клюкь  bud  жьвж  bud  жоукь.  Aneb  se  původní  zju 
ztenčilo  v  zji  ži  (§.  104.2),  ěímž  vznikl  tvar  жшгштннмъ  (Mikl.  Lex.). 


:)  Psáno  jest  прослъзъшоуоумоу. 
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Litevské  ž  se  i  v  tomto  slově  jen  zdánlivě  rovná  starobulharskému 
jk,  v  pravdě  jest  ^.  124.  rozmnožen  ojeden  příklad.  Strany  smyslu 
oecitare  -rov.  ještě  srb.  zvalo  (fauces). 

^.  129.  r  před  *  se  někdy  mění  v  ш,  někdy  v  з:  zákon  této 
změny  jest  jednoduchý:  t,  které  jest  původní  dvojhláskou  ai.  mění 
r  v  з,  ostatně  vždy  v  ш. 

1.  Uvnitř  kmene  znám  jen  jeden  případ:  зълъ  (vehemens)  lit. 
gailus  (vehemens).  Kmen  na  u  (gail-us)  se  ještě  zachoval  v  adv. 
згдоуто.^. 

2.  V  příponách;  погъ  imtn  zní  v  nom.  pl.  позн  мнозн:  přípona 
jest  ai  (lit.  pónai)  corai.  cort,  go3t„  go3h.  Přípona  loc.  eing.  jest  taktéž 
ai  (sansk.  é  —  ai  lot.  ai  srov.  Bielenstein  Let.  Spr.  II.  17);  oo3t, 
UH03t :  нозт.  od  ногл.  Adv.  дьзт.  jot  \o<j.  BÍng.  od  jakéhosi  дьгд  (£.  132.). 
Dual.  nom.  fem.  vypadá  opět  na  ai  (sansk.  ě  —  ai):  сдоутд  сдоуз*.  — 
Přípona  loc.  pl.  m.  jest  — tjn  (z  ai\f.  sansk.  ešu  z  ai>u):  od  иодвнгъ 
подкнз-ьхъ  (430.3.).  Imperat.  2.  os.  sing.  покръзн  (16.13.)  od  кръг*  z  no- 
кръгап-  (sansk.  optativ  — ais.i.  V  2.  os.  pl.  se  t  ještě  zachovalo  ne- 
seslabené :  покръзъте  (v  zásloví  obyčejně  klesá  t  v  н.). 

;»;  z  g  před  t  —  a: 

1.  наш  (terrere).  tvar  desiderativní  od  kořene  gad  (lit.  gandú 
terrere):  gáds,  vysutím  d:  gás,  přechodem  a  v  t:  rte —  sne —  a  po- 
nrviidž  т.  po  mSkkém  ■  zůstati  nemůže:  жяс  гсдбд  (raná  i  sansk.  gabh 
clen  гасЪеп  aufreissen,  nach  etwas  sclmappen,  Sansk.  WBrtb. 
B.  R.)  z  rasi.  жллдтн  (cupere)  lit.  godóti  (gierig  sein). 

2.  Před  příponami:  пмшшк;  přípona  jest  — ъдь  (мпкш);  po- 
vstala z  indoevropskébo  — áli  a  předslovanekého — cli  (lit. — dis 
mase  — élé  fem.  /.  élí — л.  $.  »;.">.).  Přípona  tn  povstala  z  — ánas 

(lit.  vilnónafl   =  UUtn  lanař  i:   dle   toho  снг.гъ  СМЖ1П,  pon.  (.<>;t;\irh.  — 

шшш  (gallina)  od    kořene  даг  (Mikl.   Lex.J   příponou   ajá   lir.  éja 
(z  ajá)  Hnvr|a.  verpěja.  i^.  о\~>.).  гжжа^ь  (agncola)  však  od  nuu  ť. 

příponou    др».,    z    TA;i;i>\f.i.    vysutím   i,.    Г1ШЬ  slino,    kmen    na    i. 

ruklo  přímo  z  т*гь.  (podobně  г.о.млръ  optimátům  iinue  příponou 
u.i.  od  kmene  na  i  бмь,  který  vizí  v  adv.  muui,  jež  jesl  instr.  pl. 
ztraceného  kmene  na  i:  г.ом.лръ.  zamezením  hiátu  ввяьпръ  vysutím  i. 
•.олио!..  I  hršem  mohlo  i  hii^i  vzniknouti  ze  вмрь  — мьярь  — «api 
— jf.uii..  eoz  však  rozhodnouti  nelze.).  Od  ovr.on,  zni  komparativ  tq 
mu  (280.21.);  od  imm  ímperf.  immium  (2.22.);  /  toho  vyplývá, 
Ke  i  přípon}  komparat.  ti  a  т.  přípony  ímperf.  um  povstalo 
z  dlouhého  a.  шшим  (281.4.),  nuin  od  kmene  пш:  Б.мжкгдшс.  vy- 
sutím   i.:    кдджъдше    1.1.д;г,ллшг:    stojí    tedy    na    ГОУП]    В    tvarem   дим.мии:. 

112.)- 

^.  L30.  Tuto  jesl  ве  nám  ježtž  /míniti  <>  náhledu  Mikloeichovž 
i  \  ergl.  Gr.  [>.  94.),  dle  kterého  t  dvojím  spusobem  ве  vyslovovalo: 

•)  Jesl   tedy   aeut  им  příkladem  přechodu    krátkého  и 

(§.  12):  3t.io  —  lit.  gailú. 
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co  dlouhé  é  a  co  a.  („in  allen  jenen  fallen,  in  denen  in  den  áltesten 
quellen  и  mit  ra  wechselt,  lautete  ъ  wie  ra;  wo  diese  willkíir  nieht 
stattfindet  wie  é.a).  Jest  na  bíledni,  že  dvojí  spůsob  změny  hlásky 
r  v  ж  a  з  před  t  se  nezakládá  pouze  na  rozličném  původu  ale  i  na 
rozličném  znění  hlásky  -e.  Povážíme-li,  že  dvojhláska  ai  v  slov.  a 
lit.  se  stáhla  přesmyknutím  obou  svých  částí  (zněla  zajisté  ía,  jako 
lit.  é  —  ía),  že  lit.  gailus  než  přešlo  v  з-ьлъ  se  změnilo  v  gíal,  zna- 
menáme, že  se  з  ve  зъдо  právě  tak  vyvinulo,  jako  з  ve  подьзд,  o  němž 
nikdo  nepochybuje,  že  vzniklo  z  подьзд,  že  t  ve  зъдо  aspoň  kdysi 
znělo  podobné  spřežce  ra.  S  dostatek  pak  známo  jest,  že  krátké  pů- 
vodní a  se  mění  v  e,  dlouhé  původní  a  v  -в,  z  čehož  přirozeně  vy- 
plývá, že  toto  ъ  aspoň  prvotně  znělo  jako  dlouhé  ě.  Tím  však  t  — 
které  jest  původním  a  —  vstupuje  do  pořadí  měkkých  hlásek, 
před  kter)rmi  dle  §.  123  se  r  mění  v  sk.  Pročež  vlastně  stojí  ждддтн 
(ze  ж-ьд  t.  j.  žěd,  —  gad  lit.  gódas)  úplně  na  rovni  s  vocat.  воже  od 
вогъ.  Dedukce  ta  však  přímo  odporuje  náhledu  jmenovaného 
učence;  právě  t  ve  з-ьдо  nikdy  nepřechází  v  ra  (§.  73.);  dle  Miklo- 
siche  znělo  *  ve  зъдо  jako  ě.  Ovšem,  že  jsem  tuto  pouze  pozoroval 
vztah  rozličných  t  ku  r  (kde  však  právě  obojživelnictví  hlásky  ь 
co  nejostřeji  najevo  vystupuje*)  pominuv  souhlásek  ostatních;  jak- 
koliv pak  o  té  věci  tuto  zcela  rozhodnouti  nechci,  podotýkám,  že 

1.  jsem  příklady  §.  73  o  střídání  ъ  a  ra  v  §.  105.10  a  108.10 
určitěji  obmezil  a  vysvětlil  tím,  že  jsem  na  základě  supraslského 
pravopisu  ukázal,  že  tvary  s  ж  a  ш  (a  někdy  s  pra)  nepřecházejí 
přímo  viita  iie,  že  však  po  zmizení  hlásky  j  spřežky  w  v  před- 
cházejícím měkkém  д  neb  н  д  v  ъ  se  změnilo  jako  трдвд  přešlo  v  тривд 
(§.  72.):  gen.  sing.  кон-ь  a  oim  místo  кош,  onm  píše  jedině  cod.  sup. 
správně:  коня,  oni*,  ra  nikdy  se  nemění  v  *.  I  и  ve  коня  se  nelišilo  co 
do  znění  od  ostatních  *.  Ještě  totiž  lze  se  tázati,  znělo-li  коня  sku- 
tečně dle  Miklosiche  конгд,  kterak  se  lišilo  кош  u  vyslovování  od 
кон*  v  téže  památce  (sup.)  vedle  sebe  se  vyskytající? 

2.  Jiných  (kromě  těchto  zdánlivých)  stop  dvojího  znění  hlásky 
%  v  starobulharčině  není;  maje  pak  na  zřeteli  to,  co  jsem  řekl  o  mě- 
nění r  v  ?n  a  з  na  počátku  tohoto  paragrafu,  soudím,  že  sice  hláska 
n  kdysi  dvojím  spůsobem  se  pronášela,  avšak  v  starobulharčině 
nám  známé  vždy  týmže  spůsobem  zněla.  Dvě  hlásky  co  do  vzniku 
a  znění  prvotně  rozdílné  splynuly  v  jednu.  (§.  65.) 

§.  131.  з  povstalo  ze  skupeniny  зд:  грозд  (horror)  lit.  grumzdá 
(minae).  Miklosich  v  Lex.  ještě  uvádí  възгрозднтн  vedle  възгрознтн. 
rp,A3»mTH  (demergi)  lit.  gramzdinti.  грознъ  povstalo  z  грозднъ  (srov. 
гроздъ.).  нспрдзннтн  vedle  нспрдздьннтн. 

§.  132.  1.  Kterak  se  liší  стрджд  od  мджд?  стрджд  od  kořene  стриг 
jest  rozšíření  tvaru  стрдгсь  (mase.)  příponou  д:  стрджьд  стрджш  стрдгсга, 
а  poněvadž  и  se  ж  se  nesnáší,  стрдгад  (jako  mase.  егвнь  a  fem.  стинш 


)  Srov.  ostatně  §.  142. 
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ze  сгьньл,  ст-ьньп,  стътл.  ннть  ннштд.  господь  госно;кдл).  Aneb  přímo  vv- 
sutím  ь  ze  стрдгсьд,  což  rozhodnouti  nelze,  vykladu  vůbec  však  ne- 
vadí; srov.  тдягарь  v  6.  12!».  Avšak  швш  dle  S.  12S.4.  ud  млзь,  мдзьл 
мдзь1.д,  мдзгл.  Ženský  kmen  na  i  пял  rozšířil  4ii  jako  crtflM  a  utvořil: 
дъжд,  avšak  мръгсд  povstalo  z  Misjfl  od  ирьз  Нл\тн  (£.  128.4.),  oci4;;t;.\  cul 
остежь  avšak  грънкд  od  rt>ii3&.  (£.  128.4.).  Tvary  стража  a  мяха  zdánlivé 
zcela  stejné  povstaly  přece  Bpůsobem  rozdílným,  icikuosea  jest  roz- 
šířené кедьножь:  jak  ве  pravdě  podobá  i  iovm  (lit.  Lúgae  palus)  od 
jakéhosi  ло\';кь;  strany  yptM  nemohu  rozhodnouti,  povstalo-li 
z  мр-Ежь-д  či  Mpt3iA.  neznají^  etymon.  стрд;п.\  tedy  nepovstalo  z  jakéhosi 
стрдф:  z  toho  by  se  bylo  vyvinulo  pouze  сгрдзл.  (£.  127.). 

2.  гтьзл  od  рн;п  se  li^í  i  deklinací  i  původem  b lásky  :*.  сткза  po- 
vstalo ze  mrja  (od  стапят  Б.  127).  proto  zní  acc.  jd.  cTk3i(ostr.)  jako 
код»  od  води;  avšak  рнзл  tvoří  acc.  pl.  ризи  (280.12!)  (ostr.)  jako  ръпла 
od  рисд  (strany  střídání  se*  a  и  viz  ^.  60.2.).  Z  toho  vyrozuměti  lze: 

a)  Ze  po  з  tvaru  рнзд  nikdv  (na  rozdíl  od  сткза)  nemohlo  sráti  j, 
poněvadž  by  přehlasným  působením  této  hlásky  přípona  acc.  pí. 
— ans  se  byla  změnila  v  л  (viz  §.  60.2.). 

bj  Jest  zjištěné,  že  všecka  з  bez  rozdílu  povstala  z  původního 
g;  рнзд  t^dy  povstalo  /.  jakéhosi  »agn  (před  a  dle  odstavce  a)  nestálo 
nikdy  j.i.  Jest  to  přímo  možné?  Dle  kterého  nám  známého  zákona 
g  v  з  se  щеш'  před  pouhým  tvrdým  д?  I  vnitř  slovančiny  nikdy. 
рнзд  mohlo  povstatijen  ze  předslovanského  pnž.i  (píšeme  ž.  ne  s,  jež 
má  zcela  jinou  etymologickou  hodnotu.).  Za  dob  předslovanských 
pak  měnflo  ве  g  v  ž  (dle  zákona  nám  ovsem  neznámého),  i  nedo- 
volávám  se  tuto  svědectví  Banskritu,  v  němž  též  g  (—  dž)  povstává 
z  g  (£an  lat.  gen-us)  nechtěje  zavaditi  o  domněnku,  jež  některá  a 
klade  již  do  jakýchsi  dob  elovansko-sanskritských,  ale  v  litevíině 
mnohá  g  ве  změnila  v  ž  (toť  se  rozumí  i  před  tvrdou  hláskou. 
pokud  my  vidíme,  jakoby  bez  pravidla),  která  vždy  co  a  v  týchže 
ňovích  na  elovanské  půdě  se  vyškytají.  A  aaopak:  litevské  gjesl 
vždy  elov.  r.  vyjma  před  měkkou  hláskou,  kde  přešlo  v  ■;  jest  ja- 
kási Bouvisloel  mezi  lit.  g  a  slov  r.  lit.  ž  a  slov.  з.  (£.  124.).  Acc 
pl.  рнзи  proti  стьзА  jest  nám  opětným  důkazem,  že  některá  i  po- 
vstala ze  /. 

o  Kdyby  by]  kmen  elova  рнзд  pro  slovaněinu  uzavřen  -přímo- 
hláskou  g  <ku  které  každé  a  poukazuje),  byl  by  deminutivni  tvar 

рнзнцд  íienm/n  v :    zně]    bv    dle    £■    123.    BMMM;    SrOV,    .\pov;i;inn    o<1    lit. 

draúgas  a  тмаьчь,  ve  kterém  ве  :«  táhne  ku  litevskému,  to  jest 
předilovanskému  ž.  -  lit.  mážas.*)  Jiné  příklady  deklinace  tvrdé 
(užívané-  toho  elova  naznačujíce  rozdíl  elov  piisi  a  им  v  ( 1 « •  k  1  i  - 
naci  i  elova  (>im  jsou:  [ihin  gen.  sing.  (ostr.)  ]'p»ti  crtai  a  loc.  sing. 


*|    Pt  SOUVISÍ   ПШПМ  -   мгптн  -rov.    lií.   lai/sti,    db1  ncho/   ie 

káme  дъзнцл,    Opomínem-li  i  toho,  /r  kmenové  ъ  nikdy  Qi 

visí  -  kmenovým  ai. 
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рнзъ  (ostr.)  jako  ривъ  proti  стьзн  loc.  sing.  (od  стьзд)  ze  стьцъ,  pře- 
hláskou ъ  v  н  po  j  cTbrJH,  jež  dle  §.  127.  přešlo  v  стьзн.  Duál.  acc. 
рнзъ  (ostr.)  proti  стьзн  a  водн  od  вош.  лозя  povstalo  ze  логд,  což  mimo 
lit.  lažá  (§.  124.)  jeví  gen.  sing.  лозъ!  (Mikl.  Lex.)  proti  gen.  sing. 
пользд  (ostr.)  od  подьзд  z  подьг]д.  (§.  127.).  Loc.  sing.  лозъ  (ostr.)  jako 
ръ1вд  ръ1въ.  язд  povstalo  z  užfl  (jako  жзъкъ  §.  125.) ;  acc.  pl.  totiž  zní 
жзъ1  (99.5.).  Adverb.  льзъ  není  loc.  sing.  od  пользд  (znělo  Ъу  льзн)  ale 
od  jakéhosi  дьгд,  jež  se  zachovalo  v  r.  польга  (viz  пользд  v  Lex.  Mikl.), 
jako  нозъ  od  ногд.  слъзд  má  acc.  pl.  слъзи  (Mikl.  Lex.),  tedy  cirbža; 
avšak  шзд  tvoří  иза,  dle  gen.  sing.  газа  (ostr.).  слъзнтн  posuzuji  jako 
рнзнцд,  avšak  влджнтн  od  вддгъ  jako  дроуганнд.  Strany  грлш  (lutum)  ne- 
mohu rozhodnouti  neznaje  ostatních  pádů;  podobá  se  však  pravdě, 
že  souvisí  s  грдзнятн  lit.  gramzdýti  (demergi),  že  tedy  povstalo 
z  грлздд  (§.  131.)  a  gen.  sing.  může  zníti  jen  гразъц  což  na  jisto 
tvrdím  o  грозд  lit.  grumzdá  (minae).  Od  връзд  (aenigma)  uvádí  Mikl. 
(Lex.)  loc.  sing.  връзъ;  kořen  jest  връз,  з  povstalo  ze  ž  (lit.  veržiu 
§.  124.),  връзд  ze  вpъžд,  gen.  sing.  může  zníti  jen  връзщ.  Podobné  ръзд 
ze  pnŽA  lit.  rěžyti  (secare);  gen.  sing.  ръзък  A  české  řež?  Předpo- 
kládá kmen  na  i  ръзь,  který  jako  мдзь  se  rozšířil  s  д:  řezba  řezbja 
řezja  řeža,  z  čehož  známými  změnami  povstalo  řeže  a  řež.  Od  влзд 
čteme  dat.  sing.  вйзъ  (333.2.),  ne  вдзн  jako  стьзн,  пользн,  водн  od  волга; 
nom.  вдзд  nemohl  dle  toho  povstati  z  вжг]д  nýbrž  jen  z  buža.  прокдзд 
gen.  sing.  прокдзи  (ostr.).  Kořen  jest  кдз  (кдзнтн),  který  povstal  z  kaž. 
Srov.  слъзнтн  a  кдзнтн  proti  влджнтн  od  вддгъ.  връзд  z  Бpъžд  lit.  béržas 
může  míti  v  gen.  sing.  jen  връзъь  jakkoliv  jsem  se  ho  v  památkách 
nedočetl  (ani  v  Lex.  Mikl.);  to  jeví  vyjma  béržas  rozhodně  české 
bříza. 

8.133.  Jasněji  lze  rozdíl  tvarů  jako  стьзд  a  рнзд  vytknouti 
u  podobných  mužských:  кндзь  správně  se  píše  s  ь  proti  возъ,  мрдзъ, 
což  jeví  celá  deklinace;  кндзь  jest  tak  zvaným  kmenem  naja, 
мрдзъ  na  a:  Loc.  sing.  къпазн  (ostr.)  proti  loc.  sing.  мрдзъ  (58.12.), 
dat.  pl.  кндземъ  (333.3.)  duál.  dat.  кнлземд  (59.1.)  proti  мрдзомь 
(67.3.)  instr.  sing.  —  Skutečně  з  ve  кнлзь  přímo  poukazuje  ku 
g*)  (starosaské  cuning),  povstalo  z  KMigjo  (§.  127),  avšak  з  ve  возъ 
třebat  též  se  táhne  ku  g  (sansk.  vah  z  vagh)  na  prvním  stupni 
přece  se  jeví  býti  ž:  lit.  úŠ-važas.  Jako  возъ  dlužno  posouditi  вязъ 
(srov.  вязд  v  §.  132.),  a  оврдзъ  (оврдзъ!  acc.  pl.  279.15.;  od  кназь  by 
tentýž  pád  zněl:  кнлзл).  мдзь  (fem.)  všechny  již  podané  důkazy 
o  nutném  vznikání  některých  з  z  předslovansk)rch  ž  jasností  svou 
převyšuje.  Že  kořen  мдз  aspoň  kdysi  zněl  мдг,  o  tom  tuším  nikdo 
nepochybuje;  ženská  jména  mohou  míti  jen  tři  přípony  původní: 
ь,  д,  и;  pomocí  ь  by  se  z  kořene  мдг  bylo  vyvinulo  jen  мдгаь  (§.  123.), 
pomocí  д  neb  t\  jen  мдгд  neb  мдзд  (§.  127.).  Nezbývá  nic,  než  před- 
slovanské  ž  (z  ještě  staršího  g),  které  uvnitř  slovančiny  přešlo  v  з 


*)  Vyškytá  se  též  кнагъ  a  нънлгъ. 
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(maži  —  млзь)  jako  lit.  vezu.  a  везл  a  před  našima  takřka  očima : 
гслъуь  a  злъуь.  O  tom  tuším  nikdo  nepochybuje,  že  všechna  starob,  з 
se  nesou  ku  měkké  hrdelnici  g  (jenom  v  češtině  vzniká  z  ze  d; 
etymologie  jako  зкърь  ř.  &>jq  lit.  žvéris  —  v  lit.  nikdy  nevzniká  z 
ze  zubné  hlásky —  изд  a  sansk.  indii  urere,  зкмттн  a  sansk.  dhvan 
sonare  jsou  bud  nešťastné  pokusy,  bud  dávno  lepšími  nahrazeny, 
viz  Mikl.  Lex.):  avšak  nechť  se  na  základě  zákonu  zvukoslovných 
uvnitř  slovančiny  platných  a  známých  ukáže:  jakým  spůsobem 
se  mohlo  vyvinouti  з  ze  r  před  tvrdou  hláskou  ?  везл  1.  os.  eing.  praes. 
již  nesčíslněkráte  se  srovnalo  se  eanskritským  vahami  (zvaghámi), 
млъзл  s  ř.  aut/.yaiv,  avšak  nikdo  neukázal,  jakým  spůsobem  skupe- 
nina  — u  шлгж  přešla  v  »  унз&?  Vždyť  ostatně  jazyk  slovanský 
g  před  ж  zachovává  neporušené  (uer*).  Proč  před  Sirým  е  jazyk 
z  DUVodního  g  v  v  vinul   jednou  л  (збмм),  podruhé  ■  (voc.  sing.  воже)? 

Vse  to  ovšem  by  bylo  nepochopitelné,  kdyby  nám  litevská  milžu 

Su  a  žémé  neukázala  eestu.  kterou  se  brala  кдъть  a  злъуь  před 
našima  očima.  Mlčením  nemohu  pominouti  také  tvaru  snn;  dle 
kterého  zákona  přechází  ..uvnitř  slovanfiiny"  původní  skupeními 
gn  isrov.  yt-yv-cóoxcj)  v  3ii?  Jazyk  slovanský  snáší  skupeními  gn 
beze  změny  (пнпт,  гмта.).  Lit.  žinóti.  jakkoliv  se  zcela  nerovná  slov. 
íiiath  (§.  ;il.i.  přece  prozrazuje  předslov.  žhath.  Dle  Mikl.  slovníku 
lze  psáti  i  рогозъ  i  (>oro3i,  (uvádí  ве  gen.  a   Loc.  -inu",  рогозн  dle  dekli- 

nace  na  i.i.  Je-li  tento  druhý  tvar  správný  гети  se  velice  po- 
dobá, poněvadž  kmeny  na  i  ív  а-deklinaci)  jen  zanikají,  nových 
ве  netvoří  povstalo  ргозь  jakožto  kmen  na  i  z  porož*  (jako  fem. 
м  л  ti.,  i.  Třetí  tvar  ргвжь  povstal  přechodem  kmene  na  i  (югозь  do 
S-deklinace  mužské  (jako  госаодь,   jež  tvoří  gen.  eing.  господи  a  ro- 

i.iio.w  i:  (.ommi.o        MjQ  • — :и.и:  — зн;  — :tji.        ЖЬ.    Л    Z  toho  Opět    рОГОКИ  jako 
1Ш1ИШ    od    MlblMSb.     рогознпл    sluší     DOSOudlti     jako    (iii:uii|\;    рОГОЗНИ 
rahno   ku  poroa.  a  (íOio;i;hk:   kil  pni o;i;i,.    КЪМЗЬ   SC    má   kil  рОГОЗЪ  jako  СТкЗЯ 
ku  ри:п. 

8.  L34.  (hmoíi.i.  (mase.)  jesl  dle  naSeho  výkladu  kmenem  na  fi 
(vlastně  na  já).  Vmm-Ihiii  ostatní  mužská  oa — кь,  <>  kterých  nelze 
dokázati,  že  ■  povstalo  ze  — /.ji.,  jsou  (aneb   byla)   kmeny   na   i. 

CT  o\;i;i.  od   «k.ii.i.:   přípony  mužskémohoubýtl  |m  \  <>< I  no  jr n  :  á   íi(b)  já 

iji.)  i  id:  z  kmene  crfAi  i>\  se  vyvinulo  pomocí  i:  стрдгъ,  pomocí  ji.: 
erpui  (husí  §.  1  j? 7 1 :  zbývá  tedy  jen  ь:  стрим  (8.  L23.2.).  Ostatní 
pády  tvoří  стри»  dle  S  deklinace;  zachovaly  se  vfiak  i  některé  dle 
deklinace  na  i  přímo  o  původu — »  z  rv  svědčící:  стрити  (139.19.) 
тип.  j»L.  dle  §.  95.2.  ze  стршье.  стрджьш  (331.12.)  Instr.  pL  I >  1  < * 
(-deklinace  :  acc.  sing.  стршм  (214.17.)  ze  стрджм  vysutím  i..  —  O  dat. 
I.  <i(,\.t,.in  L01.10.)  lze  za  to  míti,  že  povstal  bud  dle  i  deklinace, 
mí   přechodem    kmene   na   i   do  &-deklinaeo :   стрлжмшъ  — a;hjoin, 

■UtMI        BKMl  — ;t;ciu,    IUUM  /.'•  11ДГ1 J    írOV,   IMUM  aCC.   jíl.  (65.5.)  НЖШ 

(znine)  Mikl.  Vergl.  Qr.  I.  L52.  Gen.  шии  dat.  vuov  dle  $-dekli 
nace  se  vyvinul  jako  gen,  шип  (8.  L05.3.J  od  §гм  в  dat.  госяодоч  neb 
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господю  od  господь  (§.  57.).  Od  вельможь  uvádí  Miklosich  (Lex.)  nom. 
pl.  ведьможнге  (dle  i-deklinace).  Kmeny  na  i  také  byly:  садожь  (od 
лмл)  a  všechna  na  — ежь :  грддежь,  крътежь,  змвежь,  млтежь,  пдлежь,  рявежь, 
гъвежь,  доупежь,  плдтежь.  O  ženských  na  i  (ь)  se  rozumí,  že  jsou  kmeny 
na  i:  тяжь,  въпршкь. 

§.  135.  Někdy  se  zdá,  jakoby  з  působilo  přehlásku  (подьзевдтн 
proti  съкдзовдтн),  ač  tomu  tak  není;  přehlásku  spůsobilo  vždy  j, 
které  vězí  v  з  (t.  j.  v  tom  з,  které  povstalo  z  gj.).  подьзевдтн  jest  od- 
vozeno od  пользд  z  пользд.  Taktéž  газеш  (246.6.)  proti  рнзога.  Yoc.  sing. 
od  рнзд  by  zněl  рнзо,  od  пользд  jen  подьзе.  (р-мво!  водю!).  връзозодъ  (врьзд 
вр«зъ1  lit.  béržas),  avšak  шстворьнъ  (газд  тзж  z  rarja). 

§.  136.  Vedle  pravidelného  овъннзнтн  овъннжж  se  vyškytá  také 
овъннжнтн;  kmen  přít.  času  vnikl  do  infinitivu;  podobně  вънознтн  a 
къпожнтн.  Srovnej  осдздтн  (ослг]дтн)  a  ръздтн  (z  pbžaTH  lit.  áržti);  оувождтн 
od  оувогъ  a  прнрдждтн  od  рдзнтн.  подвнждтн  a  подвнздтн  od  двнгн&тн;  zá- 
hadné posud  přípony  infinitivní  zabraňují  jasnějšímu  vytknutí 
rozdílu  obou  tvarů ;  pročež  přestávám  na  porovnání  tvaru  подвнждтн 
(z  подвншдтн  od  ДВНГ-)  se  стдвштн  a  tvaru  подвнздтн  se  възгрджддтн 
(z  възrpддjдтн.).  Srovnej  dále:  прнрдженъ  a  вддженъ;  adj.  poss.  ннорожь  a 
кпАжь;  кнлзь,  рогозь  a  возъ;  рогожь  a  млтежь;  ведьможд  a  рогожд;  zcela  roz- 
dílný původ  hlásky  ж  ve  стрджд  a  млжд,  hlásky  з  ve  стьзд,  рнзд,  грозд; 
внтажьство  а  оувожьство;  мАтежьннкъ  нънлжвннкъ  а  возьннкъ.  Jinak  vzniklo 
жь  ve  жьдъвь  (vedle  жедъвь,  ř.  %éXvg)^  jinak  ve  жьвдтн.  (§.  128.7.).  Vyjma 
жоукк  nedovedu  жоу  vysvětliti  v  těchto  (ovšem  cizích  neb  zvukoná- 
podobujících)  slovích:  жоужелн1|д  жоупд  жоужедь  жоупедъ  жоупднъ. 

§.  137.  Otázce:  kdy  povstává  з,  kdy  ж?  odpovídám  dějepisným 
nástinem  vývinu  obou  hlásek.  V  periodě  proethnické,  indoevrop- 
ské  bylo  g  a  gh.  Litevskoslovanský  jazyk  ztratil  hlásky  aspiro- 
vané změniv  všechna  gh  v  g;  avšak  některým  g  již  v  této  době 
dal  přejíti  v  ž.  Znaltě  tedy  jazyk  slovanský  za  dob  svého  odtržení 
od  lite vskoslo van ského  jenom  g  a  ž;  téměř  všechna  tato  zděděná 
ž  přešla  u  dalším  samostatném  vývinu  slovaněiny  v  з  (зх),  pravíme 
téměř,  nebot  některá  ž  dle  §.  125  a  126  zůstala  od  dob  předslo- 
vanských  neporušená  ^),vz  čeho  soudím,  že  slovaněina  hlásky  ž 
nikdy  zcela  nepostrádala.  Ze  pak  některá  předslov.  ž  unikla  změny 
v  з  t.  j.  jistého  zákona  slovaněinou  kdysi  zavládnuvšího  jest,  po- 
něvadž pravidla  bez  výnimky  není,  úkazem  všedním:  také  ně- 
která á,  aě  vždy  ostatně  se  změnila  v  o,  se  zachovala  co  д.  Právě 
ждрнтн  jest  neomylným  důkazem  předslovanské  existence  hlásky  ж. 
Na  místě  zaniklých  ž  povstala  nová  slovaněině  vlastní  ж,  t.  j.  ж2 
z  r  před  měkkou  samohláskou  aneb  n  (=  a).  Jsou,  jak  připustíme, 
mladšími  prvních  ž,  poněvadž  se  vyvinula  teprv  na  půdě  slovan- 
ské. Druhá  vrstva  hlásky  з  (з2)  povstala  z  gj  aneb  gu  (gai);  jest 
mladší,  poněvadž  se  nářečí  slovanská  u  vývinu  з  z  g  před  ai  valně 
liší;  зешга  u  všech  Slovanů  stejně  zní,  vyvinuloť  se  з  ze  ž  (lit.  žémé) 
již  za  dob  jednoty  nářečí  slovanských;  avšak  loc.  sing.  od  ногд  нозе 
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č.  noze  zní  v  slovenčině  ještě  nohe  (Prof.  Hattala  Srov.  mluv.  j.  ě. 
a  si.  p.  151.),  podobně  v  ruštině.  Z  čeho  vyplývá,  že  proces  ten 
nemůže  býti  tak  starým,  když  /měna  r  v  :<  před  т.  (=  ai)  se  doko- 
nala teprv  na  pudě  toho  kterého  nářečí,  v  některém  pak  ani  ne- 
pronikla. A  ze  3J  povstalo  ;n;:  zdá  ве  mi  téměř  býti  mladším  dru- 
hého ž  (a;,),  poněvadž  1.  předpokládá  vyvinuto  л  vnbee  a  '2.  Leckteré 
jiné  změny  samohlásek,  vysutí  ь,  kterým  j  teprv  se  з  se  srazilo.  — 
Jazyk  lotyšský  změnil  litevskoslovanská  ž  v  z.  ovšem  na  své  pudě 
a  zcela  neodvisle  od  slovaněiny,  kteréž  ве  i  v  tom  podobá,  že  si 
vyvinul  novou  mladší  vrstvu  hlásky  ž.  totiž  z  dj.  což  zevrubněji 
tuto  vyložiti  nemůžeme.  (Slova  Lotyšská  se  z  vedle  Litevskýcb  sež 
najde-  n  Bielensteina,  Lettísche  Spr.  1.  1<>7.).  [ndoevropské  g  a  gh 
se  jeví  na  pudě  slovanské  co  r  з1  з*  шг  ж.  ;i;;.  Vlastně  máme  ětveré  л 
až:  1.  з  —  ž.  2.  з  —  gj,  3.  зт.  —  gai,  4.  з  -  зд;  1.  ж  —  ž,  2.  кс  -  ge, 
3.  ш  —  gá  (n),  4.  ж  —  3J. 
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§.  138.  Každé  i  jest  předslovanského  původu;  oboru  hlásky  к 
totiž  během  Sašu  změnami  v  y  i|  a  c  pudy  jenom  ubývalo,  nikdy 
nepřibývalo.  (Vyjma  velmi  řídké  případy  vzniku  к  z  r  uvnitř  elo- 
vaněiny jako  плнсклтн  z  вяизгати  §.  168.).  к  jesl  lit.  k  ve  slovích:  яякяти 
irire)  álkti.  iicK.ATii  (quaerere)  jéš&óti,  коунл  (felis)  kiáuné,  рлкл 
(manus)  ranka,  imti  (pungere)  kálti  (schmieden,  behauen),  въдя 
(quando)  kadá,  ьроинтн  (aspergere)  krápiti,  яопятн  (t  odere)  kapóti, 
ввъвьвш  (sanguinis)  krúvmas,  гргевятн  (strepitum  edere)  tárškinti, 
щтии  (anas)  antuka,  i^iun  (sonum  edere)  věrkti  (flere),  рештн  (loqui) 
■явгямми  (lamentatio)  rěkti  (clamare),  дроунти  (insolentem  esse)  dar- 
kýti,  ик(>л  (ova  piscium)  Lkraí,  влеатн  (mordéře)  k^sti,  согмлтн  (tor- 
quere)  sukti,  ěeské  mrkati  lit.  mérkti  (mil  den  augen  winken), 
é.  klábositi  lit.  kálbesis  (redensart),  kalběti  (reden)  atd. 

§.  loí>.  Všechna  ч  a  y  povstala  z  к  na  pudě  slovanské:  ■)  zcela 

jako   :e   a    3,,   y  jako   щ    жа   K4.    y   povstává    z    к   yíed    mékkou   sani" 
hlá-koii  (jako  ;«;  z  r): 

1.    m.Yc.u    (apis)    od     kořene    bnk     (i.ovyhtm    sonimi     edere,     Mikl. 

Lex.),  K<:vqn,  (vespera)  lit.  vákaras,  mo  (frons)  eansk.  piras  (z  kirae^ 

Capul  í.  y»:u\.\i.  (  t";uni  li  a.   \  la>!  ně  eajiita  I.  VÍTI  (iiuiihtiis)  >ansk.  ěíi    lit. 

ekaitýti   (numerare).    уетврътм   (quartus)    lit.   ketvlrtas.  гадо  něm. 

kind.     ВЯЪКЪ    zní     ve    VOCat.    ВЯЪУб;    текя   tvoří    tcyciiih,   ih:k*  iicyciuh.    око 

\  gen.  sing.  oYcce.  .um.  stojí  místo  eprávnějšího  ratn  (jež  též  ве  vy- 
ekytá:  srov.  č.  Clen)  a  to  místo  run  ven  (srov.  виядя  vedle  mxi 
z  got.  gildan  retribuere).  nmn  vzniklo  z  гьяюип  raonn,  srov. 
r.  человъгь  a  lot.  zilwekfl  (mensch),  Stran]  kupeninách  vfia 

Ypt  viz  8.  45.  a  66.  Brov.  rozli&nj  puvod  hlásky  t  ve  i^tun  (lit. 
kraipýti,  §.  64.)  a  Yfmn,  (sansk.  karparam,  §.  66.)  a  rozličný  ná- 

8* 
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sledek  toho  v  násloví.  длъкдтн  длъувбд;  удъко  млт.увмъ;  врдкъ  врдувпъ;  веднвъ 
велнувство;  вднзокъ  бднзоувство;  велнкъ  велнуше;  пдякъ  пядунна. 

2.  Part.  praet.  pass.  od  потъкндтн  zní  потъуенъ  přímo  z  потъкенъ; 
avšak  млуеиъ  od  уяунтн  z  уйкв  a  přípony  еиъ:  удувенъ  (люввенъ)  мдуенъ 
(лювемъ).  Druhá  os.  sing.  m^yhiiih  z  у^увешн  (люввешн  §.  95.9.).  Part. 
praes.  pass.  уйунуъ  z  ужувоуъ  (§.  95.9.).  мокнжтн  уоунтн;  лвгъкъ  лвгъунтн; 
влъкя  влдунтн;  скокъ  ckoyhth;  л-вкъ  л-вунтн;  конти  iwyhth  поуввк. 

3.  Jako  влдгъ  ku  влджнтн  оувлдждтн  má  se  i  ужкд  ku  мдунтн  млудти; 

рДКД  БЪрДУНТН  въряудтн;  ВбЛНКЪ  ВЪЗВбДНУНТН  ВЪЗВбДНУДТН. 

4.  Všechna  feminina  na  — yb  se  skloňují  dle  i-deklinace;  — yb 
tedy  povstalo  z  — кв:  риув,  озрдув,  уоув,  жлъув.  Některá  jména  na  — yb 
přešla  do  ženské  а-deklinace  spůsobem  dvojím:  1.  Z  длъув  (m.)  se 
vyvinulo  po  rozšíření  s  д  fakultativní  assimilací:  длъувд,  ддъувга, 
длъушд;  aneb  2.  длъув,  длъувд,  vysutím  в:  длъуд.  ддъуд  tedy  nepovstalo 
z  jakéhosi  ддък]д  (z  něhož  by  se  bylo  vyvinulo  jen  ддъцд.).  Jako 
остежв  (fem.)  ku  остежд  (§.  132.1.)  se  má  длъув  ku  ддъуд;  смрцув  смриуд; 
водотеув  водотеуд;  моув  моуд;  chorv.  pritaě  (fem.)  прнтъуд.  Jako  стрджв 
(mase.)  ku  стрджд  (fem.),  с-ьув  (mase.)  ku  свуд  (fem.);  лс^уб  лоууд.  тжуд 
předpokládá  tayb.  Všechna  mase.  na  — yb  se  původně  (jako  mase. 
na  — жв  §.  134)  skloňovala  dle  i-deklinace;  врдув  povstalo  z  врдкв, 
ostatní  pády  tvoří  dle  á-deklinace  jako  ужжв,  удтежв;  avšak  ještě 
gen.  pl.  BpAY6H  (166.14.  ass.)  dle  i-deklinace.  Gen.  sing.  jen  врдуд 
z  врду(в)д,  dat.  sing.  врдуоу  z  врду(в)оу,  jako  уя;жд,  у;кжоу  (§.  134.),  господоу 
od  господв.  (§.  57.).  Podobně  sluší  oceniti  mase.  увув,  овржуь  (Mikl. 
Lex.  uvádí:  овржун  acc.  pl.  dle  i-deklinace),  ордув,  плдув,  cbyb,  връкоув, 
врнув,  bhyb,  копдув,  ковдув,  клюув,  клнув,  нгрдув,  дрдув.*)  Dlužno  opět  po- 
dotknouti, že  i-deklinace  hyne  v  á-deklinaci,  nikdy  naopak;  že 
gen.  pl.  врдуен  jest  zbytek  dávného  spůsobu  skloňování  těchto  slov, 
nikoliv  tvarem  neorganickým.  Také  tato  mase.  přecházejí  do 
ženské  á-deklinace:  кръув  tvoří  кръувд  кръувн  кръунн  (§.  95.4);  mát  se 
кръув:  кръунн  =  вбдвуожв:  ведвуожд  (přímo  vysutím  в  z  велвуожвд.).  Gen. 
sing.  вблвуожл  povstal  z  вбдвуожвд  a  gen.  кръунм  z  кръувш,  кръувл.  — 
Podobně  лдскоув,  лдскъунн;  сокдув,  сокдунн. 

5.  Neohebná  adjektiva  a  některá  adverbia  vypadají  na  в, 
t.  j.  í:  adv.  ряув;  adj.  indekl.  ввселнув,  рдзднув  od  лнк — ;  срядовяув  od 
в-вк-ъ. 

§.  140.  ij  povstalo  z  kj  (jako  з  z  gj.): 

1.  отвцв,  jehož  deklinace  prozrazuje  kmen  na  já:  OTBKJás  — kjo 
— KJe  — kJb  — i|b;   ворьць,   мъедцв,  ловбцб,  коупвцв,  кордвлвцв,   кодвцв,    звдвцв, 

ДВОрБЦБ   (КНАЗВ,   ПФНАЗБ.), 

2.  — к]д  přešlo  v  — цд:  горвннцд  gen.  горвннцл  (ствзд  ствзд),  ввдовнцд, 

ДВОНЦД,  УДСЛНЦД,  ОВБЦД,   БДЯДБННЦД,  дъвнцд. 

3.  — kjo,   přehláskou  — KJe,   načež   vzniklo   — це:   лице   z   лн^о; 

БЛЮДВЦ6,  СрЪДБЦб,  СЛЪНВЦб,  К0ЛВЦ6. 


*)  длъув  m.  srov.  s  lit.  alkis  (fem.,  fames),  kmenem  na  i. 
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4.  Jako  сшпит  ku  ослздтн.  ве  má  кднкнттн  ku  въскднцдтн:  niiun 
ницдтн;  Mis  дацдти;  мръкнали  мръцдтн:  рекл.  пдрнцдтн;  niUTl  нпцдтн:  отъсъ- 
кнлтн  отъсъцдтн:  текл  прнтъцдтн. 

5.  Avšak  z  původního  kje  se  vyvinulo  Ye  (se  z  gje  §.  127. 2.). 
днце  tvoří  gen.  sing.  днуесе.  jeho/  základní  tvar  jest  pro  slovanvinu 
■шпесе  (ne  iwjasas  dle  sansk.  gen.  Bing.  nahh-asas  od  nabhas);již 
v  §.  7.  jsme  ukázali,  že  první  е  přípony  gen.  sing.  — есе  povstalo 
za  dob  předslovanskýcb  (lit.  débesio  gen.  sing.),  t.  j.  skupenina  kje 
(.\HKJece)  byla.  než  vůbec  i  počalo  vznikati.  Z  čeho  vyplývá,  že  е 
ve  voc.  sing.  otlyc  (ostr.)  od  oti.i|i>  z  oThhje  zasahuje  do  dob  predslo- 
vanských  (lit.  voc  sing.  od  pónas  zni  poně).  штс  vsak  povstalo 
přímo  z  кдъке  (lit.  vil  ke  od  vilkas.'i:) 

§.  141.  Z  qj  povstává  y.  [m  —  aj.). 

1.  Adj.  poSS.  :  od  т<:лм|-1»  příponou  — ias  — цео  — цс jo  — ijeje  — ць]'е 
— i|je — iiJl — yl.  reim  (jako  господин.  §.  105.2.);  fem.:  тедм|1.д — i\u\\ — i\\\ 
— y.\  КШП  1Г0С1ЮЛ1.Н1Д ):  neut.  — ijhie  — i|ie  — Ye  TClkYC  (господине):  {svov. 
■ижь.).  A. vŠak  i  od  мророк-ъ  zní  adj.  poss.  пророуь  z  iipopOKio — кео — yco 
— vee — yc  — yk.  Opět  se  vyvinuly  -rojní'1  fcvary  z  rozličných  kmenů 
touže  příponou.   Mát  se  иророук  ku  тедкук  jako  ниорожь  ku  niih,  jako 

ЛЮК1»    ku    ДННП1..     Srovnej    IOIIU|l,    lOIlhYL.    Y.\0KT,KT»   Y.AOKUYI»;   ffibpi>l|h  fflhphYli.   отрокъ 

o  r  po  ví.:   OTi»i|i.  oti.vl.  коммнкъ  kohiihyl:   \ui;i.i|i.   ioklyi»,   мекпетьннкъ   нскъстьннуь; 
клддикд  кллдът,,  к1.докш|л  кьдомш»:  дт.кнцд  дъкнуь;  сдъньуе  слъньуь. 


:i:)  Kdyby  totiž  1  tylo  е  Šili  skupenina  kjc  vznikla  teprv  na  pude 
slovansko,  byla  by  se  změnila  v — i|c:  voc.  sing.  д«мм  povstal 
z  дънило  (srov.  pur.oi.  přehláskou  gtiiiije,  pravidelnou  změnou 
KJ  v  ij:  дик»п)с.  Pozoroval  jsem  takto,  že  jazyk  téže  skupeniny 
kjc  rozličným  spůsobem  ве  zbavil,  i  vysvětlil  jsem  ei  rozličné 
měnění  ekupeniny  ijc  rozličnými  dobami  vzniku,  poněvadž 
-  dostatek  známo,  že  jazyk  -  toutéž  skupeninou  neb  hláskou 
v  rozličných  dobách  rozličně  nakládá  (erov.8.  L64.).  Poněvadž 
pak  c  a  iji  tvaru  uvecc  jesl  předslovanským  a  uezvratně 
starším  od  kjc  ve  mm  дмам  (v  němž  kjc  přehláskou,  tedy  po- 
měrně velmi  mladým  jen  uvnitř  elovanciny  platným  záko- 
nem vzniklo»,  soudil  jsem  i  o  vokativním  i  tvaru  отьтс,  že  jest 
rvskoslovanským,  že  elovančina  po  svém  osamotnění  starSí 
vrstvu  skupeniny  ije  měnila  v      v<:  a  později  vzniklou  v — цс 

Podobno  rjc  ве  mění   v  ;i;i:  ;i  M :   proti   ČemUŽ  asi   nikdo  noiivodo 

okolí  by  dle   toho  cizí  tepn    později  do  slovančiny 

vniklý  tvar  voc.  sing.  iuhi  шшб]  min  i  předslovanské ;  cizí 
slova  ве  spravují  analogií  domácích.  Ostatně  jest  nom.  sing. 
мм  ват  Qejpádnějším  důkazem,  že  v  něm  obsažené  ijt  jesl 
mladSí  m\  iji  genitivu  mycc*,  poněvadž  nikdo  nepochybuje, 
že  před  dobou  vznikání  ч  a  v  vůbec  stálo  vodic  sebe  uijo  м>- 
jcrc  jako  posud  мм  имм.  Slované  dávno  vyslovovali  anije, 
než  vůbec  došli  pomocí  velmi  mladého  zákona  tvaru  nemaje. 
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2.  Y  §.  105.2.  jsme  podotkli,  že  adj.  poss.  вожнн  od  adj.  poss. 
господьнь  co  do  přípony  se  neliší;  tak  i  sluší  oceniti  отроуь  a  отроунн 
od  отрок-ъ.  Avšak  od  овьцд  овьуь:  ve  отроунн  přistoupila  přípona  нн 
ku  kmenu  отрок  (kÍo  кео  ygo  — yejo  — yeje  — Yejb  — ygh  — yhh),  ve  oklyhh 
sekundárně  ku  hotovému  již  kmenu  obby — .  Od  ловьуь  se  tvoří  po- 
mocí přípony  д:  довьуьд  (jako  ддъуь  длъуни)  — уьн,  довьунн  (gen.  sing. 
унга.).  Dle  toho  předpokládám  mezi  зьдьць  a  зьдьунн  — уни  adj.  poss. 
зьдьуь,  aě  se  nevyskytá;  podobně  вордвльуь  mezi  кордвльць  a  кордвльунн 

YHIft. 

3.  Jako  ослздтн  přít.  čas  tvoří  bud  ослзди;,  bud  vysutím  д:  осл^ж, 
осагсж,  tak  i  въсклнцдтн  — ЦД1Ж  — цдншн  a  вшщлтн  — уж  — уешн;  ндрнцдтн 
—  цлгж  — уж;  помръцдтн  — цд!ж  — уж;  прнтъцдтн  — ЦД1Ж  — уж;  врдцлтн  — цдкь 
— уж.  Dle  toho  i  tvary  odvozené:  od  ндрнцдк;  part.  praes.  pass.  ндрн- 
цдизмъ  (90.13.),  od  tu  ри  уж  ндрнуемъ  (64.23.).  — цд1ж  si  oblíbila:  отъеьцдтн, 
мръцлтн;  — уж:  инцдтн,  нсмръцдтн,  ллцдтн,  прнтоуцдтн  (dle  Mikl.  Lex.). 

4.  Před  příponami:  od  жьрьць  příponou  — ьскъ  adj.  гкьрьцььскъ 
— ць)ьскъ  — ц]ьскъ  — уьскъ  (srov.  кнкжьскъ  а  коньскъ)  ;  z  отьць  příponou 
— ьство:  отьуьство  (кнажьство)  ;  od  коньць  pomocí  — ьнъ:  коньуьнъ  (огньнъ), 
od  takto  utvořeného  kmene  коньу —  příponou  нид:  коньуннд;  мдсднцд 
мдсднуьнъ  шслнуннз;  горьннцд  горьннуьнъ;  двонцд  двонуьнъ;  вьдовнцд  вьдовнуь- 
ство;  мъсаць  мисауьнъ;  коупьць  коупьуьнъ;  od  дворьць  příponou — ьнъ  дворь- 
уьиъ,  příponou  — днъ  (крдт-днъ)  дворьцьднъ  — ць1днъ  — щдиъ  — дворьуднъ; 
od  сръдьце  příponou — ьнъ:  сръдьуьнъ;  od  гръньць  příponou  дрь:  гръньцьдрь 
— цьгарь — ц|дрь  — удрь  (srov.  вошръ  §.-  129);  vedle  вольннцд  předpoklá- 
dáme mužský  tvar  вольннць,  z  něhož  se  vylíčeným  spůsobem  vyvi- 
nulo вольннудрь;  зднць  здгаудрь;  avšak  клюудрь  přímo  vysutím  ь  z  клюуьдрь 
od  клюуь  (srov.  тдгкдрь  z  ™жьдрь  od  тдгкь  §.  129.);  od  отьць  příponou 
— ovxb:  отьцьоухъ  — цьн>\ъ  — цю?съ  — отьуоухъ;  příponou  — дтъ  od  кольць 
кольудтъ. 

§.  142.  к  se  mění  v  ц  před  «,  která  povstala  z  dvojhlásky  ai 
(з3)  ;  před  každým  jiným  «vy  (srov.  ж3)  : 

1.  ц:  "v  imperativu:  od  влъкж  вдъцн  (-—  ř.  sXxoig);  v.  3.  os.  вляцн 
(=  í&xol)]  v  2.  os.  pl.  влъците  (—  eXnoiTs)  (sansk.  ais  —  aita).  Známa 
jest  přípona  loc.  sing.  влъцъ  od  влъкъ;  loc.  pl.  влъц-ьхъ;  nom.  pl.  влъцн. 
(н  seslabením  z  %  a  ai).  Adv.  вожьсця,  горьц*  jsou  loc.  sing.  ku  вожьскъ, 
горькъ.  цнн  (quidam)  nom.  pl.  mase.  (37.7.)  od  zájmenného  kořene 
ka,  jehož  pl.  kai  =  ц«  —  цн,  v  určitém  spůsobu:  цнн  (srov.  staropr. 
nom.  pl.  quai).  тдцтллн  instr.  pl.  (36.2.)  od  тдкъ;  přípona  aiiiH  (sansk. 
— ěbhis  z  aibhis.). 

2.  kmenové  ai:  ци  lit.  kai  ve  kaipógi;  ц-ьлъ  (totus,  salvus)  staro- 
pruské  kailustiskun  (gesundheit);  цънд  (pretium)  lit.  kainá;  цистнтн 
(purgare)  lit.  skaistinti;  циднтн  (colare):  je-li  původní  smysl  pur- 
gare  (č.  cíditi),  porovnávám  lit.  skaidrus  (clarus). 

y  povstává  z  к  před  -e  =  a: 

1,  доуудн  od  kmene  koyk  příponou  — ajas  (lit.  riš-ějas  z  — ajas). 
aoYKajas  доукин  — kovy-eh  доуудн  (srov.  лдждга  §.  129.);  облнудн  od  kmene 
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днк;  or.uYAii  od  kxik.  —  пеуддь  od  пек,  přípona  — ъль  (погипт.ль:  — ш  z  áli 
lit.  élis  viz  §.  <Jó:  srov.  ci^iiui  8.  129.).  Komparativ  горьтан  od  горькъ 
jako  оувождн  od  оусогъ.  (§.  12!».).   текл.  tvoří  imperť.  тяподя  (2.20.  srov. 

МОГА    ИМАЩ   §.    1  2 *J . ) . 

2.  kmenové  á  =  t:  mnu  (monedula)  lir.  kóvas;  ze  kav,  кт.к,  yt.k, 
удк.  удрокдтн  (incantare)  lit.  keréti,  kořen  jest  kar:  stupňováním  se 
změnil  v  kár  кър  rap  удр.  Srov.  гад*  a  6.  kádi  ti.  raci  jest  etymo- 
logicky  temné  elovo;  гоудо  povstalo  ze  ■тоудо  (§.  L58.). 

§.  143.  yhcth  od  kořene  kit  (sansk.  ěiti  povstalo  ze  kít  (nikoliv 
kait);  yhcth  ве  má  ku  гьтя  jako  кити  ku  кьв.  Srov.  racra  (purus)  lit. 
skýstas,  avšak  цистнтн  (purgare)  lit.  skaístas  (purus,  clarus).  nicio 
(numerus)  lit.  ekaítlius  jenom  na  pohled  odporuje  mínění,  že  kai 
se  mění  v  ijt.,  poněvadž,  jak  litevská  přípona  jeví,  tyto  tvary  se 
zcela  neshodují  (skaítlius,  nikoliv  skaitlus,  jak/  se  obyčejně  vy- 
skvtá.  píše  Schleicher  Lit.  Ghr.  11*2.).  kro  slovanský  tvar  musíme 
předpokládati  základní  sklt-lo,  z  něhož  se  pravidelným  epůsobem 
po  odsutí  s  vyvinulo  vncxo,  jez  se  má  ku  litevskému  tvaru,  jako 
právě  zpomenuté  skýstas  ku  skaístas.  Dlouhé  í  a  dvojhláska  aí  se 
střídá  i  ve  дт.хд  (area)  lit.  lyse;  lit.  lytus  vedle  lit.  lětus  (pln via)  a 
лято  (aestas).  и  ve  гавнтн  (findere)  nedovedu  vysvětliti  neznaje 
vhodné  etymologie;  ||*тд  (numus)  jest  slovo  cizí,  got.  kintus;  цръш 
(templům)  jest  dle  prof.  Hattaly  (Роб.  Skup.  p.  45)  serb ismus;  dle 
téhož  jest  starší  tvar  zachován  v  jazyku  Bulharů  sedmihradských: 
cerkva,  čemu  přisvěděuje  i  tvar  цргшд ,  jehož  Miklosich  v  Lex. 
uvádí  vedle  staršího  грмьм  ( ř.  хьдаоод),  ba  i  v  starob,  samé  přešlo 

původní  y  v  i|:  1|рънорн:я.1|1.  (90.12.)  místo  YpiJiopn:)hi|i>.  Srov.  ještě  srbské 

erěp  crěvlja  místo  цгшъ  гршн.  i|  v  loc.  sing.  р&цъ  vedlo  slovenského 
loc.  sing.  ruko  zdá  se  býti  poměrně  mladým  (srov.  nohe  §.  L37.); 
rozhodné  mladýmjest  \re  цтп  a  цвмем  proti  6.  kvíleti  a  kvésti. 
České  cloniti  mohlo  vzniknouti  jen  ze  sloniti.  (Prof.  1  lan  ala.  P08. 
Skup.  p.  48.).  Také  o  4  se  zdá,  Že  působí  přehlásku;  ale  příčinou 
změny  té  jest  vždy  j,  jež  vězí  v  ц  (což  jasněji  Lze  dolíěiti  hláskou 
з:  ИОД1.3СКДТН  avšak  ouusoun  §.  135.).  I  Id  шдиушр  zní  voc.  sing.  шшди- 

YHi|r.  (1.12.)  Ze  UUtylIYMJO  (srov.  pui;o  proti  voc.  sing.  oti,y«:  od  oti.I|i. 
z    OTLKjr.    8.    II1».").).    Dat.    pí.    ;t;q»i.i|<:i.n»    (15.16.)    od    ;i;q»i.i|i..   /.<•    ;м:ркк joi.i i 

— KJeub  — ijcui.  (avšak  mycca  z  sujece).  Dat.  sing.  гамци  z  rawwjai  (lit. 
dat.  eing.  mérg-ai  od  mergá)  д«м*р  — iji  — iin  proti  ржщ%  od  рлил, 
Kíáme  dvojí  i|:  l.  ц  =  kj.  2.  >i  z  k  před  ■  =  ai;  a  trojí  v:  L.  y  z  i  před 

měkkou  Samohláskou,  2.  y  Z  к  přel   1   _   ;i.  8,  y  Z  i|J. 

0  K,  C,  lil.  x 

§,  lil.  Některá  elovanská  <:  povstala  z  indoevropského  k  a 
odpovídají  zároveň  v  týchže  slovích  LitevskÝm  :.  i.  j.  k  přešlo 
v  době  litevsko-slovansKé  ч  8  a  toto  S  uvnitř  slovaněiny  v  c:  ipicii 
(digitus)  lit.  plrštas,  sansk.  зраг£  (tangere),  пмм  (familia)  lit.    - 


П2  O  souhláskách  к,  c,  ш,  ?f. 

mýna  (familia)  lit.  kemas  (vicus)  sansk.  cí  (jacere,  cubare).  съто 
lat.  centům  lit.  Šimtas  sansk.  gatam.  сдава  (gloria)  lit.  slově  ř.  xXáog 
sansk.  cravas.  chrth  (splendere)  lit.  šývas  (albus)  starob,  снвъ  (cine- 
reus)  sansk.  cjěta  (albus),  kořen  ki,  dle  Mikl.  Lex.  святнтн  (lucere) 
lit.  svésti  sansk.  cvit,  kořen  kvit.  пелесъ  (pullus)  lit.  pálšas  sansk. 
prcni  ř.  TtsQKvóg.  деслть  lit.  déšimt  ř.  dma  sansk.  dacan.  нестн  (ferre) 
lit.  něšti  ř.  TJvsyna  (aor.)  sansk.  nac?  (erreichen,  treffen;  srov.  jtočrj- 
УБщд)'  осмъш  lat.  octavus  lit.  ášmas  sansk.  aštamas.  остръ  lat.  ac-utus 
lit.  aštrus  sansk.  ac  (durclidringen).  вьсь  (vicus)  lit.  vešpats  (domi- 
nus)  sansk.  vic  (vicus,  gens).  сякъ  (surculus)  lit.  saka  sansk.  canku 
(truncus). 

§.  145.  Tato  slova,  v  nichž  původní  k  —  lit.  š  =  slov.  c 
—  sansk.  c  (jehož  zvuk  hlásce  š  se  podobal),  zavdala  některým 
jazykozpytcům  příčinu  k  domněnce,  že  snad  již  v  době  jednoty 
litevčiny,  slovanČiny  a  sanskritu  některá  k  se  změnila  v  jakousi 
sykavku.  Nám  tuto  pouze  běží  o  rozluštění  otázky:  Zdali  litevsko- 
slovanský  jazyk  již  š  znal  čili  nic?  Což  vsak  jest  poněkud  ne- 
snadným proto,  poněvadž  lit.  š  —  ač  zřídka  —  také  povstalo 
z  původního  s;  záhadný-  poměr  syká  vek  v  lit.  šéšuras,  свекръ,  sansk. 
cvaguras  lat.  socer  pomíjím,  avšak  pochybovati  nelze,  že  š  v  lit. 
vétušas  vedle  lat.  vetus  a  ветъ?съ  (z  ветъсъ)  vzniklo  z  s;  podobně  ve: 
jéškóti  (quaerere)  staroněm.  eiscon  нскдтн,  Šaúti  (mittere)  соугдтн  sansk. 
su  (incitare),  švěntas  (sanctus)  свлтъ  got.  svinths  (validus),  přípona 
— iskas  — ьскъ  ř.  сбкод. 

§.  146.  Než  vsak  odpovíme  otázce  výíe  položené,  vylíčíme 
zkrátka  příklady  poměr  slovanského  s  ku  příbuzným  jazykům. 
Litevské  š  se  rovná  původnímu  k  a  slov.  c,  aniž  bychom  však 
mohli  podati  příslušného  sanskritského  slova  s  c  (jako  v  §.  144.) : 
širdis  (cor)  сръдьце  ř.  хаддСа,  páršas  —  porcus  —  прдсл,  lúšis  (par- 
dalis)  ръ1сь  ř.  Xvy%.  šiaurě  (boreas)  с-ьверъ  lat.  caurus.  sis  (hic)  сь 
sansk.  kis,  šalná  (pruina)  сдлнд  (pruina)  срънъ  (albus)  got.  hrains 
(purus)  z  krains.  šaimá  (trabs)  слиш  (trabs)  lat.  culmen.  Y  samé 
litevěině  se  střídá  kaš:  kaukiú  šaukiu  (clamare)  a  rovná  se  slo- 
vanskému s  v  ě.  syčeti;  a  naopak  к допити  сдоннтн  lit.  šlěti  (incli- 
nare);  ě.  kluzký  a  slizký  lit.  šlaužu  (schleichen,  Ness.);  aneb  se  vy- 
vinulo lit.  š  a  slov.  c  ze  skupeniny  sk  neb  ks:  dešině  (dextra) 
десьннцд  sansk.  dakšina,  maišýti  (miscere)  мъснтн  sansk.  mikš,  ašis 
(axis)  ось  sansk.  akšas,  prašýti  (petere)  проснтн  sansk.  praěh  (ze 
prask),  tašýti,  tekslenu  (caedere)  тесдтн  тесдд  sansk.  takš,  viršus  (ca- 
cumen)  връхъ  (ze  връсъ)  sansk.  vrkš  (crescere). 

§.  147.  Někdy  postrádáme  svědectví  příbuzných  jazyků  a 
pouze  lit.  š  stojí  vedle  slov.  c;  nelze  tedy  udati,  povstalo-li  lit.  š 
z  k  aneb  z  s :  šeirýs  (viduus)  снръ  (orbus),  šěnas  (f  oenum)  сяно,  trušas 
(arundo)  тръсд  (seta),  šáltas  (frigidus)  слотд  (hiems),  švézias  (recens) 
свижь.  šámas  (silurus  glanis)  r.  сомъ,  šerpetá  (assula  tenuis)  стръпьтнге 
(spinae,  т  se  vsulo),  piršis  (pectus)  пръсн  pl.  (dle  Mikl.  Lex.),  šurpti 
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(horrere)  сверъпъ  (ferus),  Šárka  (pica)  скрлкл.  švirkšti  (sibilare)  свръудтн. 
Lit.  s  vzniklo  z  в  jak  se  pravdě  podobá  ve  tarškéti  (strepitum 
edere)  тр-ьсклтн  a  plésti  (frohlocken,  Nese.)  пласлтн  (saltare)  got. 
plinsjan  (saltare),  váškas  (сега)  коскъ.  saipýti  (durch  die  Zahne 
ziehen.  auslachen,  Ness.)  ě.  sipěti.  Гп>г'.  Ludwig  mi  ještě  připomíná 
lit.  láSifi  iLa»:ii<.  Nese.)  a  5.  los 

S.  148.  Původní  indoevropeké  в  jest  lir.  s  a  -lov.  c  ve:  n  (cum) 
lir.  за  sansk.  ва,  сосъ  (non  calceatus)  básas,  mci  (vox)gársas,  гдсмти 
(extingui)  gesri.  коед  (vespa)  vapsá,  iuci  (capillus)  varsá,  iccm  (ver) 
vasara.  sansk.  vasanta,  б-есъ  (daemon)  baisus  (terribilis),  г&сь  (anser) 
крлед  (pulchritudo)  krosá  (color),  коед  (comaj  kasá,  екдтъ 
(affinis)  evótas,  pot  (ros)  rasa,  sansk.  rasas  (suceus),  umí  (nasuš) 
nósie,  мдео  (caro)  méeá-,  седиь  (septem)  septýni,  ciia(vis)  Bylá,  sansk. 
si  (ligare),  сръв —  lar.  eorbere,  surbti,  стропл  (flumen)  erově,  sansk. 
(пиете),  cpecpo  (argentum)  sidábras  got  silubr,  сотап  (indicare) 
sakýti  (sagen),  cm  (sucus)  sákas  (barz),  cmre  (nix)  snegas,  got. 
snaivs,  сллдъкъ  (suavis)  saldůs,  lar.  sardare,  viz  Fick  [ndogerm. 
Wdrt.,  енто  (eribrum)  setas,  ctcmti  (gemere)  štěněti,  sansk  srán. 
стьбло  (caulis)  Btembrús  (culmus),  sansk.  stabb  (firmare),  ct^lio  (ca- 
daver)  stérva,  сънъ  lar.  eomnus,  Bápnas,  covjn  eaúsas,  ř.  баубадод. 
симъ  (filius)  Bunůs,  едга&п  (fluere)  sansk.  sine  (humectare),  senků 
(fluere),  ctciH  lat.  sedere,  sěsti,  ciniun  (repere)  smúkti  (gleiten), 
иочлг.ъ  (cingulum)  jósti  (cingi),  iitcu  (tinea)  peléseí  pl.,  аусиъ  (indu- 
mentum)  sansk.  vas  (tegere),  спря  (nurus)  sansk.  впива. 

8.  149.  Z  předeslanýclí  odstavců  vysvitá,  že  —  vyjma  méně 
aznou  odebýlku,  která  dala  původnímu  s  přejíti  v  Lit.  :: 

1 .  téměř  z  pravidla  jest  indoevropeké  в  litevské  s  a  slovanské  i . 

2.  že  tam.  Kde  Litevěina  zachovala  indoevropeké  k  co  k,  také 
slovaněina  zachovala  к  (§.  13 

В.  a  tam.  kde  indoevropské  k  přešlo  v  LitevSině  v  S  (§.  1 44.), 
také  elovaněina  tomuto  k  dala  přejíti  v  eykavku:  <:.  Nemůže  pak 
zajisté  pouhou  náhodou  býti  okolnost,  že  elovaněina  zachovavši 
в  jedné  strany  zároveiS  -  litevěinou  původní  k  co  к  (aneb  co  v  a  i|. 
což  podstatě  totéž)  в  druhé  opěl  ve  spolku  -  LitevŠinou  změnila 
k  v  svkavkn  a  to  ve  v. dmi  starých  a  závažných  elovech:  z  §.  144 
ia  z  časti  /  §.  146)  vyplývá  na  jisto,  že  některá  k  ji/,  za  <\*>\)\ 
Litevskoslovanské  přešla  -v  jakousi"  sykavku,  která  na  půdě  slo- 
vanské /ní  <•<.  <:.  na  půdě  litevské  co  ;.  Jest  těsnější  souvislost  mezi 
oběma  výstřelky  indoevropského  k,  mezi  lit.  k  a  slov.  i,  mezi  lit. 
jako  jsme  ji  seznali  mezi  lit.g  a  slov.  r,  mezi  lit.  ža 
-l<>v.  3..  kteroužto  analogii  se  možnost i.  že  litevsko  slovansky  jazyk 
znal  vyjma  palatalni  hlásku  /  také  5,  aspoň  poněkud  přibližujeme. 
Lze  vsak  aspoř  několika  slovj  se  toho  domakati,  že  :  bylo,  než 
by]  jazyk  slovanský.  Vedle  сримм  (erabro)  uvádí  ве  též  шр-мшш. 
(sro  a  pol.  szerszen);  lit.  SirSí  povstalo  ze  slreeu  (gen. 

_.  širSěns);  ehoda  slovanského  a   litevského  slova  jest  upíná. 
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шръшемь    сръшень   povstalo    ze    шерш-   (p.  szersz-eň)   серш  шьръш  сьръш 

známým  spůsobem;  poněvadž  však  znám}rmi  zvukoslovnými  zá- 
kony střídání  se  hlásek  c  a  ш  před  pouhým  е  v  slovaněine  vy- 
světliti nelze,  musíme  se  vzdáti  domněnky,  dle  které  mezi  slov.  ш 
a  lit.  š  se  rozprostírá  propast  nepřekroěitelná,  a  připustíme:  ve 
шръшень  se  zachovalo  dávné  předslovanské  Š,  jež  máme  ještě  v  lit. 
širšů,  ve  сръшень  pak  přešlo  první  šve,  jakož  se  vůbec  všechna 
předslovanská  (a  posud  litevská)  š  co  c  vyškytají  na  půdě  slovan- 
ské, kdežto  druhé  š  i  tuto  porušení  nevzalo.  Podobně  se  má  ruské 
шерсть  ku  сръсть;  nikdy  nepřechází  c  v  ш  před  pouhým  e.  Lit.  Šerýs 
(borste,  Ness.)  zabezpeěuje  oprávněnost  a  předslovanské  stáří  rus- 
kého ш;  něm.  har  (z  kar)  pak  as  zároveň  svěděí,  že  š  povstalo  z  k; 
avšak  na  porovnání  slov  шерсть  сръсть  šerýs  můžeme  přestati. 
Tentokráte  se  zachovalo  š  na  půdě  jednoho  nářeěí,  avšak  ve  сръсть 
již  proniklo  všeobecné  pravidlo  změny  předslovanského  š  v  s;  mát 
se  шерсть  ku  сръсть  jako  жерлвь  ku  zorav.  Srov.  ě.  šeplati  lit.  Švep- 
lěti  (lispeln,  Ness.).  шестъш  (sextus)  lit.  Šéštas  náleží  vlastně  k  §.  146, 
poněvadž  Š  vzniklo  z  ks*  základní  tvar  totiž  jest  ksaks  ksvaks  (zend. 
khšvas,  Fick  Indog.  Wort.  p.  54).  сьръ  (glaucus)  6.  šerý  pol.  szary, 
sansk.  cara  (c  =  k ;  dle  Mikl.  Lex.)  a  k  tomu  snad  lit.  Šárka  (piea) 
сврдкд.  Nemůžeme-li  však  ш  ve  шерсть  a  шестъш  vysvětliti  pro- 
středky, které  poskytá  zvukosloví  slovanské,  položíme  původ  to- 
hoto ш  do  ěasu,  ve  kterém  nevládly  „tyto  zákony  nynější,"  do 
doby  předslovanské.*)  Nebo  vznik  všech  ostatních  ш  jest  jasný 
a  jednoduchý:  ш  povstává  z  ,x  před  měkkou  hláskou  a  z  sj.  Lze 
také  se  stanoviska  fysiologického  za  to  míti,  že  původní  k  v  s 
rázem  přejíti  nemůže:  že  přirozený  přechod  dlužno  hledati  v  ně- 
jaké měkké  sykavce,  hlásce  podnebné,  která  jako  sanskritské  c 
hrdelnici  k  stojí  poněkud  blížeji;  což  by  v  našem  případě  mohl 
býti  pouze  zvuk  litevského  š  (a  m).  „Přímý"  přechod  totiž  hlásky 
к  v  c  se  ještě  uvnitř  slovaněiny  nedokázal;  ba  není  jím  ani  клоннтн 
сдомнтн.  Jeví  totiž  opět  lit.  š  ve  šlěti  (inclinare),  že  c  ve  слоннтн 
patří  mezi  s,  která  jako  ve  сръдьце  širdis  z  k  (lat.  cordi — )  povstala 
již  za  doby  litevskoslovanské,  jen  že  změna  hrdelnice  v  sykavku 
úplně  nepronikla  —  příklady  neúplného  pronikání  některé  změny 
fonetické  nemusím  uvésti  —  ěímž  se  stalo,  že  slovaněina  zdědivši 
toto  kolísání  mezi  kas  podnes  užívá  клоннтн  vedle  сдоннтн.  Strany 
č.  kluzký  a  slizký  srov.  lit.  šlaužu  (schleichen,  Ness.,  vlastně  klou- 
zati). Jestit  vůbec  střídání  se  hlásek  k  a  s  ve  кдоннтн  сдоннтн  úkazem 
řidkým  a  vzácným,  náležícím  velmi  hluboké  a  staré  vrstvě  ja- 
zyka slovanského,  poněvadž  ho  nelze  vysvětliti  známými  a  zvláště 
mladšími  zákony  zvukosloví  slovanského,  což  asi  již  prof.  Hattala 
tušil  poznamenav  (na  str.  48  v  Poě.  Skup.),  že  není  odjinud  nále- 
žitě dokázáno,  že  by  Slované  vůbec  skupeninu  KL  v  SL  bezpro- 


*)  Srov.  мдзь  (fem.)  §.  133. 


0  souhláskách  к,  с,  ш,  х.  115 

středné  rozlisovali.  Skutečné  jest  přechod  k  v  в  před  1  překvapu- 
jícím našim  náhledům  o  zvukoslovných  náklonnostech  jazyka  slo- 
vanského přímo  odporujícím  úkazem:  což  u  větší  ještě  míře  platí 
o  případech,  ve  kterých  původní  k  přešlo  v  c  před  měkkou  hláskou 

-sk.  kis  slov.  сь).  Změna  ta  by  dle  zákonu  slovančinou  ne  pouze 
nyní  ale  dávno  již  ovládajících  byla  nepochopitelnou,  kdyby  nám 
litevské  Šle  neukázalo  cestu,  kterou  ве  brala  mluvidla  pokračujíce 
od  hrdelného  k  ku  podnebnému  §  až  k  zubnému  s.  0  kmenovém  е 
slova  сръдьце  (г.  сердце)  lit.  Šírdie  (ze  Serdis)  jsme  eejiž  zmínili,  že 
náleží  době  předšlo vanské;  kdyby  však  byla  slovaněina  toto  slovo 
zdědila  ještě  co  kerd — (lat.  согш),  mčli  bychom  nyní  v  ruštině 
Serdce  a  v  Btarob.  ěnd — .  Někdy  však  ве  vyškytá  slovanské  в  vedle 
litevského  k.  t.  j.  litevskoslovanského  kolísání  mezi  k  a  §  ве  zba- 
vila litevěina  tím.  že  přestala  na  tvaru  в  hláskou  k,  kdežto  slovan- 
ěina oblíbivši  воЬе  s  počátku  S  tomuto  později  v  pravidelné  в  se 
změniti  dala.  Jen  zřídka  kdy  zdědil  jeden  z  obou  jazyků  i  toto 
kolísání,  ovsem  ve  formě  skamenélé:  клоиити  ciomtm,  kdežto  litev- 
cina  ве  již  zbavila  nejistoty  poskytujíc  pouze  šlěti,  až  nelze  po- 
chybovati, Se  obdobný  tvar  в  hláskou  k  aspoň  po  nějaký  ěas  Bvého 
samostatného  bytí  měla.  A  naopak  kaúkti  Šaúkti  vedle  eyěeti. 
Zajisto  jen  nedokonale  bychom  soudili  o  poměru  slov  sýkora  a 
kaukalé  (ein  wasservogel),  kdyby  nám  Lit. šaúkti  (schreien),  в  nímž 
jí.  neposkytovalo  tvar  přechodní.  Řekli  bychom,  že  se  в 
vyvinulo  teprv  na  pudr  slovanské.  (Podobné  doŠloMft  vedle  gentls 

i<>  vysvětlení  vedlejším  tvarem  žentě:  Brov.  Vůbec  /cela  ana- 
logický poměr  hlásek  g  ž  z  v  ^.  125  a  L26).  Avšak  tento  pře- 
chodní tvar  ве  někdy  vytratil  a  k  stojí  prosto  vedle  svkavkv  dru- 
hého   příbuzného  jazyka:    лисъ    (calvus)    laúkas  (blássig),  слишлтн 

(audire)  klausýti  (avšak  ve  vedlejších  tvarech  od  kořene  těchto 
elov  odvozených  pronikla  i  v  lit.  sykavka:  Šlově  cuu  gloria),  ibCl 
(canis)  pekufi  (pecus),  spucm  (abstergere)  braukýti  (téhož  vý- 
znamu: sděleni  prof.  Ludwiga).  A  naopak  lit.  jrti  (alere) 
vedle  к  ve  кръшни:  šeiva  weberspuhlchen,  pfeifenrohr)  vedle  цпъ 
(tubus,  tistula:  k  přešlo  před  ai,  lit.  ei,  dle  si-  I  1-  v  i|.i.   S  tvarem 

lit.  Sérti  pn>ri  кръшни  -rovnej  lit.  ža>l-  prut  i  ГАСЬ.  |^.  lL}u.l  Nej- 
vhodnější prostředek  k  odkrytí  zákonu  vzniklých  za  dob  před- 
Blovanekých  nám  právě  poskytly  jich  nejmladší  a  proto  nejinaká- 
vějši  oběti   (iiiyi    »M.vi,.  шерсть  ((.им.   i.    \    následujících   elovích 


*)  Jakkoliv  ве  kojím  Dadějí,  že  bedlivější  porovnání  nářeěí  slo- 
vanských rozmnoží  poěel  alov  pro  náS  náhled  tak  vele- 
důležitých jak-- iiifn.iiinii.  a  hi«|hii..  přece  .mi  -.mi  -r  netajím 
z  neúplnosti    podaných   dni  edslovanské   existenci 

hlásky  ni.  z  nichž  as  tolik  na  ji-  k  již  v  dobách 

předslovanských  ве  měnilo  v  Bykavku,  která  hlásce  ■  z  pří- 
čin fysiolofirických  více  -o  podobala  nežli  «::  avšak  ani  tak 

J  L 
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vzniklo  c  také  z  původního  k,  avšak  příbuzného  slova  z  litevčiny 
neznáme:  соун  (vanu)  ř.  xottog  z  иоЯАод,  слдмд  (stipula)  lat.  calamus, 
пьсдтн  (seribere)  ř.  jrotjaAAo  sansk.  pic,  деснд  (gingiva)  ř.  dáxvco  sansk. 
dac,  пдсд  (pascere)  lat.  con-spicere  sansk.  pae. 

8.  150.  Všechna  x  vznikla  z  s  na  půdě  slovanské,  вдъхд  (pulex) 
lit.  blusá,  доухъ  (spiritus)  lit.  dúsauti  (gemere),  гахдтн  (vehi)  lit.  eís- 
ena  (gang),  oyxo  (auris)  lit.  ausis,  пьхнятн  (calcitrare)  lat.  pinsere, 
соухъ  (siccus)  lit.  saúsas,  ходнтн  (ire)  sansk.  sad,  хрдвръ  (pugnator) 
sansk.  srbh  (ferire),  хрдннтн  (custodire)  lat.  ser  vare  sansk.  sar  (dle 
Mikl.  Lex.),  моухд  (musea)  lit.  muse,  жхдтн  jest  desiderativum  od  ko- 
řene sansk.  an  (spirare)  дх  =  an-f  s;  podobné  se  rozšířil  kořen  pu 
(flare;  lit.  putu)  ve  пихд  (superbia),  хировднвъ  (aegrotus)  lit.  svarůs 
(taumelnd,  schwer),  снъхд  (nurus)  sansk.  snušá.  Přípona  loc.  pl.  — цъ 
рдвихъ  lit.  — se  pónůse;  мдтерехъ  lit.  móterisě.  Posud  kolísá  jazyk 
mezi  s  a  ch  ve  дрдседъ  дрлхлъ,  посмнсдтн  посглнхдтн.  Pozoruhodné  jest, 
že  není  slovanského  x,  které  by  na  jisto  se  mohlo  odvoditi  od  pů- 
vodního k;  lit.  kúdas  (arm)  týkas  (still)  jest  slovanského  původu, 
(хоудъ,  тнхъ;  litevčina  neznajíc  ch  mění  x  v  k).  Etymologicky  zá- 
hadné хогьтн  stojí  vedle  lit.  ketěti  (velle).  Některá  slova  s  x  jsou 
vzata  z  gotického  jazyka:  хядогъ  (peritus)  handugs,  хдъмъ  (galea) 
hilms,  хлъвнид  (domus)  hlija  (tentorium),  хшъ  (domus)  hus,  хдъвъ 
(panis)  hlaifs.  Tuto  se  nám  dostalo  nového  důkazu,  že  slov.  s,  jež  se 
nese  ku  původnímu  k,  nemohlo  zníti  vždycky  jako  s.  Musím  přede- 
vším připomenouti,  že  starob,  ц  vzniklo  již  za  doby  jednoty  jazyka 
slovanského,  poněvadž  nářečí  slovanská  vyjma  nepatrné  odchylky 
poskytují  v  týchže  slovech  s  a  v  týchže  ch.  Zákon  měnění  s 
v  ch  ne  pouze  vznikl  ale  i  skonal  než  vznikla  nářečí.  Před  dobou 
pak  vznikání  ch  vůbec  znal  jazyk  slovanský:  1.  s,  jež  se  nese 
ku  původnímu  s,  2.  znal  prý  s,  jež  se  nese  ku  původnímu  k.  Když 
pak  některá  s  se  počala  měniti  v  ch,  nebyl  by  zajisté  jazyk  činil 
rozdílu  mezi  s,  jež  vzniklo  z  k  a  s,  jež  vzniklo  z  s  „měně  pouze  pů- 
vodní s  v  ch",  leč  bychom  se  toho  do  mluvidel  nadali,  že  své  změny, 
jak  jsme  to  již  v  poznámce  k  §.  149  podotkli,  prováděly  s  vědomím. 
Zkrátka,  byla  to  překážka  mechanická,  pro  kterou  se  přechod  sy- 

jsem  nic  nedokázal  tomu,  který  o  nějaké  hlásce  za  to  má,  že 
povstala  vždy  a  veskrz  jakoby  z  téže  látky,  týmže  spůsobem, 
že  není  vrstev  v  jazyku.  Známy  jsou  také  pokusy  o  rozřešení 
otázky:  kdy  povstává  з,  kdy  ж?  Musely  zůstati  nedostateč- 
nými, poněvadž  učenci,  kteří  se  o  to  zasazovali,  všechna  ж  a 
з  jen  zákony  platnými  uvnitř  slovančiny  vysvětliti  chtěli 
nerozeznávajíce  dob,  jakkoliv  již  tvar  стьзд  vedle  рнзд  mohl 
sploditi  myšlénku  o  dvou  vrstvách  hlásky  з  bez  porovnání 
s  příbuznými  jazyky,  з  prý  povstává  ve  flexi,  ж  v  odvozo- 
vání a  tvoření  slov:  jakoby  mluvidla  cítila  a  rozeznala,  co 
jest  flexivní,  co  odvozený  tvar. 
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kavky  в  vzniklé  z  k  v  cb  pokud  vím  nevyskytá,  aě  by  na  pohled 
byl  velmi  snadně  možný.  „Když  в  vzniklá  z  k  zněla  ještě  jako  8, 
počala  se  některá  s  měniti  v  cb,  načež  š  vzniklá  z  k  přešla  v  в  a 
tím  в  těmi  s  splynula,  jichž  se  změna  v  cli  nedotkla."  Opakuji 
jinými  elovy  své  mínění  nikoliv  snad  v  nevhod,  řeknu-li.  což 
každý  připustí,  že  elova  v  §.  1-1-1  a  z  častí  v  £.  146  uvedená  na 
prahu  osamostatnění  elovaněiny  již  neměla  k:  pakli  vsak  již 
s  prvopočátku  měla  místo  k.  to  conyní,  totiž  в,  pakli  jazyk  slovan- 
ský v  době  vyvinování  se  cli  v  suitě  zahrnoval  jen  вата  taková  B, 
jaká  nyní  má  (s  z  В,  В  z  k),  byla  by  zajisté  změna  v  cli  zachvátila 
í  velkou  část  těch  s,  jež  vznikla  z  k.  Což  vsak  se  nestalo.  Z  ěeho 
vyBvitá,  že  в  vzniklé  z  k  jest  mladší  než  ch  (proto  nemohlo  přejíti 
v  i-hi.  a  Se  jest,  toť  se  rozumí,  mladší  než  s,  jež  bylo  od  nepaniěti 
i  předce  в  vzniklé  z  k  nebylo  již  k,  než  byl  jazyk  elovanský. 
Cím  tedy  bylo?  Nedovolával  bych  se  Litevského  š,  kdyby  ве  ne- 
bylo zachovalo  v  г.  шерсть  vedle  Serýs.  Avšak  pravidlo  .. k  se  ne- 
mění v  eh~  dlužno  ве  Btanoviska  historického  vyjádřiti  jinak. 
Řekli  jsme,  že.  vyjma  něco  málo  případů,  přechod  k  v  š  se  vlastně 
jenom  dél  v  jazyku  litevskoslovanském.  že  jazyk  slovanský  dále 
pokročil,  změniv  zděděná  š  n  dalším  samostatném  bytí  svém  v  в. 
k  již  dávno  nebylo,  o  k  víme  pouze  my,  jazyku   pak   bylo  dáno 

pOUZe  ::  pravidlo  Zní:  „В,  jež  vzniklo  Z  >  Be  nemění  v  ch."  v  ve 
встъкъ"  tedy  nevzniklo  změnami:  indoevropské  в  (lat.  vetus)  — 
Litevskoslovanské  S  (lit.  vétuSas)  —  slovanské  в  (lene*-)  — slovan- 
ské v  (kctiui  -— ,  nýbrž  S  jest  zcela  individuálním  plodem  vnitr- 
ního fonetického  vývinu  Litevěiny.  Litevekoelovanské  в  přešlo 
v  slovaněině  v  ch.  v  litevěině  v  S;  podobna  eoudím  o  poměru  slov: 
rfít.xi.  (peccatum)  garšús  (bftse),  isja  (jus)júSé  (eine  echlechte  вирре), 
utxi,  (saceufl  pera)  maíěas,  шр%тп  (пих)  rěšutas,  rtun  (faba)  garěva 
(eine  arl    gemtise,   Ness.),    5.    ruch    a   rušus   (thátig,   gesch&ftig.) 

I   Strany  <:ovu    (mitto)   vodic   šáujii    Be    nyní    pravdě    podobá,   že     ne- 

vzniklo  změnami  indoevropské  в  (sansk.  вй  incitare)       litevsko 
slovanské  §  (lit.  Sáuju)       elovaneké  в  (соук),  d  v brž  že  S  náleží  pouze 
Litevěině,  <i  slovanské  -  Se  bylo  vždycky  в.    Jesl  ovsem  několik 
mdoevropských  в,  o   nichž  в  jistotou  za  to  mám,  že   v  litevsko- 
elovanske  době  zněla  jako  5,  která  přeSedšejako  vSechna  š  na  pudě 
slovanské  v  в  k  Bvé  staré  podobě  ве  navrátila;  indoevropské  вкире 
nina  ks  totiž  zněla  v  Litevskoslovanských  dobách  co  ks,  poněvadž 
toloto  zněni  máme   posud  doklad  živ<    ve  mcm.  vedle  Lit.  Sesl  в 
zend.  khsvas  (§.  i  id,).  Toto  tí  ве  objevuje  co  :  v  lit..  <•»>  в  praví 
dělně  v  slov.  (§,  l  16)  vyjma  pokud   vím  jediný,  ovšem  zcela  jiet^ 
případ:  ц\тл  (cacumen)  vedle  virSus  (gipfel)  a  вапвк.  vrkS  (cree 
cere),  v  němž  tedy  pozorujeme  přechod:  indoevropské  s,  litevsko- 
elovenské  :.  slovanské  в,  elovaneké  n.   Poněvadž  zajisté  změna  S — в 
uvnitř-  elovaněiny  po  dloulix  Bas  působila  kolísajíc,  pohlcujíc  po- 
zvolna jako  každá  změna  fonetieřá  jedno  elovo  po  druhém  (»  na 
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př.  se  rozšiřuje  před  našima  očima  na  ujmu  hlásky  o  v  starobh.), 
ch  pak  rovněž  dlouhý  čas  zachvacovalo  s  než  svého  vrchole  do- 
sáhlo, mohlo  se  státi,  že  některé  š  dříve  přešlo  v  s  než  se  měnění  s 
v  ch  dokončilo,  čímž  pak  takové  s  zákonem  „s  se  někdy  mění  v  ch" 
nepozbyvším  ještě  své  síly  postiženo  býti  mohlo.  S  toho  stanoviska 
bych  konečně  i  připustil,  že  keteti  a  хогьтн  souvisí,  ač  bych  se  pra- 
vidla „k  se  nemění  v  ch"  co  pravidla  ani  tehda  nevzdal,  když  by 
se  i  ještě  některé  a  více  zjištěné  příklady  podobného  přechodu 
vyskytly,  poněvadž  ohromná  většina  oboru  hlásky  ch  ukazuje  bez 
odporu  ku  s,  jež  bylo  od  nepaměti  a  vždycky  s.  Vidíme  totiž 
jasně,  jakých  obzvláště  příznivých  okolností  musilo  býti  zapo- 
třebí, jakým  zvláštním  spůsobem  se  musil  pošinouti  a  urychliti 
poměr  jednotlivých  dob  a  vrstev,  když  k  uvnitř  slovančiny  přešlo 
v  š,  pak  v  s,  konečně  v  ch.  Jinou  cestou  totiž  (dialektické  změny 
k  v  ch  pomíjím)  se  k  v  ch  změniti  nemohlo.  Jest  na  bíledni,  že 
v  slov.  ch  a  s  se  slilo  několik  proudů  a  vtěsnalo  několik  někdy 
i  na  vzájem  zcela  neodvislých  vrstev,  jež,  že  jsem  tuto  jen  z  části 
a  nedokonale  vysvětlil  a  rozeznal,  milerád  se  přiznávám. 
§.  151.  ш  povstalo  z  x  před  měkkými  samohláskami: 

1.  Před  ь:  стрдхъ  стрдшьнъ;  смъхъ  смъшьиъ;  гр-ьхъ  грьшьнъ  гороухд  го- 
роушьиъ;  късръхлъ  въсръшьнъ;  спъхъ  спъшьнъ;  доухъ  доушьиъ;  м*хъ  mt.ijiu|l; 
клъхкъ  вдъшьствню;  връхя  връшьвд;  пдстоухъ  пдстоушьскъ;  женнхъ  женншьство. 
Adj.  poss.  жениш!»  od  женнхъ  ze  гкемнхш  jako  отроуь  od  отрокъ  (§.  141.1.). 

2.  Před  e:  od  пьх  (пьхндтн  lat.  pinsere  písere)  příponou  ено  пилено 
(farina);  ходнтн  seslabilo  o  v  е  хед,  z  něhož  povstalo  шед,  шьд.  Got. 
hilms  přešlo  na  půdě  slovanské  bud  ve  хъдмъ  хълъмъ  хдъмъ,  bud  ve 
хедмъ  шелмъ  шедемъ  шлшъ;  хдъмъ:  шлъмъ  =;  дръко:  двъво.  оухо  gen.  оушесе 
z  оухесе;  е  v  příponě  — е-се  jest  starší  než  x  (§.  140.5.);  podobně  voc. 
sing.  пдстоушс  (104.25.  sup.)  od  пдстоухъ.  връхя  връшешн;  отъдъшеннге 
отъдъхнятн. 

3.  Před  н:  соухъ  соушнтн;  1.  а  2.  os.  sing.  соушж  ze  соухьж  соушьж 
соуш&  (§.  112.)  а  соушншн  ze  соухьешн  (§.  95.9.);  връхъ,  връшнтн;  ветъхъ, 
кетъшнтн;  лнхъ,  лншнтн;  ор-ьхъ  (пих),  ръшнтн  (solvere);  връхъ  (саситеп), 
съвръшнтн  (perficere;  přechod  pamětihodný:  indoevrop.  s  —  litev- 
skoslov.  š  (lit.  viršus)  —  slov.  s  (връс-)  —  slov.  x  (връх)  —  slov.  ш 
(връшнтн);  спъхъ  rinninmi;  троха  трошнтн;  глоухъ  оглоушнтн;  моухя  моушнцд. 

4.  Před  д:  v  аог.  бншл  proti  imperf.  пшлдхл. 

5.  кдшьдъ  předpokládá  кдхьлъ  а  to  opět  кдсьдъ  lit.  kosti  (tussire); 
podobně  předpokládá  мъниь  jakožto  ženský  kmen  na  i  tvar  михь 
(lat.  miis  také  kmen  na  i);  od  соухъ  соушь  (fem.)  ze  соухь,  z  něhož 
povstalo  rozšířením  s  д  (srov.  стрджь  стрджд,  моуь  моуд)  соушьд  vysutím 
ь  соушд  (ддъуд)  aneb  соушьд  соушнга  (ддъун1д.).  соушд  tedy  nepovsjtalo 
z  jakéhosi  coyxJA.  Jako  соушь  ku  соушд  se  má  кокошь  ku  кокошд.  Žen- 
skými kmeny  na  — хь  kdysi  také  byly:  връшь  od  връх-я;  овдншь  od 
лнх-ъ;  овръшь  връх-ъ;  опдшь  (cauda)  пдхдтн  (ventilare);  плишь  č.  opíchati; 
ветъшь  ветъхъ;  поустошь  od  jakéhosi  поустох — . 
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§.  152.  ш  povstává  z  cj: 

1.  V  přít.  čase  časoslov  IV.  třídy:  проснтн  прошл  ze  проск*  (jako 

ДЮККЛ    КОЗКА)    lipOCKK.    (ДЮККК»,    КОЗКК»)    ПрОСК    I  ЛИ11.1л.  !Ю:*1л.  )    ПрОША  (  ДЮБДЬй    10Ж&)  \ 

avšak  v  2.  os.  sing.  проснтн  ze  нросьешн  jako  дюбншн,  козншн  (§.  95.9.); 
къскръснтн,  гноуснтн.  ккдснтн  — м  — сншн. 

2.  Jako  рдзнтн  ku  нрнрдлгдтн  ве  má  ncm  ku  къшдтн  z  ncjm;  гноу- 
снтн  гноушдтн;  къскръснтн  къскртлндтн;  къироснтн  къпрдшдтн;  коуснтн  въкоушдтн; 
носнтн  прнндшдтн:  осроснтн  окрошдтн;  мъснтн  ш.шлтн  (š  litevskólio  maišvti 
přešlo  v  c,  pomocí  j  znova  V  ■);  пап  къзптлпдтн;  къзглдснтн  къзгддшдтн. 

3.  Od  časoslova  IV.  třídy  къзгддснтн  se  tvoří  part.  praet.  pase. 
příponou  — енъ  od  kmene  къзглдск:  къзгддскенъ.  vysutím  к:  къзгддсенъ 
(srovnej  вддгосдокесенъ  243.5;  243.7.  od кддгослокеснтн)  aneb  zamezením 
DÍatU  нъзглдсмснъ,  къзгд.шсиъ.  къзгддшенъ,  (оукрдшеннк;  od  оукрдснтн).  tvar 
pravidelný,   къзгддсенъ:  къзгддшенъ  =  люкснъ:  дюкдгсиъ. 

4.  Part  praet.  act.  J.  od  оукрдснтн  dle  §.  2o.  oyKp.icius — cco— ccjo 
— chje — cje — cjh  оукрдшк  ( 7< ). l(í. ) :  нскоуснтн  нскоушь  (66. 21.):  avšak  i  od 
рдздроушнтн,  съкръшнтн  (кръхъ)  съгръшнтн  (гръхъ)  (změnami  jako  дюкк 
z  utsius  §.  113.)  ze  nrptjcius:  рдздроушк  (338.8.)  съкръшк  (248.5.)  съгръшк 
(49.12.). 

5.  [mperfektum  od  носнтн  z  носк  a  — ъдше:  iocuhic  носмддше 
носглдшс  НОН1ДДШС ;  avšak   od  нестн  нес:   несъднн:  (jako  зокъдшс   a  люк.мдлшс 

§112>- 

6.  къписдтн  tvoří  přít.  čas  bud:  пишели  — едгсшн,  aneb  vysutím 
i:  — ci*  — « ■<:  i  ti  ti  t.  j.  — nin,  — Mi «  ni  ii  jako  съкдздтн  — здм;  a  — xm.  п келти  a 
теедтн  si  oblíbila  — ШЛ  — шешн.  кнсътн  кншл  KHCHiuii  jako  трънътн,  тръни* 

ТрЪПНШН,    КАЗТ.ТН    1Ш,    KA3HIHH. 

7.  до\'шд  povstalo  ze  доодв;  lit.  dvásé  (spiritus)  ze  dvasja;  jinak 
povstalo  coyun  a  jinak  доушд;  máť  se  соушд:  доушд  —  стряжя:  сткзл.  O  ■■■■ 
se  podobá  pravdě,  Se  povstalo  z  wcja  (вяс-я);  ююш  mohlo  povstati 
rozšířením  -  д  od  jakéhosi  юношк  (юнокк)  aneb  z  ioiocJa. 

8.  Mužská  Koiuh,  Kiiiuii,  дешешь  jsou  bud  původními  kmeny  na  i 
(i  povstala  z  im  icuejcb  a  přestoupila  jako  ияжь  mmmi  v  ostatních 
pádecb  do  S-deklinace)  aneb  původními  kmeny  na  já  a  povstala 

z  khcJo,  ItHtcjo,  COŽ  VŠak  na  jístO  rozhodnouti  nelze.  komik  (mase): 
кош.!  (f.)   —  стрд;кк  (mase):  стрд;кд  (f.)     Adj.  poss.  идни.  кдшь  z  мдею  jako 

мшм  z  Miaio  (§.  1 28.4.). 

9.  дкнескнк  ве    Vyškytá    Ve    Starých     památkách     vedle    дкмешкнк; 

,\hMcnn,ni,  povstalo  z  kmene дьмсь  příponou  ми,:  —  сььм  ujmi — cjmm 
— пили.:  апеЪ  přímo   vysutím  jednoho  z  obou  ь  před  zamezením 

hiátu:  дьмемь.  Před  nouhvin  i.  c  v  ш  se  ncmční  (jako  I  S«  L28.), 
Máť  Se  Д1.НСС1.Н1.  ku  ai.iiciiii.iii.  jako  земкиъ  ku  icnain,,  .jako  къзгддсенъ  ku 
къзгддшенъ.  Podobně  BC  má  шоши,  ku  шшш.нь  od  д-ктоск;  avšak  vý- 
hradné t.uiohikhk,  ккусрдшкнк,  HiJHT.iiit.iiK.  кънт.шкмк;  коудескш,  vedle  коуденили. 

jen  tenkráte  si  vysvětlíme,  položíme  li  za  základ  kmen  коудвеь-, 
který  ве  nám  ovsem    nezachoval   (erov.  vSak  мдоест  — dle  I\. 

třídy  — jehož  kmen  kovw.ci.  ):  jinak   povstalo  дкнес i.hk.  jinak   некескиъ 
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(z  невес-ьпь,  proto  se  невешьнъ  nikdy  nevyskytá);  podobné  везоуееьнъ, 
сестъдесьиъ.  O  j  po  c  (вьшкъ)  jsme  se  již  zmínili  v  §.  74;  od  adj.  вьсь 
se  utvořilo  složením  s  adv.  ддоу  nejdříve  вьсьлдоу,  z  něhož  vysutím 
ь  povstalo  вьсядоу;  avšak  вьскьдоу,  jež  Miklosich  v  Lex.  uvádí,  ze 
вьсьядоу  вьсьшдоу  вьсккдоу  a  přechodem  cj  v  ш:  č.  všudy.  Mát  se  вьсждоу 
ku  všudy  jako  дьнесьнь  ku  дьнсшьнь. 

10.  Part.  praet.  act.  I.   fem. :   въшъшн  povstalo  z  въ1въс!а  — сея 

СЬД   CLÍ    Cbj-B    CbJH    CJH    ШН    (srOV.     ПОуСТЪШН.    §.    95.4.).      БЪ1ШД 

(part.  fut.)  (iúófisvos)  z  busjans;  srov.  lit.  bús^s,  jež  povstalo  pře- 
hláskou z  búsjans. 

11.  Strany  шнтн  viz  §.  104.  a  шоун  v  §.  58 ;  ě.  sever,  jež  (jak 
Mikl.  v  Lex.  poznamenal)  se  шоун  souvisí,  povstalo  jako  toto  se 
sjauer  sjover  sjever  sever  (srov.  ревж  §.  26.).  Týmže  spůsobem  asi 
(parasitickým  j  a  přehláskou  oy  v  н)  ě.  šíbal  lit.  saubikas  (Possen- 
reisser,  Ness.). 

12.  л  a  n  mezi  c  a  j  změně  c  v  ш  nebrání:  мисднтн  мънилга; 
(z  мъ1сль&)  jako  ношж,  мшдншн  jako  иосншн;  гшишллхт  (27.2.)  НОШЛДХЛ: 
part.  praet.  act.  I.  поьшшдь  (386.1.)  jako  рогкдь  (§.  23.).  оумънидкн  z  oy- 
мъ1сдь-бн  (lit.  — éjas  —  ън  viz  §.  65  a  §.  142.).  оугшсду-ьн  оумтлсдшн 
опшоши.  съди;  vysutím  ъ  слш  шдн;.  окдосннти  оклоппш.  окдосмншн.  (кдзннтн 
кджшт  кдзпншн.).  Podobně  оушиш€11Н1€  а  нзъншнштн  od  1лсьнъ  (vysutím  ь 
povstala  skupenina  сит  =  шик.).  — шн  v  druhé  os.  sing.  praes.  ne- 
dovedu vysvětliti  (již  н  jest  nepravidelné,  §.  76.).  врдшьно  (cibus) 
povstalo  nejspíše  ze  врдксьно  (sansk.  bhrakš,  edere)  врдсьно  врлхьпо. 

§.  153.  Před  n,  jež  jest  původní  dvojhláskou,  nikdy  se  nemění 
s  v  x:  връхъ  nom.  pl.  връсн  loc.  sing.  връсв;  тнси  od  тнхъ,  coyct  od  соухъ; 
spustiti  se  musíme  náhledu,  jakoby  c  ve  coyc*E  thce  povstalo  z  x; 
c  jest  historicky  starší  hláskou  než  x;  x  nikdy  se  nemění  v  c.  Co  by 
se  as  bylo  vyvinulo  z  původního  xai  jest  otázkou  zbytečnou;  ne- 
víme to,  poněvadž  se  xai  nikdy  nevyvinulo.  Avšak  před  я,  jež 
vzniklo  z  a,  se  mohlo  druhdy  vyvinouti  x,  načež  přešlo  v  ш :  дншдн 
(impetigo)  odvozuji  od  днхъ  ve  smyslu  „liché  plané  místo"  pří- 
ponou ин,  лнхън  (srov.  обднудн  §.  142  a  оумъниднн  §.  152.).  Jako  гдоухъ 
ku  глоусн  má  se  влъхвъ  ku  nom.  pl.  вдъсвн  (197.1);  jako  пдстоухъ  ku  voc. 
sing.  пдстоуше,  tak  влъхвъ  ku  voc.  sing.  вдъшве  (84.9.;  в  nezastavilo 
změnu  x  v  ш  před  měkkým  e).  Kdyby  2.  os.  pl.  aor.  коуповдсте  vedle 
1.  os.  sing.  коуповдхъ  byla  povstala  z  коуповдхте  —  jak  se  za  to  má  — 
zněla  by  коуповдште  (jako  връхя  връштн  z  връхтн);  c  jest  opět  jako  vždy 
starší  než  x.  Souhláska  c  se  snáší  s  každou  samohláskou :  s  měkkou 
сь,  лось,  крлснти.  седдо,  смндтп;  s  tvrdou:  соль,  сякъ,  соуднн,  съшъ,  сънъ; 
s  *  —  ai:  съмнш  lit.  šeimýna;  s  -е  —  а:  сьстн  lit.  šesti;  влдсинъ  proti 
сн-ьжднъ.  Po  ш  (jako  po  as,  y)  mění  se  o  v  е:  одоушевлктн. 

§.  154.  Jazyk  litevskoslovanský  znal  s  a  š;  na  půdě  slovanské 
přešla  předslovanská  š  v  c  jako  ž  v  з  (зх).  Jest  na  bíledni,  že  pře- 
chod litevskoslovanského  š  v  c  se  děl  jako  každý  proces  fonetický 
jen  pozvolna  a  po  dlouhé  doby;  některá  taková  š  dokonce  zůstala 
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š  (шесть  místo  něhož  cekám  сесть):  některé  nářečí  dalo  proniknouti 
zákonu  (сръсть  li'  .   některé  zůstalo  pozadu  (шврсть)  t.  j.   na 

stupni  srar-íiu.  Z  toho  soudím,  že  jazyk  slovanský.  jakkoliv  ве 
zbavil  předslovanských  š  téměř  vždy  změnou  v  o.  přeee  nikdy  do- 
cela nepostrádal  hlásky  >:  nová  slovaněině  vlastní  s  (z  x  a  cj)  za- 
stilihi  ještě  mnohá  >  (lit.  š)  ze  starší  doby;  ucho  i  ш  z  x  a  cj  náleží 
staré  vrstvě  jazyka  elovanského,  poněvadž  ве  vyškytá  v  týchže 
tvarech  jakožto  majetek  všech  nářečí  epoleěný.  Jazyk  lotyšský 
dal  podobně  jako  elovaněina  Litevskoslovanským  §  ве  změniti  v  s. 
a  vyvinul  nová  mladší  Š  zvláštními  zákon  v  na  své  půdě.  (Pří- 
klady změny  8  s  najde-  u  Bielensteina  Lettische  Spracne  [.  107.). 
Máme  ni  1.  stáří  předslovanského  ve  иестц  шерсть  a  ш  slovanské: 
1.  z  \  před  měkkou  samohláskou,  2.  z  cj:  в  1.  které  se  rovná  índo- 
evropskému  в  a  lit.  s.  2.  в  z  índoevropského  k  a  lir.  š,  в.  в  (zřídka) 
z  ii.  ipského  в  vedle  lit.  š;  x  1.  z  předslovanského  в  (blusá) 

1Л1лл:  2.  z  předslovanského  8:  lit.  viršus  (кръс)  кръхъ. 

0  шт  a  гад. 

В.  155.  шт  povstalo  ze  ekupeniny  т j :  j  přešlo  po  т  v  ш.  тш.  pře- 
emyknutím  шт.    (Podobně    povstalo  v.  Síta  z  ^dja  —  piď(í«  —  - 
aneb    prosmýknutím    Lesbické    poíodc<    Curtius  (ínmdz.    3.    vyd. 
]..  82&) 

1.  huti»  ве  rozšířilo  a  i:  иитьл  ннтт.  шштш  ншчтл;  podobně  litevskv 
kmen  na  i  túkstantis  (mille)  gen.  sing.  túkstantěs  vedle  starobulh. 

TiJCn.iiiiA.  0  <:k  1.ШТД.  ШШ1ТД.  оиоуштл  nelze  rozhodnouti,  povstala-li  roz- 
šířením nějakého  kmene  na  i  (z  (uiovti.a  1ШТ1.Л )  aneb  přímo  z  •■o^rja 

IIHTJA. 

2  [Mužská:  иегдтъ  kmen  na  i  přešel  jako  mnohé  jiné  kmeny 
na  i  <lo  mužské  а-deklinace  mofatío  ti.k:  ги  rjb могмть.  Jména 
na  -  iiniTL  povstala  z  aitjas  — htjo  — ítjc  — n r  ji. :  пьживть,  ллшшш.. 
име iiuiiTi.,  1П.Т111НТ1. .  srovnej  Litevská  пот.  prop.  Ašmonáitis,  Gyvu- 
Láitis,  Dailuváitis  ze      aitjas  a  srbská  na     -ié. 

.">.  Některá  neutra  na  — итс  ze  — тн:  tjo,  na  př.  имувтя 
ipl.  tam.  pulmo;  sing.  by  by]  идолите)  Lit.  plaúcei  z  plautjai  (pl. 
tant.i.  KT.Tiiii  gen.  in.rm*  (rhetor)  povstalo  z  ittiá;  příslušné  původní 
neutrum  k  tomuto  tvaru:  miam  neutvořilo  analogické  нтаи 
i/,  rci — Tcj»:--  tlh: —  тим:),  avšak    bralo  se  druhou  možnou  cestou 

(jako  ГОСШОДкЛ)  :    kt;t»:J<: — ti. и:        тн:        mni  п:  и<  ч  i  ч  1  i  n  m  ). 

\.  Časoslovo  [V.  křídy  iptim  tvoři  praesene  z  kmen    шрюь  a 

přípony     л>:     и()!лт,л.     iifii.ri.in.     ii()i.iLi,    ii(i  inu,!.:     2.    08.     ii(»i.  шиш     /    iif>  i.  ti.ciii  li 

(§.  !'.").!>.).     Podobní   iiii.iiimi.  къпини,  (oiiiiii  ald. 

5.  Jako  смш1  ■  kn  tcism,  jako  pneu   ku  mmi^umti  зе  má  пзмж* 

tutu  kil  in.:Jiirt.iiiT  \ni:  иг.пт.ш  mi  ог.к-кштлтн:  iiiiiiiini  им.шшн:  i;(onnn  iifonn  \tii: 
нлпъпнтлтн  (intlari:  lit.  putu  Bare). 
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6.  Jako  tvoří  достнздтн  v  přít.  čase  — здвь  neb  — жж,  tak  метдтн 
метдкк  aneb  vysutím  д:  меткь  t.  j.  мештд,  мештешн;  клеветдтн  — тлк;  а 
—  штж;  — штя  pouze:  трепетдтн,  свръжьтдтн.   врътътн  връшт*»  врътншн  jako 

ВАЗЪТН    ВЛЖт  ВАЗНШН    а   ТрЪПЪТН   ТрЪП/ítíň    ТрЪПНШН. 

7.  гапшнтв  jest  adj.  poss.  od  kmene  гагндт  (гагнл  гагнлте)  z  — tias 
— тео  — Tbje  — Tje  — tjb  — шть.  шт  nedovedu  vysvětliti  ve  домдштьнь 
a  вънъштьнь  vedle  ш  tvarů  домдшьнь,  вънъшьнь. 

8.  Part.  praes.  act.  трдштл  (9.7.)  od  трдтдтн  jako  глдгодга  od  гдлго- 
лдтн.  Part.  praet.  pass.  здпръштенъ  (13.10.)  od  здпритнтн,  ze  притьенъ 
(дювьенъ)  — тьи>нъ  (лювьгенъ)  — тгенъ  (лювнзнъ)  — штенъ  (дювдгенъ.).  Im- 
perfektum ПрЪШТДДХй,   КЪЗМАШТДДХт  Z  ПрИТЬЪДХй  ТЬПД.ХА  Т1ДДХЙ  — штддхя 

(лювшдхж  §.  112.).    Yývin  part.  praet.  act.  I.  похънитв  (80.19.  sup.) 
възврдшть  (116.11.)  od  похъинтн  врдтнтн  jsme  vylíčili  v  §.  23. 

9.  Ze  skupeniny  ctj  povstává  сшт  vysutím  c :  шт.  a)  тьсть  (mase.) 
tvoří  fem.  pomocí  д:  тьстьд  тьтш  тьстга  тьсштд  —  тьштд.  Noru.  pl.  рд- 
доштд  předpokládá  nom.  sing.  рддоштд  od  рддость  z  рддость  +  д.  b)  Adj. 
въшть  (peritus)  а  влдшть  (proprius)  od  вясть,  вддеть,  ze  bíctjo,  bmctJo. 
с)  yhcthth  tvoří  praes.  унштд  yhcthuih  známými  změnami;  podobné 
гостнтн,  кръстнтн.  d)  дьстнтн  vedle  дьштдтн  jako  прътнтн  a  пр-вштдтн;  мьстнтн 
мьштдтн;  oifECTiiTii  оцъштдтн;    простнтн   прдштдтн.    е)  възвъштенъ   (11.7.)    od 

ВЪЗВЪСТНТН  Z  ВЪЗВЪСШТбНЪ  СШНЪ  — стьюнъ  — стьенъ. 

§.  156.  шт  povstává  také  ze  skupeniny  hrdelnice  a  zubnice, 
aniž  by  nějaké  tento  přechod  umožňující  j  následovalo: 

1.  z  кт:  вдештн  z  вд-ьктн  вдйка:  přípona  infinitivu  jest  původně 
tvai  (staropr.  tvei),  vysutím  „v"  tai  (vlit.  ti,  někdy  vsak  ještě  ve 
složení  se  zvratným  zájmenem  — tes),  stažením  ти,  seslabením  тн; 
o  nějakém  j  po  т  není  ani  stopy,  тдъштн  тдъкд,  сяштн  сивя,  пештн  пекя, 
ддштн  длкж  (v  lit.  se  skupeninou  kt  nehnulo:  vilkti,  lěnkti.).  вешть 
(res)  got.  vaihts  (h  z  k),  ношть  (nox)  lit.  naktis,  дъштн  (filia)  lit. 
dukte. 

2.  z  гт:  звлштн  звдгж  (canere)  lit.  žvéngti  (hinnire) ;  жештн  жегя, 
дештн  ддгя,  моштн  могж.  мошть  (potentia)  z  могть  got.  mahts. 

3.  z  хт:  кръштн  връхж.  Ostatně  se  zdá,  že  se  шт  z  uvedených  sku- 
penin  vyvíjí  jen  před  měkkou  samohláskou  н  neb  ь;  před  tvrdou 
se  hrdelnice  vysouvá:  нетопъ1(>ь  (vespertilio)  z  нектопъ1(>ь  (vlastně 
„noční  pták"  p.  Hattala  de  Cons.  "Mut.  p.  93.);  нето  znamená  nox, 
povstalo  z  nakta  (sansk.  nakta),  avšak  ношть  (též  nox)  ze  sansk. 
nakti,  z  kterýchžto  dvou  tvarů  dvojí  osud  skupeniny  kt  zvláště 
jasně  vysvitá.  Srov.  ještě  пдетд  съплятдтн  (connectere)  lat.  plectere 
got.  nalítán,  (пдестн  povstalo  tedy  ze  пдевт — тн  пдекстн  пдестн.).  Tomu 
jen  zdánlivě  odporují  supina  тешть,  пешть,  овдешть  (ostr.) ;  přípona 
supina  jest  totiž  — tu  starob,  тъ,  i  přáli  bychom  si  podle  tvarů  jako 
нето —  a  плетя:  тетъ  овдетъ,  avšak  tato  supina  povstala  tím,  že  kmen 
infinitivní  те-шт-н  пе-шт-н  svým  шт  analogií  vnikl  do  supina;  že  však 
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kmen  některého  tvaru  ве  rozšířil  za  své  původní  meze,  jest  úkazem 
praobyěejným. 

§.  157.  uit  povstává  také: 

1.  ze  skupeniny  cy:  нштезнжтн  místo  нсусзплтн  нзуезплтн:  шитнтдтн 
podobnS  místo  нзуитлти:  нштдздтн  místo  B3YB3BYB  BCYB3BTB  aneb  vvsutím 
Býka  vkv  :  нулздтн:  БС1П11К;  БСВтствМВ,  i;ciii  гадни:  (místo  ЕСОТЖДВМ  БССП- 
дн1€  atd.j. 

'2.  ze  skupeniny  сн  před  měkkou  bláskou  (a  i,  které  není  pů- 
vodně dvojhláskou):  od  В0СИ-1  příponou  — -ннд:  KOCBMBA,  KOCYMfl  a  právo 
udanou  změnou  cy  v  hit:  ioiti»:  появсвъ  молмитинд:  od  иьсн  příponou 
iiii  adj.  ммнтнн:  дъскд  дмптшц:  od  K0CK1  příponou  t.ui>:  BOCHftH  kocyi-.im. 
KOCY.Aiib  коштлнъ  (снт.п.  СВВЖДВЪ I :  od  kmene  MICI  (мнскдтн)  příponou  — tftb 
(тввъдввц  iinisuk):  ввсввдв,  poněvadž  i  povstalo  z  a  (lit.  — élis  8.  65.), 
mnií  se  Opět  к  v  y:  iihcyi.ai.  (псе—  nCYtftb)  HHCYMb  (nCYBHb)  iiiiuit.ui..  Od 
идоскъ    příponou    — ВДЬ    (srov.    зд-т.дк.    г.од-г.д-окдтн)  :    идоштддь.     DBUBYt 

(mase.)  jesl  puvodně  kmen  na  i.  (Mikl.  v  Lox.  uvádí  uom.pl. 
н  pum  тик  gen.  pl.  принцип):  povstalo  tedy  ze  npucKh  iifii.ir.Yi.  iipunm.;  po- 
dobné ндншп.  (mase.)  od  kmene  пясев.  вешвш  (fem.)  mohlo  vznik- 
nouti jen  ze  вевъсвь;  původní  fcvar  ženský  acntYJo  jest  nemožný. 
штадт.тн  (parcere)  povstalo  ze  <;к*д  a  souvisí  se  св&дгтн  (minui);  po- 
dobně hui  (pareus)  a  тшн  ze  нтьпв&тн  (deficere.).  штьядгъ  (mimus) 
got.  ekillings.  Místo  tj  má  Šestina  obyčejně  c,  místo  stj  a  sk  (před 
měkkou  Bamohláskou)  >ť:  proto  píce,  onuce  (пннтя,  оноуштд)  vedle 
pouštím  (od  pustiti)  a  píŠfala  (пнштяяь);  i  porovnávaje  6.  kleště  a 
etarob.  кдиштд  mám  za  to.  že  шт  tohoto  slova  povstalo  z  ек,  že  časo- 
slovo   ьдт.штнтн    — шт*;    —  ni  ти  ni  ii    povstalo  Z  кдт.скнтн.    Sem   náloží   též 

jistá  neutra  na  — um.,  vedle  nichž  ве  vyškytají  příbuzné  tvary  na 
—  ko:  na  př.  водете,  гвоватс,  огввате  vedle  6.  ohnisko,  pol.  bojowisko 
atd.  Prvotné — cec  odsulo  o  a  rozšířilo  ве  s  Lam  (příponou  jmen 
středních,  §.95.6)  — co  — сиво — cvbn  um.ic,  vysutím  в—  ume  um:, 
zeela  jako  — ство  vedlo  — ctkiiic,  jež  vzniklo  ze  — стксо  — CtBCM 
— ствви  (jež  ве  vyškytá),  jen  že  oa  tomto  stupni  vývinu  nevysulok, 
aýbrž  jemu  kuj  v  в  sesnodobitidalo:  ctbmib.  Čeština  —  vtévěci 
vítané  kriterium  —  poskytuje  místo  takového  um:  evé  Stě, 
ohniště,  kdežto  -em  vytknuté  \  6.  L55.3,  vzniklé  z — tio  (—  rto 
atd.)  ве  '■  raci  pravidelně  co  — ce:  plíce. 

Б.  1">S.  Skupenina  св  ве  mění  pravidelným  epůsobem  \  cq  a 
pak  \-  cy.  Adj.  MBBCBCMi  zni  v  Loc  sing.  bbbccbcb;!  (před  t  —  ai  přešlo 
к  v  i|  §.  1  12.),  avšak  téŽBCBCckcri  |  L9.8.);  podobně  мвовешивор  (ostr.) 
a  ■•BtrcBBBjíiBCTi  (37.27.  ass.)|   гдввясветвсиь  (ostr.)    icmbcybb  (6.7.)^  \<>v 

М11Ш11.С1|1.      (12.12.)      TIHfíHCTI.    (    l.").*_M.|.     (»i|      ДМ.КД     SO     Uvádí      loO.    silltr.    Д1.СТ1. 

mistO  .\i.ci|i.  I  ВГ(  o  •  BMfl  (»...i|i.  i:  podobno  (>\<:i  i;iiciiiiic  mí. sto  í»\ri|  t.iiciiiih:  :  мстт.лмтм 
(86.27.)  místo  iii:i|i.Mini.  Ze  skupeniny  ckJ  povstává  шт:  мекдтн  tvoří 
v  přít.  6.  пекли»,  aneb  vysutím   \:  ■€«)£,  jež  preslo  v  ишт*.    (Odvozené 

tvary:  »"1  BCBABi  part.  praes,  pase.  вевввпп  267.29;  ku  bbiti  ibmcmi 
112.1. :  od  třetího  tvaru  всад,  o  němž  se  zda.  že  předpokládá  ěaso 

9* 
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slovo  I.  třídy:  нскомъ  111.8.*).  Podobné  ддскдтн  ддскдга;  a  ддштй,  пнскдтн 
пнскдиь  а  пнштй;  къспдескдтн  pouze  въспдештж,  бднскдтн  pouze  блнскдкк. 
тъшть  (vacuus)  sansk.  tuččha  (vacuus)  ze  tuskja.  штоутнтн  (sentire) 
jest  rozšíření  kořene  skau  (got.  usskavjan  vigilare)  pomocí  т;  para- 
sitickým  j  povstalo  скют —  штоутнтн;  шт  však  někdy  se  mění  v  y 
(штоуждь  vedle  уоуждь,  got.  thiuda  (Mikl.  Lex.)  svědčí,  že  штоуждь  jest 
tvarem  starším;  штоудо  se  uvádí  vedle  уоудо),  čímž  povstalo  уоутн 
(intelligere).  штнтъ  (scutum)  povstalo ,  porovnáme-li  lit.  kiaútas 
(Schale,  Hůlse;  Fick,  Indog.  Worterb.)  ze  cKJauT  скют  přehláskou 

CKJHT  —  штнтъ. 

§.  159.  cTpj    se  mění   v    uiTpj:   острнтн    оштрга;   острншн;  тр]  v  штр: 

съмотрнтн  съмоштр!т  съмотрншп;  съмотрнтн  СЪШШТр1ДТН,  ОБЪЬ&ТрНТН  ОБЪМШТрГЛТН. 
блдгосдовсствнтн  tvoří — штвдкп — стбншн;  мрътвнтн  мръштвлнк  мрътвншн  (srov. 
voc.  sing.  влъшве  ze  вдъхве  §.  153,  kde  в  také  nezastavilo  změkčení.). 

§.  160.  жд  povstalo  z  aj  přechodem  j  v  ж:  дж  (srov.  lit.  dž  z  dj), 
přesmyknutím  жд. 

1.  госпождд  (fem.)  od  господь  příponou  д:  господьд  — дьгд  — дга  — ждд 
(srov.  ннть  ннштд) ;  přímo  vysutím  ь  před  д  povstalo  fem.  coll.  господд. 
Máť  se  господд  ku  госпождд  jako  любь  ku  дюбдь,  дьнсськь  ku  дьисшкпь, 
родьство  ku  рождьство  (o  ěem  později)  a  podobné  dvojudé  tvary  vůbec. 
Vidíme  zároveň,  že  se  ze  господьга  mohl  vyvinouti  třetí  tvar  господни 
assimilací  ь  kuj,  kterou  jsme  již  několikráte  nazvali  fakultativní 
proto,  poněvadž  mohla  ale  nemusila  nastati;  takov)r  tvar  se  nám 
zachoval  ve  fem.  a  coll.  д-ьвершд  od  дъверь-f  д  nyní  již  s  dostatek  zná- 
mými změnami.  Jako  господь  ku  госпождд  se  má  кдь  (fem.)  ku  шкдд; 
вьдь  (fem.  scientia)  a  въждд  (mase.  peritus) ;  také  ноуждд  povstalo  pří- 
ponou д  z  kmene  na  i  поудь,  který  se  zachoval  v  adv.  ноудьмн  (instr. 
pl.  bývalého  adjektiva  vypadajícího  na  i,  srov.  ведьмн,  вольмн)  a 
v  got.  nauths  (necessitas ;  dat.  pl.  podle  i-deklinace :  in  nauthim 
2.  Cor.  6.4.).  ръждд  (rubigo)  lit.  rudis  gen.  sing.  rudes  fem.  (srov. 
тъ1с&штд  a  lit.  túkstantis);  podobně  едждд  od  jakéhosi  еддь,  které  však 
také  již  v  lit.  přešlo  do  á-deklinace:  sódis  (fuligo,  mase.)  ze  sodj-as 
gen.  sing.  sódžio.  междд  mohlo  povstati  ^e  медт  ( — дьд  — дьк  — дга 
— ждд)  а  znělo  dle  toho  kdysi  jako  lat.  media;  aneb  přímo  z  мсд]'д 
a  znělo  jako  kdysi  ř.  ребвц  z  pedjec.  S  otázkou:  bylo  příponou  ia  Či 
ja?  se  setkáváme  v  indoevropských  jazycích  vůbec  a  ve  slovan- 
Čině  zvláště  často;  podobně  se  tážeme  u  slov  jako  грдждд,  ддждд, 
ждждд,  водовдждд,  крдждд  nemajíce  ani  smělosti  ani  dostatečných  pří ěin, 
abychom  vždy  předpokládali  kmeny  na  i,  které  se  rozšířily  s  a, 
a  které  by  pak  ovšem  svědčily  o  původním  iá.  врдждд  povstalo 
z  kmene  врдгъ,  přípona  — ьдд,  vysutím  ь  ze  врджьдд,  jež  se  též  vy- 
škytá. 


í:)  Také  лдкомъ  není  odvozeno  od  лдкдтн,  avšak  od  časoslova  první 
třídy,  jež  asi  znělo  tak,  jako  posud  lit.  álkti.  První  třídě  časo- 
slov vůbec  během  času  půdy  ubývá. 
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2.  Sansk.  dadlii  (sérum)  souvisí  -  д*ждь  (pluvia)  dle  Mikl.  Lex. 
(hidlii  kmen  aa  i  přestoupil  v  slovaněine  do  mužské  a-deklinace, 
dadio.  ■  něhož  se  vyvinulo  дъждь  epusobem  vylíčeným  u  мябль  a 
вягаяяк.  (jB.  113.  a  115.).  Od  fem.  зядк  kmene  na  i   utvořeno  maec. 

:u;i;,\i.:    od  Hf*l>    (  f.  I  iior.;i;.\i.    lin.l.   ВЯЖДк    (ni.    dux)    lir.    vcdvs    z  vedjas. 

rt«xs>  (stabulum,  maec)  got.  tniudangardi  (z  — dja,  fem.,  regnum). 
вяждшп  (dispensator  divitiarum)  srovnává  Ludwig  (Infinitiv  im 
Veda,  p.  136.)  -  vedickým  daddhíyadbhagab  *).  0  imperativech 
яяяпяь,  яждь  viz  tamtéž.  —  дт.ти  tvoří  praes.  дояде  доядем;  kořen  jesl 
•  Li.  zdvojením  dada.  aeslabením  дсде,  дсдк,  příponou  я:  деди*  дедкш 
дсдв  дсждв :  iem  patři  яядсждя  ze  вядедкя.  —  Ad j.   poss.  веяквя&ждк,  го- 

БЯЖДк     <>d     БСЯкЯЯЯД-Ъ,     ГОЯАД-О,     z     ГОЯЯЖДО    atd.     пжлдр.      (jako     ГОСЯОДкИЬ 

§.  L05.2.)*  A <  1 ) .  f)u;r,.\h  (rufus)  fem.  риядо  srov.  s  Lit.  rúdis  z  rudjaa  a 
fem.  rudé  z  rudjá.   Podobné  бояяждя,  вестотадь,  вяяждк. 

§.  161.  Jako  шт  ve  vu.mmi.  ХЯДЯМ  vkatiiiiiii  povstalo  i  ЖД  VC  u;,\iitii. 
ВЯЯВДА  г.т.дишп:  BftjBfTfl  ВЯЖД&,  i.ovyimi  i;o\;;i;,\m  aťd.    г.ъдт.тн    БЪЖДХ  БЪДЯят  a  ВЯ- 

дг.тм  jako  врътътн  кръштт  к()ът1Ш1н.   Srovnej  dále  годят!  въгяждятн,  вяяднти 

i;f.i.;i;.\ATii.  МГДЯТЯ  ВЪЗЯОТЯЕДДТЯ,  ВЪЗГЕЯДЯТЯ  вгзг*ЯЖДЯТЯ,  ЖАДЯТИ  tvoří  ЖДДЯН  а 
ЯЯШДЖ;  МДАТС  ЗЯДЯИ  а  ЗЯХДЯ.;  кмддги   )г\\  КВДЯШ,  СТрдДДТН  ]6П  СТ*ДЖД&.   Part. 

praet.  pass.  яояяждся!  (42.22.)  od  нояядятя  z  яовядкенъ.  (8.  1 1  L);  няждеанк 
od  кддпгн.  Imperfekta:  всяякдддяк  (142.27.)  вявждяяшб  (383.7.)  od родятн 
бя&дяяя  z  юдь-яяяк — дяяшяк — днявте.  (днжмддшс  яятеяниянс  8.  112.).  Strany 
part.  praet.  act.  I.  вождь,  възяотждк  viz  8.  23.  Part.  praes.  act.  ст*дждд 
(8.18.)  od  стяядятя  jako  гдагеян  od  гаягояятя.  — Skupenina  :v\j  přechází 
v  вд  po  vysutí  л  (jako  crj  v  сян,  шт):  зягяоздятя  зягяоягдя  зягвоздням; 
i;i,rin;:mmi  втгвяжждтя;  iiftin 'вождев  и  (8.21.)  ze  пвнгвоздк-еяъ.  --  Skupenina 
:»;i;  se  umní  v  жд  ijako  ci    v  шт):  Бъждедгтя  místo  възжедгтн;  въждеатя, 

■иКДАДВТШ,  ЯИДВЯВ.  ii;i;\i.nmi.  ЯЖДЯТЯ.     (  ><1    ИОЯГ»!    přípOnOU  1Я1    ИОЗГ-  ши. 

M0.t;Kt.iiT..  мозжднъ  i  srov.  СНЯЖЛЯЪ),  koneCllě  мождднт. :  »>d  téhož  ИОЗГЪ, 
ШтКЩШГШ  (jak<»  KM.iiiNiril)  z  ВЗИЪЗГНТЯ,  н:ш7.жддд-|.  (dle  M  i  k  I.  Lr  \  .  t :  ěeské 
mí/.dí  od  ЯШЯГ-Я.  Skupenina  :»:<  se  íurní  v  л\  (jako  <  i|  \  crl:  o<|  ДВЯЗГД 
zní  loC.  simj".  pUVOClně  ДВЛ331  (jako  ногд  ROM '.  místo  nřlmž  Čteme 
Д0ЯЯД1  (9.6.).    МДДрНТВ    tVOři    ВШЖДМШ    М&ДВЯВВ    jako   остриш  OBITI  Vk  oc  i  fniiini. 

Kfísto  хд  se  vyškytá  též  pouhés,  pokud  vím.  jen  ve  ъозкство  (Gloz.  I. 
877 ;  87^.)  místo  ^ождъство;  podobně  i  зяатм^яп  místo  зянтнмтятя.  Uísto 
:u\  častěji     ostr,  též  pouhé  к:  шрлцшшж  ршжкашш  рплтл  рвшкшоц  в^»жс  яяя 

ciifo.i, м.1.11,  МБЖАЯЯкЯНШ. 

8.  L62.    Zvláštního   povšimnutí   zasluhuji   slova,    ve    kterých 
jazyk  změnu  zubnic  v  яи  a  щ  zdánlivě  opominul,  ^одкство  (5.5.)  se 
v  nejstarších  památkách  etřídá  i  коящкстжо;  kmenem  slova  jest   1одь 
(srov.  fiDMiiii  (.h.i.\„.  /.  ihiii,-,.,i.  příponou      kCTii :  (»<» m.i  <  1 1в :  vysutím  jed 
Qoho  k:  кодкство,  aneb  zamezením  hiátu  родиьстм,   vysutím  i.  (»o \ j i. 
стко,  |иявдкст1о;  oba  tvarj        stejně  možné  л  oprávněné  k  eobě 

mají    jako   бддгосдоксссиъ   ;i    кддгог.докг.шгнъ.    иросдъ:»».   ikh(i.i.;i.i..   moi.i,  moi.m.  a 

:i:)  Jež  vzniklo  z  daddhiadbhagah. 
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podobné  dvojudé  tvary  vůbec.  Od  гддь  (£.  •  cibus)  povstalo  příponou 
— ьцд  гадььцд,  z  něhož  se  vyvinulo  i  гадьцл  (gulosus)  i  гаждьцд.  пръдьнь 
od  придь  (£.)  příponou  — ьнь  se  má  ku  пръждьнь  jako  дьнесьнь  ku 
дьнешьнь,  земьнъ  ku  земльнъ.  Místo  оумядренъ  (55.6.)  čekáme  pravidelný 
tvar  оумяждреиъ ;  avšak  povstal  jako  дювепъ  a  вддгосдовесенъ  (8.  111.) 
proti  лювдгемъ  a  вддгосдовешенъ.  Taková  participia  poskytuje  sloven- 
čina zhusta :  súdený,  chyten)r  (prof.  Hattala,  Srov.  mluv.  jaz.  č.  a 
si.  p.  150)  místo  č.  souzen  chycen  (сжжденъ,  хиштенъ).  přímo  ze  zá- 
kladních tvarů  сйдьенъ,  хитьепъ  vysutím  ь  jako  дювенъ  z  дювьепъ. 
Podobně  novoslovinské  (Miklosich  Vgl.  Gr.  I.  252)  osramoten,  obo- 
gatenje,  budenje  (proti  ě.  obohacení,  probuzení),  прнходндхл  (450.3.) 
ěteme  místo  pravidelného  прнхождддхй  (151.13.)  od  прнходнтн  z  kmene 
прнходь  a  přípony  ъдхя,  z  ěehož  tvar  „nepravidelný"  povstal  přímo 
vysutím  ь.  (Srov.  дювъдше  a  лювдгадше.).  Podobně  рддъдхя  (134.18.)  místo 
рлждддх^.  Ne  jinak  vykládám  съпотръше  (175.7.)  съмдтрд'ше  (66.11.) 
съмотрдлше  (69.2.)  proti  рдсшштрихъ  (220.25.)  съмоштрлдхя  (137.8.)  съмо- 
треинге  (230.18 ;  338.14.)  místo  съмоштрепнге.  оумрътвеннге  (442.12.)  vedle 
оумръштвбмню  (445.2 ;  443.7.)  овъьлтргатн  а  овъгаштргатн.  Loc.  sing.  kmenů 
na  i  zní  v  lit.  akijě,  žvěrijě;  dle  toho  zněl  loc.  sing.  adverbia  no- 
сдъдь —  kmene  na  i  —  původně  посггьдье  (žvérijě  ze  žvériě),  z  Čeho 
povstalo  послидн  jako  хвдд-н-шн  z  хвдл-ье-шн  (§.  95.9.),  aneb  známým 
postupem  посд-вдьге  посдядге,  посдижде.  Podobně  se  vyškytá  пр-ьжде  a 
пр-ьдн  od  пръдь.  пр-вдь  samo  jest  utvořeno  z  пр-в  a  z  ukazovací  částice 
— дь;  dle  toho  předpokládám  od  zájmena  н  tvar  ндь,  jehož  loc.  sing. 
ндье  se  rozštěpil :  vysutím  ь  v  нде,  aneb  změnami  ндьге  ндге  v  нжде, 
čímž  povstaly  ustavičně  se  střídající  tvary  нде-же  a  нжде-же,  сьде  a 
сьжде.  Částice  — дь  má  trojí  loc.  sing. :  — дн  (посдв-дн)  — де  a  — жде. 
Podobně  se  utvořilo  adv.  подддгс  vedle  подддн  z  подддье  (послижде  —  no- 
сдъдн.).  подьдь  tvoří  полн  (z  поддн)  vedle  č.  podle.  (Srov.  i  древдге,  древьге, 
č.  dříлre  novoslov.  drevi,  §.  118.).  Konečně  jsou  i  případy,  ve 
kterých  jazyk  styk  т  a  д  s  j  snáší;  srov.  господю  a  вьшкъ.  (8.  57; 
§.  74.).  Dat.  sing.  господевн  (67.23.  sup.)  předpokládá  j  род:  kmen 
господь,  přípona  овн:  господьовн  — Д^овн  — $Jobh  přehláskou  — девн.*) 
Co  se  týče  doby,  za  které  шт  a  жд  vznikla,  mohu  na  ten  čas  jen  to 
s  jistotou  vyřknouti,  že  jsou  hláskovými  útvary  zcela  mladými, 
téměř  jen  větvi  bulharské  vlastními,  poněvadž  i  sama  srbština  a 
novoslovinčina  s  prvotním  tj  a  dj  spůsobem  od  starob ulharčiny 
odchodn)7m  nakládá.  Povážíme-li,  že  Česká  z  t j  a  dj  vzniklá  c, 
z  (pol.  c,  dz)  jsou  rovněž  zcela  individuálními  změnami,  jež  se 
ze  starobulharských  шт  a  жд  nižádným  poměrem  odvislosti  neb 
i  postupu  odvoditi  nedají,  snadno  připustíme,  že  za  dob  jednoty 
nářečí  slovanských  se  ještě  naskrz  snášel  styk  zubných  t  a  d  s  j  a 


*)  Podobně  staroč.  nom.  pl.  kmetjé  hostjé,  mladé  to  tvary  (po- 
vstaly vysutím  ь  z  гостьге,  кметьге),  ve  kterých  v  poměrně  velmi 
pozdní  době  j  se  srazilo  s  t. 
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že  všechny  ostatní  zniěnv  těchto  skupenin  náleží  celkem  jenom 
samostatnému  vývinu  toho  kterého  nářečí.  Čemu  nasvědčuje  také 
změna  prvotného  dj  v  pouhé  j  v  novosloviněine  (meja  иеждя,  pro- 
daja  и()Одл;|;дл) .  kdežto  ве  jazyk  nenáviděné  ekupeniny  nikoli\ 
změkčením,  nýbrž  přímo  vysutím  zubnice  zbavil,  prodaja,  jež  ве 
Qeee  k  jakémusi  i  na  samé  pude  novosloviněiny  žijícímu  prodadja, 
ukazuje,  jak  dlouho  ještě  dj  živořilo  i  v  jednotlivých  nářečích,  než 
různým  spůsobům  aesibilace  podlehlo.  Zároveř  vidíme,  žej  půso- 
bilo na  předcházející  souhlásty  v  dobách  velmi  rozličných,  kdežto 
na  př.  změna  kj  v  м  (дми-qa  z  —  kja)  ве  provedla  již  v  době  jednoty 
nářečí,  poněvadž  se  tato  veskrz  v  té  věci  shodují  a  nic  h  tomu  ne- 
ukazuje, že  by  tato  shoda  hýla  nahodilou,  nehnula  ještě  mluvidla 
slovanská  v  téže  době  skupenami  tj  a  dj. 

0  styku  souhlásek. 

§.  163.  Nelze   upříti,   že    jazyk  etarobulharský    v   mezislovi 

bia  vně  jen  takové  ekupeniny  souhláskové  vyvinul,  jež  se  náslov- 

nvin  rovnají  (p.  Ilattala,  de  ConS.  Mut.  p.  23).  TétO  souměrnosti 
nabývá  jazyk  starob,  vsouváním  polohlásek  mezi  ekupeniny  ne- 
náviděné (umřen,  днънм(»л.  ha  i  ov;i;a<:i.iiaiii.a  *2o.l}>.).  zbavením  se  >ivku 
plynné  a  Bouhlásky  assimilací  po  i  a  p,  nezdvojováním  souhlásek, 
;t  předevSím  zákonem  o  zásloví  slovanském  vůbec.  Souhláska 
totiž  v  zá>loví  státi  nemůže:  vSechna  Btarobulharská  slova  jsou 
uzavřena  samohláskou,  rovněž  původně  všechna  slovanská,  po- 
něvadž zákon  o  zásloví  vznikl  a  téměř  úplně  se  provedl  již  za 
doby  jednoty  slovanských  nářečí.  Starobulharěině  jen  potud  sluší 
dáti  přednost,  pokud  samohlásky  —  polohlásky-  v  zásloví  vůbec 
zachovala.  Odsulo  se  tak  zvané  s  nominativni  n  jmen  mužských: 
fion,  povstalo  z  póre  poras  (lit.  rágas,  cornu);  u  jmou  středních  na 
— as:  мм  ze  sansk.  nabhas,  avšak  o  se  neseslabHo  v  i.  (8.  24.), 
\  ostatních  pádech  opět  ве  objevuje  в,  poněvadž  nestálo  a  nestojí 
\  zásloví:  gen.  sing.  nmci  dat.  ммен.  m  se  odsulo  u  jmen  středních: 
иго  lat.  jugum  :  l/.e  ве  tázati,  proč  ве  z  původního  игом  v  v  vinulo  иго 
a  ne.  jak  očekáváme,  ига?  Poněvadž  nosovka  *»  zom(ám)  povstává 
pouze  uvnitř  slova,  v  zásloví  povstala  vždy  z  dlouhého  ám,  Part 
praet.  act.  I.  ieci  povstalo  odsutím  -  z  mcus^  v  gen.  opět  ве  obje 

viijc  в:  Ибсъшл  a   t.  d.         *,   1.  os.  sin«r.    praes.    ppVStalo  Z        ами:  ВВЮДЯ 

(custodio)  =  вапвк.  bódhami  (viz  §,  58.).  Cekalibychom  июдяиь; 
.. i ••  přípony  — mi  ве  také  zachovalo  co  ь  ve  иш,.  пмь,  пмь,  мсмь(Ш. 
esmi).  I    ostatních  slově  &  odsulo  ..i"  před  nastoupením  zá 

koná  o  zásloví  (již  lit.  zná  v  1.  os.  BÍng.  praes.  и  místo  ám  z  ami); 
шедя  přímo     •  táhne  jen  ku  втдат*).  «л  zásloví  povstalo  bud  z  и 


:i:)  Poněvadž  i.  neb  to.  co  z  něho  vznikl",  i,,  ве  v  zásloví  za  dob 
praslovanských   nikdj   nevytratilo,  litevěina  pak  i   přípony 
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bud  z  an  neb  ant  po  odsutí  zub  nice:  веръ!  part.  praes.  act.  místo 
eepant.  (§.  60.2.).  s  se  též  odsulo  v  acc.  pl.  mužských  a  ženských 
jmen.  (§.  60.2.J.  Jen  souhláska  j  může  státi  v  zásloví  (крлн,  бон); 
což  neodporuje  hlavnímu  zákonu;  j  lenissima  est  consonantium 
(p.  Hattala  d.  Cons.  M.  39)  atque  ad  vocalem  i  proxime  accedit. 
т  se  odsulo  v  3.  os.  sing.  aoristu:  nece  z  иесет.  Také  т  3.  os.  sing.  i  pl. 
praes.  se  odsouvá  т;  pří  Sinu  tohoto  odsouvání  т  (jakkoliv  po  něm 
stálo  a  posud  obyčejné  se  vyškytá  ь)  dlužno  hledati  v  záhy  oně- 
mělé polohlásce ;  po  odsutí  této  muselo  i  т  vzíti  za  své : 

1.  Po  е:  *ъште  (128.22;  117.1.)  вяде  (26.6.)  може  лн  (20.15.)  съоде 
229.16.)  дрьзне  лн  (435.9.). 

2.  Po  мз:  стдвшге  (393.13.)  въпме  (393.14.)  зндмеидге  (232.18.)  лнкоуге 
(236.4.)  охоуд/ьге  (241.21.)  ослоушдгс  (244.11.)  оутвръжддге  (248.9.)  рджднзднз 
(271.2.  sup.)  шшк  (272.4.)  оБдвьгаге  (176.19.)  Бесядоукз  (285.23.)  Y  3.  os. 
pl.:  ся  (410.15;  28.1.)  ндуьня  (12.15.).  ст  se  odsulo:  ie  (84.20;  113.16.) 
místo  еесть.  съвъ1  (29.4.)  místo  бъ1сть. 

§.  164.  Neustálé  změny  jazyka  dávají  zanikati  některým 
skupeninám  aneb  povstati  novým;  mezi  nejmladší  skupeniny  za- 
jisté patří  Yp  rap  уд  жл  podle  výkladu  §.  45.  Skupeniny  тл  a  дл  ne- 
snášel původně  jazyk  starobulharský,  měnil  je  v  сл  (гаслн  místo  гадлн, 
прлсло  п(шдя,  гясль  гядя,  унсло  уьтя)  aneb  vysouval  zubnici:  плелъ  — 
плетя,  пдлъ  —  пддя,  шелъ  —  шед,  полн  ě.  podle,  крнло  křídlo  *);  když 
však  za  dob  pozdějších  ze  skupenin  тьл  тъл  дьл  дъл  se  vysouvala 
polohláska,  povstala  a  snášela  se  skupenina  тл  neb  дл  (свътло  v  sup. 
obyěejně  свктьло  §.  33;  седло,  мъдлъ,  пътлъ,  бодль),  poněvadž  se  změnou 
ěasu  také  se  změnily  fonetické  náklonnosti  Či  zákony  jazyka.  O  pra- 
vosti skupeniny  мн  (оустръмнятн,  ,\ръмнятн)  pochybuje  p.  Hattala 
(d.  Cons.  M.  30.);  jazyk  starob,  nenávidí  мм.  Místo  много  čteme  často 
мЧюго  neb  мъного  (1.15.).  Máť  se  ě.  chrnouti  (z  chrmnouti)  ku  po- 
mn-ítijakoYHookucB-™o.  Za  jiných  dob  povstalo  mn  ve  chrmnouti, 
za  jiných  ve  pomníti;  jinak  si  počínal  jazyk  ve  vésti  z  vedti,  jinak 
v  rozhodně  mladším  o-dt-rhnouti ;  jinak  ve  лоунд  a  отъсь-кн-ятн 
(§.  33.);  retnice  před  s  se  vysouvá:  aor.  погръсъ  od  грев,  восд  (vespa) 
lit.  vapsá,  avšak  přeěasto  se  ěte  псдтн  (§.  34.),  псомъ  (419.22.);  кт  гт 
se  mění  v  шт  neb  т,  avšak  ěteme  i  лдктъ!  (386.9 ;  499.2.)  иоггм  (296.5.). 
дъно  (fundus)  lit.  dúgnas,  proti  стьгнд  a  двнгнятн.  Původně  také  д  se 
vysouvalo  před  м:  ддмь,  гсшь,  в-ьмь  od  kořenů  ддд,  гад,  вяд;  роумънъ 
(ruber)  lit.  rúdis  z  роудмянъ  (dle  Mikl.  Lex,),  aneb  se  zubnice  pro- 
měnila v  c :  yhcmsi  místo  yhtma;  proto  sluší  седми  oceniti  jako  tvar  св-ьтло: 
povstalo  ze  седьмь  седемь  (lat.  septem),  avšak  i  toto  д  se  vysulo  ve 


— mi  v  týchže  případech  zachovala  a  ztratila,  jako  starobul- 
harěina,  klademe  ztrátu  tohoto  i  do  předslovanských  dob. 
:)  Podobně  si  poěíná  litevěina  měníc  někdy  d  před  1  v  s  (žáislas 
spiel  od  kmene  žaid)  aneb  vysouvajíc  zubnici:  brólis  z  brot- 
lis  srov.  s  в(>дтъ.  Srb.  bralel  (=  lit.  brólis)  dle  toho  ztratilo  t. 
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cei.iř.iA  (19.1.  ostr.).  Jest  na  bíledni,  že  nemůžeme  tuto  podati  vý- 
vinu starobulharských  skupenin  vůbec  nechtíce  psáti  etymo- 
trobulharěiny.  д  před  -  se  vysouyá:  псе,  дои,  пея  2.  os. 
j\  praes.  od  ид,  длд,  кт.д:  v  aoristecb  raci  a  нроцкнел  od  kořenu  м 
a  мвьт:  iacati  a  uoumjeou  desiderativní  tvary  od  lit.  kándu  (mor- 
déře) a  išgándinu  (terrere)}  podobně  ир-шляше  (fremitus)  sansk. 
prutb  (fremere)  povstalo  z  iaiit-c-ihk,  jen  že  c  desiderativa  tvořící 
přešlo  v  v,  jako  ve  ostýchati  z  ostydchati  vedlo  styděti  a  ve  скядо, 
jež  db*  p.  Hattaly  povstalo  ze  екдтдо,  erov.  еждтъ.  —  д   se  vysouvá 

před  M :  пзпип  пъдътн:  rua&Tl  виддтн;  OfBM&Tl  опидлтн:  оустъшаТН 
0\ч;тъ1днтн:  поконь  Z  покодш.   c.    povodeň.    Slova,    která    mají  д   před    И, 

jsou  enad  mladšími  (srov.  Mikl.  Lex.):  щип,  оукдедштн.   t  se  vy- 

vá  původně  před  и :  сжшт  сжьтгл  i»m&th  к(»атлтм,  kdežto  tvary 
в  i  и  se  vyškytají  jen   v  mladších  památkách:  отъмета&тя,  ндметнтти. 

МЛУрЪТМл.ТП.        II      рГ<(1      li      ВС      VySOUVál      0у'ТрЪ11л»ТН      (ПТрЪИЛТН      TOlImTII      TOIIHTII 

ov4 ънл.гн  смит  сш  lit.  sápnas  (somnus),  зякяея&тя  зднюянтн  пемн&ти 
пеядмта.  i.  ве  vysouvá:  яятжъялтн  оуглъкнтн  гън&тн  od  kořene  п.г..  огяе- 
шшп  огръклтн.    А. VŠak  i   v  starých   památkách   se   vyškytá   ocauiiiajii. 

jednou    НСТОЯЯДЯи    (145.28);  оусъН/ьТН  e.   usnouti.   ГК1Н&ТЯ  c.    hvnouti  jest 

zajisté  eprávnějŠí  než  оусгм&п,  гиян&тн;  z  mladších  památek 
uvádí:  о\'\лш1л.гн,  (щг.ииттн,  няяжкнн&тя,  копита.  Srov.  зАкпттн  a  srb.  ze- 
miti, i  se  vysouvá  po  r,  a  ■:  bijci  povstalo  z  кк-ъх-ъ  od  kořene  bu. 
Známá  jsou:  аванта,  оввсемта,  опетъшдти,  овмдята,  obmyhbs,  ог.ръхъ,  ововвта, 
•«li  /.  вввш  lit.  apvalus  (rotundus).  злмъ,  зявя  (suspicio)  stojí  místo 
ши  (pol.  pwa)  a  to  místo  зявъвд.  Někdy  naopak  bí  jazyk  skupeniny 
на  пк  vyvinul:  огаввхот (58.4.)  místo огаъвдхонт,  кюввьк  (438.27.)  místo 
m<h. í.ki.i.t..  Skupenina  ks  trácí  k:  iccatn  (caedere)  sansk.  tak-,  utean 
(miecere)  sansk.  mikŠ;  ось  Lat.  axis;  десьв!  (dexter)  sansk.  dakšinas; 
ввввши  (cibus)  вапвк.  bhrakš  (comedere,  Mikl.  Lex.);  врисъ  (cacu- 
men)  sansk.  vrkí   (crescere)}  kojiti  (minuere)  sansk.   kšódayámi 

■ere,  minuere).  Zdá  ве,  že  toto  k  již  ве  vysulo  za  doby  litevsko- 
slovaneké;  jazyk  litevský  totiž  také  vysul  k  před  ;  (s)  týchže 
elov:  tašýtí  гееятв  (avšak  bekelenú  caedere);  maiŠýti  umami; 
oci.  —  ašls;  dešine  —  цвсввъ;  viršus  —  иръх-ъ.  к  se  vysulo  před  \ 
aorisťu  pttjn  od  рев*,  p.  které  Btojí  mezi  souhláskou  a  samohláskou, 

těkdy  vysouvá:  stan  вватръ;  ran  гаврь;  лиши  удтв  (8,  7'лс  ubi  ze 
И1Ц1  jot.  timrjan  (viz  Mikl.  Lex.);  юда  (vilis)  sansk.  tšudra  (vilis); 

r.Ki.r.Th  (вОГОГ  UXOne)  gOt.  BV18tar;  BMBBjfl  /.<■  :tf* i.hii i| л  (sBBffl  :  СВВФВ  DUÍStO 
CBtBBl  (§.  66.):  prof.  Ludwig  BrOVnává  lit.  mirkti  (miss  sein,  Noss.) 
Й   нокръ   (li  um  id  n- 1:   6.    hezk^    В    lit.    graŽUS    (всЬЧш.  NeSS.).    :ши;тни. 

vyškytá  vedle  вямтеаш.  Mcnjeel  lat.  dexter,  vzniklo  z  Rtem*. 

В     165.    1.    Mezi    retnici   a   т  ivá  c;   aneb    se   nenáviděná 

rato    skupenina    odstraňuje    přímo    vysutím     rvinicr.    Ze    ГВВВТВ    po- 

vstalo  bud  грош  bud  гвввста,  /.  něhož  opět   vysutím  c:  греста;  шеп 

3*r*  a  озастм;  rovni  ze  covimi,  сън*.  (§,  !'l.i:  тг.тн  vrdlc  тепетн  od  тг.п-i.; 
яег.терл   vzniklo    z    мепг.терх,    druh  v    -působ    odstranění    вкирбПШу    пт 

lo 


130  O  styku  souhlásek. 

téhož  kmene  máme  ve  нетнн  z  нептнн  (lat.  neptis);  сопстн  сопж  (i  соптн 
se  uvádí)  •  скоувстн  скоув&;  ддъвстн  длъбя;  връпстн  връпя;  поурътн  поуръпж. 
рдминъ  (impetuosus)  z  рдвмънъ  lat.  rabies. 

2.  д  se  vsouvá  mezi  зар:  рдздроушнтн,  рдздоьшнтн,  нзрннтти,  нздрештн, 
нздрънн,  нздрддьнъ,  вездрдзоумд;  také  гкдрив/Л,  ждрело  se  uvádí  místo  жрявд, 
гкръло  ovsem  z  mladších  pramenů  (Mikl.  Lex.);  vyškytá  se  však 
i  рдзроушнтн,  рдзръшнтн,  jakož  vůbec  skupeninu  зр  starobulharčina 
snáší. 

3.  Podobné  se  starobulharčina  skupeniny  cp  někdy  zbavila 
vsutím  т,  někdy  se  jí  vsak  nedotkla;  povážírue-li  však  věc  přísněji, 
vyrozumíme,  že  tato  nedůslednost  vzala  počátek  z  rozličných  dob 
či  z  rozličných  vrstev  jazyka,  v  nichž  se  skupenina  cp  vyvinula. 
островъ  (insula)  a  строуга  (flumen)  lit.  srově  (flumen)  od  kořene  sru 
(fluere) ;  skupenina  sr,  mezi  kterou  se  т  vsulo  jest  předšlo vanská. 
Ve  všech  ostatních  případech  jest  т  skupeniny  стр  kmenové,  aneb 
se  jazyk  skupeniny  cp  nedotknul,  poněvadž  se  vyvinula  za  dob 
velmi  pozdních  (obyčejně  assimilací  po  p,  či  vysutím  nějaké 
hlásky)  právě  tak,  jako  тл  ve  св-бтло  aneb  ij  ve  známém  господю. 
т  skupeniny  стр  jest  kmenové  nikoliv  eufonickým  ve:  стронтн  (pa- 
rare)  lat.  struere;  строкд  (linea)  got.  striks;  строугдтн  (radere)  lat. 
strigilis  stár  oněm.  strichon;  стръво  (cadaver)  lit.  stervá;  стръжень 
(medulla)  r.  стержень;  стръкнятн  (pungere)  staroněm.  strac  (rigidus) 
pol.  stark  (stimulus)  dle  Mikl.  Lex.;  стръмь  (stipula)  pol.  šcierň; 
стрити  lat.  sternere,  k  tomu  стрихд  (tectum,  t.  j.  stratům)  a  pravdě- 
podobno  i  стрднд  (pars,  t.  j.  latus).  стрлддтк  (cruciari,  certare)  staro- 
něm. střít  (Mikl.  Lex.).  Co  se  týče  ostatních  стр  nelze  udati,  je-li  т 
eufonické  či  kmenové,  poněvadž  kořen  těchto  slov  znám  není: 
стропъ,  стръмень,  стръмь,  стръш,  стръднтн.  cp  zůstalo:  срякд  (vestis);  staro- 
nord.  serkr  a  r.  сорока  jeví,  že  skupenina  cp  povstala  assimilací  po 
p,  že  jest  tedy  poměrně  velmi  mladou  vedle  sr  kořene  sru  (строуга). 
сревро  ze  сьревро,  jež  se  též  vyškytá,  got.  silubr.  Kořen  сръв  r.  сербать 
lit.  surbti  lat.  sorbere.  —  Vedle  сръвнпъ  (serbus)  se  uvádí  starší 
серкннъ;  сръдьце  r.  сердпе  lit.  širdis;  сръкдтн  pol.  sarkaé;  сръид  r.  серна; 
сръпъ  r.  серпъ  ř.  aQ%y\  ze  <5aQ%r\\  сръсть  pol.  sieršc;  сръшень  (crabro)  lit. 
širšů;  сридд  r.  середа  staropr.  sirsdan;  ср-ьнъ  r.  серенъ ;  strany  срдгъ 
jsem  na  rozpacích,  lit.  sragus  (terribilis)  totiž  jest  slovanského  pů- 
vodu. Jen  стрдхъ  činí  výjimku,  ač-li  souvisí  vůbec  se  сръхъкъ; 
o  т  slova  стр-ьгж  jsme  se  již  zmínili  v  §.  66,  dle  kteréhož  jest  kme- 
novým; kdyby  стр-ьгж  souviselo  s  lit.  sérgu,  měli  bychom  dle  našeho 
náhledu  v  starob,  ср-вгж  a  v  ruštině  cepery  (nikoliv  стерегу).  Mladší 
či  živá  nářečí  ovšem  i  do  této  mladé  skupeniny  cp  vsouvají  т 
(č.  stříbro,  středa  proti  сревро,  сридд);  podobně  mladší  prameny 
starobulharské :  срдмнтн  стрдмнтн,  срлцннниъ  стрдцннннъ,  сръшень  стръшень. 

4.  Skupenina  ски  se  mění  v  си:  пръ1снйтн  č.  pryskýř;  пдюсновеннге 
плюскъ;  внсмжтн  внсклнвъ;  плеснати  плескдтн;  тъснлтн  od  тъск  тъштдтн;  доу- 
ск&тн  č.  louskati;  тнснттн  тнскдтн;  z  сти :  сн  ve  опоусн-ьтн  vedle  опоустм-ьтн. 
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8.  16<j.  1.  Před  т  se  mSní  д  a  т  v  c:  плети  пддл,  крдстн  шрлщл,  еждеть 
едддъкъ,  стрдсть  стрдддтн,  късть  къдитн:   11т.стоклтн  ннтлтн,   пдестн  ме»,   гнестн 

ГНСТл. 

2.    Před    т.   п.    к.    i    mění    Вв   :*    v   с:   пести    незт.    кръсти   кръз*.    гр-истн 

грюв;   předložka  нзъ  ve    složení  často    fcrácí  i  a  mění  ве  v  ic  ve 

нстднтн,  НСКДИДТИ.  нечодитн:  podobně  r.c:n.:  пссисуддьнъ,  кесидътмп».  Srovnej 
ještě  наздти  a  о\-касдо.  млздтн  a  мдсдо:  ostatně  ве  Bkupenina  3l  nemění: 
злт,дь.  здъуь.  c  naopak  přešlo  v  з  před  1  a  vsulo  д  ve  103ДО  (nares)  lir. 
nasral;  podle  §.  165.3.  bychom  očekávali  spíše  нострь.  Podobně  ve 
мдздрд.  jež  pravděpodobno  bouvísí  в  maco. 

у>.  лл  přechází   v  3.  poněvadž  etarobulharěina  souhlásky   ne- 
zdvojuje  сездконше.  Бсзюнк  místo  бсзъзмобнк  бсззюбнк.  зс  v  c:  рдедднтн  misto 

рдз-едднтн  :  г.сслокмп,.  г.седънмп..   ICIXMN,   iCMHUtTH.    3i|  mění   86    bud   v  ci| : 

ze  п:п,1|т.дит11  povstalo  нзцт.днтн  нс1|т.дмт11.  bud  v  ст:  нстт.днтн  (8.  158.)  aneb 

uvá  i| :  ш|т.лнтн:    podobně  з'.*:  изъудздтн  :  нсулзлтн.  иштдзлтн.  иудзлти. 

рлшнрнтн  (11  (.).)  stojí  místo  рлешнрнтн  рдзъшнрнтп:  рдуръидтн  místo  рдсуръ- 

пдтн.   рДЗЪУрЬИДТН. 

В.  167.  Zvláštním  epůsobem  povstala  Bkupenina  m  (ě.  hn) 
v  ttáeloví  aěkolika slov.  l)le  8. 99.3. předsouvá  se  и  k  vůli  zamezení 
hiátu:  im  um,  ^Tpi,  ил.тр»*.  iim.\ov  místo  шл.доу  кдоу;  starob.  пдро  ě.  ňadro: 
někdy  ii  в  kmenem  úplně  -rostlo:  нт.гоклтн  (desiderare,  molliter 
fcractare)  sanek.  yag(Petersb.  Wbrt.:  huldigen,  weihen,  verehren.*) 
Před  takové  н  (někdy  i  před  kmenové)  ве  předsouvá  r:  >  tímto 
(sporadickým)  úkazem  ве  setkáváme  ve  všech  slovanských  ná~ 
řečích.  r.  hníkati  vedle  zají  kati  z  kořene  ak  WK  (нкднвъ  <jui  aegre 
loquitur)  postupným  předsutím  и  a  r.  v.  hnědý  lit.  jůdas  (trilbe, 
Bchwarz,  Nese.)  zejódasjako  uubís  (fraxinus)  ze  osis  srov.  bcnma;  nj 
do  v  И1ЛД  нт.д  гит.д  hned.  —  Před  kmenové  п  ве  předsulo  r  ve  srb. 
gnjuriti  vedle  nořili  прт.тн  (demergi)  lit.  nérti.   6.  hnida   od   lir.  ídae 

Iefer,  Nese.);  Ke  by  aaopak  Ldae  bylo  ztratilo  gn,  nelze  před- 
pokládati. 8.  Iíňajmv  vedle  nrhnapnv  a  nejapný  (lat.  aplus  in- 
eptus,  od  kořene  sansk.  áp(Petersb.  Sanek.  W5rt.:  erlangen,  i  reffen, 
/и  einer  sache  geschickl  sein),  riecri  racr*  (comprimere;  aota  ваере 
Bcribi  ic  jim  c:  miciom.  Báikl.  Lex.),  -  ěímž  bouvisí  i  ini.rimi  (accen- 
dere)  t.j.  původně  třením  neb  tlakem  ohež  vznítiti;  aovoslov,  aětiti 
a  6.  vznítiti  jeví,  že  r  není  kmenové;  zbývá  tedy  kořen  ni  z  ur 
Bansk.  yátayámi  (mezi  jiným  „sicb  bemtlhen"  Petersb.  Sanek. 
W5rt.);  z  aedlouženého  kmene  jal  povstalo  m  mi  mm  a  toho 
пмт-д  jako  ovin:  místo  a  vedle  onm:.  шлщрц  místo  аидоу.  Dálši  změna 
emyslu  lne  „to  mne   hnětea   úplně  ве  podobá  oné  sanskrit- 

ekého   yátayámi,  jež  íkytá   i   ve  smyslu:   |  n.  quálen. 

Základní  emys]  iesí   laborare.  mun  kladu    ku  запек,  yávayámi 
пит.  fernhalten).  шп  (spirare)  z  &citi  dle  Boppa  desidera- 


Brb.  vojnég  překládá  Miklosicb  v  Bildung  der  slav.  Personen- 
namen  (Denksch.  X.  238):  hominum  curam  habens. 
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tivum  od  kořene  sansk.  an  (spirare);  postupným  předsutím  н  a  r: 
гндснтн  (abominari),  změnou  jiyov  (§.  56.)  гноуснтн  ě.  hnusný.  Co  se 
týče  přechodu  smyslu  snad  poněkud  příkrého,  srovnej  lit.  kvaps- 
týti  (spirare),  jež  souvisí  s  ř.  xÓTtQog  (Curt.  Grundz.  3.  vyd.  p.  135.) 
a  lit.  pu-tu  (spirare)  od  kořene  pu,  z  něhož  se  vyvinulo  i  6.  pu-ch. 
Konečně  každý  připustí,  že  r  ve  гниздо  vedle  něm.  nést  lat.  nidus 
sansk.  nída  není  kmenovým,  nýbrž  pouhou  eufonickou  předsuvkou. 
гн  ve  гндтн  гннтн  však  zdá  se  býti  kmenovým. 

§.  168.  Před  kmenové  д  a  r  se  vsouvá  з;  úkaz  ten  rozšířený  po 
všech  slovanských  nářečích  mnohem  častěji  se  vyškytá  v  litev- 
čině;  mám  za  to,  že  se  toto  з  již  v  době  litevskoslovanské  vloudilo 
do  kmene,  poněvadž  se  někdy  vyškytá  v  týchže  slovech  litevských 
a  slovanských :  гнъздо  —  lat.  nidus  —  lit.  lizdas  (z  nizdas),  ě.  bzdíti 
lit.  bezděti.  възгрозднтн  lit.  grumzdá  (minae) ;  obyěejně  se  vsak  vy- 
škytá jen  възгрознтн.  (§.  131.).  ě.  drozd  lit.  strázdas  proti  lat.  turdus. 
зв-вздд  lit.  žvaizdé  (§.  126.)  грдзнятн  povstalo  z  грдзднттн  lit.  gram- 
zdýti  (demergi).  зд  se  vyškytá  ve:  здвръзднтн,  ндгдзднтн,  гиздд,  гроздъ, 
грдзднтн, врдзддтн  (врдзнжтн  jako  гразнятн  z  врдзднйтн),  гьоудтв  vedle  гроузднге, 
съгръзднтн,  поздернгс  (kořen  дер,  дрдтн),  врдзднд  (здн  proti  врлзнятн,  грдз- 
млтн),  звнзддтн,  въздрдзднтн.  гвоздь,  гоздепнге,  гроздъ  а  грознъ  (z  грозднъ). 
Jinak  povstalo  зд  ve  ноздрь,  мдздрд  (§.  166.2.) ;  kmenovým  jest  з  ve 
мьздд  got.  mizdo,  ř.  уиб&од.  зг  se  vyškytá  ve  мьзгъ,  вр-ьзгъ,  возгргд,  мязгд, 
дрдзгд  мозгъ.  Také  před  н  se  vsouvá  з :  лювьзнъ,  говизнь,  водъзнь,  жнзнь, 
глдвнзнд;  пдзногъть  stojí  místo  пдногъть.  I  tento  úkaz  sahá  (jak  se  pravdě 
podobá,  pouze  svými  počátky)  do  dob  litevsko-slovanských :  stará 
prustina  poskytuje  biásnan  (acc.  sing.  timorem  a  sa-lubsna  (connu- 
bium  od  kořene  lub  люв  amare),  srov.  вогазнь  a  лювьзнъ.  зд  se  mění 
v  ст:  звнзддтн,  свнстдтн;  srb.  zverst,  lit.  žvirgždas  (viz  §.  126)  a  зг 
v  ек:  мьзгъ  мьскъ,  дрдзгд  дрдскд,  vedle  мозгъ  též  мозъьъ;  вднскдтн  (micare) 
souvisí  s  lit.  blizgu;  вдьснжтн  povstalo  z  вльскнжтн.  нскрд  povstalo 
z  нзгрд  (srov.  r.  dialektické  згра,  Mikl.  Lex.);  pomineme-li  vsutého 
kmeni  nenáležejícího  з  zbývá  нгрд,  jež  pravidelně  se  vyvinulo 
z  ъгрд  aigra  a  úplně  se  rovná  ř.  aiyXrj-  Strany  podobných  příkladů 
(dřiezha,  třieska)  viz  p.  Hattaly  d.  Cons.  Mut.  80.  Pravé  příěiny 
vsouvání  з  před  д  a  r  (ěi  lépe  vznikání  зд  a  зг  z  д  a  r)  jsem  se  do- 
píditi nemohl.  Mají  ovšem  někteří  za  to,  že  зг  vzniklo  z  dvou  g, 
čemu  však  jen  jedno  slovo  přisvěděuje:  мозгъ  (medulla)  vedle  sansk. 
maggan  (medulla).  Litevčina  i  tuto  poskytuje  jen  jedno  g:  smá- 
genos  (medulla). 
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K  .IAZYKU  LITKYSKEMU. 


D*  LEOPOLD  GE1TLER. 


V  PBAZE. 

NAKLADATEL  THEODOR  MOUREK. 

18? 


Nákladem  kněhkupectví   Theodora  Mourka  v  Praze   vyšla  následu- 
jící díla: 

Psychologie  pro  školu. 

Sepsal 

Dr.  Josef  Durdík. 

Cena  1  zl.  20  kr.  r.  ě. 


Mluvnice  latinská 

pro 

YŠecky    třídy    gymnasiální. 


Sestavil 

Václav  Vojáček. 

Cena  2 ;  zl.  r.  6. 


Jana  Amosa  Komenského 

Na  oslavu  2001ete  památky  spisovatelovy  vydává  „Pražská  Budeč". 

Opatřil 

Dr.  Jindřich  Beránek. 

Cena  1  zl.  50  kr.     Vydání  skvostné   na  vel.  papíře  váz.  3  zl.,  totéž  se  zlatou  ořízkou  4  zl.  r.  č. 


Jana  Amosa  Komenského 

Umíní  k  a  i  a  t  o<  1 1 

Druhé  opravené  vydání. 
S  podobiznou  Jana  Amosa  Komenského; 

Cena  76  kr.  r.  č. 


Stručný  obraz  jazyka  českého. 

Nastínil 

Jakub  Malý; 

mim.  clen  král.  české  společnosti  nank. 
Cena  výt.  kart.  80  kr.  r.  č„  váz.  v  plátně  1  zl.  r.  č. 


Общешвянская  азбука 

съ  приложешемъ 

©бразцовъ   славянскихъ  н  а  р  *  ч  i  й. 

составилъ 

А.  ГИЛЬФЕРДИНГЪ. 

Cena  1  zl.  50  kr.  r.  č. 


T.iskem  Jindř.  Mercy-Ьо  v  Praze. 
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